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COMPARISON OF KYUJITAI AND SHINJITAI CHARACTER FORMS IN
MODERN JAPANESE WRITING SYSTEM
Radomir Bucko
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Abstract. Post-World War Il language reforms in Japan led to the adoption of
Shinjitai characters as part of kanji reforms. This created distinct character forms
compared to pre-war and unmodified characters for common use, highlighting
various patterns that enhance our understanding of the modern Japanese writing
system.

Keywords: character form, Japanese language reform, kanji, kyujitai, shinjitai.

Our study aims to examine the nature and development of shinjitai (new kaniji
character forms) introduced in post-World War Il Japan, focusing on their
relationship with the pre-reform kyugjitai (old character forms). We analyze how
shinjitai were created and standardized, the reasoning behind specific character
modifications, and the extent to which these new forms simplified the kanji system.
The research also aims to highlight inconsistencies in the reform process and explore
the broader impact of shinjitai on the Japanese writing system.

Post-World War 1l reforms in Japan influenced many aspects of political and
social life, including significant changes to the Japanese language. A major focus of
the reforms was the written language, particularly the kanji characters. These changes
were driven by the belief that the complexity of the Japanese writing system had
hindered the country’s progress in fields like science and technology, especially when
compared to the rapid advancements seen in the United States (Kokugo kaikaku no
jikko, 2005).

One of the central documents in post-war kanji reforms was the Toyokanjihya,
a list of fewer than 2,000 toyo kanji designated for common use, accompanied by
rules for their usage. These rules encouraged avoiding the use of kanji not included in
the designated list (Japanese Agency for Cultural Affairs, 1946). As a result, kanji
outside the list were, to some extent, marginalized (though not entirely forgotten),
while those within the list received official emphasis and recognition. These
characters were selected as suitable for everyday use, and they were also assigned
officially sanctioned character forms and “approved” readings (Atsuji, 2020). It was
during this period that the so-called new character forms (shinjitai) were first
officially created and adopted.


https://orcid.org/0000-0002-2844-0441

While the Toyokanjihyo already contained a few shinjitai characters, most of
these simplified forms were officially introduced with the adoption of another
document, the Toyokanjijitaihyo, which established the designated forms for the kanji
In the toyo kanji list (Atsuji, 2020). These shinjitai forms were included alongside
their pre-reform counterparts, which became known as kyijitai (literally “old
character forms”). Although the terms shinjitai and kyjitai were not used in the
original documents or those that immediately followed, these terms became common
in later works, especially dictionaries. The number of shinjitai characters expanded
further when Téyokanjihyo was replaced by Joyokanjihyo, and its additional revision
continued to enlarge this list.

While shinjitai represent a form of simplification of kanji characters, calling
them strictly “simplified” can sometimes be misleading (Bucko, 2023). For example,
the kanji #H is a shinjitai form, but its relationship to its kyijitai counterpart is not

straightforward. The kyijitai form is 38, almost identical to the shinjitai version,

except for having one less stroke. Although many shinjitai forms are simpler than
their kywjitai versions, there are cases where the post-reform character is,
counterintuitively, more complex. For example, the character form may have been
altered to make certain components more familiar or recognizable, such as adapting a
rarely used component to resemble a common kanji like /). Therefore, it is essential
to analyze shinjitai character forms individually and examine how they relate to their
older versions and to one another.

Moreover, while there are instances of consistent simplification, such as the
characters 3¢ and % being modified into 3& and 7, respectively, this pattern of
consistency does not apply universally. The inconsistent nature of shinjitai
modifications can be observed in characters like ¥, f#, and . While 7 was
retained in its pre-war form, {# and f# were simplified into 1A and %, respectively.
These examples underscore the irregularity of shinjitai reforms, revealing a non-
systematic, case-by-case approach to character modification. This inconsistency
highlights the unique nature of shinjitai within the Japanese writing system, making it
Important to study them as a distinct subset of kanji.

References:
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hyakunenshi [100 Years of National Language Policy] (pp.284 — 411). Tokyo: Bunkacho.
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Abstract. Ahmad al-Sharaa is a paradoxical figure in Syria’s political landscape,
balancing continuity and change. Tied to the ruling elite, he projects reformist
potential, appealing to both establishment and opposition audiences. His brand
thrives on strategic ambiguity, blending populist rhetoric with elite affiliations. This
study examines his discourse, media portrayal, and public reception, contributing to
the understanding of political branding in hybrid regimes, where controlled
pluralism and adaptive messaging shape leadership perception.

Keywords: political branding, Middle Eastern politics, populism and elitism, political
leadership strategy

Introduction. In political contexts, particularly in hybrid regimes, a leader’s
personal brand (Torres-Spelliscy, 2019) is a crafted public identity that influences
their legitimacy, authority, and audience perception. Ahmad al-Sharaa rose to
prominence in Syria’s political landscape following shifts within the ruling
establishment, positioning himself as a moderate alternative to the entrenched Assad
regime. Unlike Bashar al-Assad, whose brand has been defined by authoritarian
control and resistance to change, al-Sharaa projects an image of reform while
maintaining deep ties to the existing power structure. His appeal extends across
multiple audiences — international actors seeking stability, domestic elites cautious of
upheaval, and segments of the public hoping for gradual transformation. This
strategic ambiguity makes his brand particularly complex, allowing him to navigate
Syria’s hybrid political environment while maintaining credibility with both the
regime and reformist forces.

Methodology. This study analyzes discourse, media framing, and public
reception (Athique, 2017) to assess contradictions in al-Sharaa’s brand and its impact
on leadership in hybrid regimes.

Results and Discussion. Ahmad al-Sharaa’s political brand is defined by
contradictions, allowing him to navigate Syria’s complex political landscape
(Quilliam, 2025) while appealing to multiple, often conflicting, audiences. The key
contradictions shaping his image include, but are not limited to:
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o Insider and Outsider: While deeply connected to Syria’s ruling elite, he
presents himself as a reformist alternative, avoiding full identification with the
regime.

o Regime Loyalty vs. Reformist Appeal: He maintains ties with established
power structures but simultaneously advocates for political and economic
reforms.

o Populist Rhetoric vs. Elite Status: His messaging aligns with public frustration
over governance failures, yet he remains embedded within the elite networks
that sustain the system.

o Stability vs. Change: He is seen as a figure capable of ensuring continuity
while symbolizing a shift away from Assad’s authoritarian model.

o Strategic Ambiguity: He avoids clear ideological commitments, allowing him
to appeal to both conservative and reform-minded constituencies.

o Ties to Extremist Organizations: While portraying himself as a stabilizing
force, his alleged connections with extremist factions raise concerns about his
true political alignments (Alrefaai & Abazeid, 2025).

As a conclusion, Ahmad al-Sharaa’s brand is built on contradictions — he is
both a reformist and an establishment figure, a populist yet an elite insider. This
duality allows him to remain politically relevant but raises doubts about his true
intentions and long-term viability. His case illustrates the complexities of political
branding in hybrid regimes, where leaders must balance stability with transformation
to maintain influence.

References:
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Anomauia: @enomern Ouenocii 6 CyyacHiti KUMAUCHLKIU MOBI ABNAE COO00 CKAAOHUL
ma bazamoeparHull npoyec, wo 8i000pa’icae 83aEmMo0iio Pi3HUX MOBHUX 8APIAHMIB Y
KOHMeKCmi COYIanbHUX ma IiCMmopuyHux 3miH. Auaniz yvo2o Asuwia nepeobayac
BUBYEHHS K ICMOPUYHUX ACNEKMI8 pPO3BUMKY KUMAUCLKOI MO8U, maxK i
COYIONIHEBICMUYHUX (AKMOPI8, WO BU3HAUAIOMb (DYHKYIOHANbHUL PO3NOOLL MIdHC
NYMYHXya, CMAHOAPMHOI0 MOB0I0, ma pezioHanvhumu oiarekmamu. Ocobaugocmi
yiei 83aemo0ii 8UABIAIOMBCA Y COYIOKYIbIMYPHOMY KOHIMEKCMI, 0e CMano0apmHa Mosda
ma oianekmu He Juue SUKOHYIOMb pi3Hi (OyHKYIL, ane U Gopmyroms HAYIOHATbHY
[0eHMUYHICMb.

Knwuogi cnosa: ouenocis, nymyuxya, KumatcbKi oianekmu, MO8HA NOJIMUKA,
KYIbMYPHA 10eHMU4YHICMb, COYIONIH28ICMUKAL.

MogHa cutyauis B Kutai € nmpukiagoM CKJIagHOI B3aeMOAIl MK OQILIIMHOO
MOBHOIO TOJITUKOIO Ta 30€peXEHHSM perioHabHUX JianekTiB. (OcTaHHI
JNOCIIUKEHHSI  MIJIKPECIIOTh, [0 AUIJIOCIS  BIAITpaE  KIKOYOBY pOJIb Y
COIIIOKYJIFTYPHIM JAMHAMIII KpaiHM, a CTaHJIapTH3allisi MOBU MOXE CHPUYUHATH
MOCTYIIOBE 3HUKHEHHS MICIIEBUX MIaJNIEKTIB. AHaii3 (QYHKIIOHAIHHOTO PO3MOALTY
MDK TYTyHXya Ta JlaJIeKTaMu J03BOJISE€ Kpalle 3pO3yMITH MOBHI TpaHcdopmarlii
cyyacHoro Kuraro.

VY pesynbTaTi, B3aEMOJIiSI MK CTaHJAPTHOIO MOBOIO Ta JiaJICKTaMHU BHUCTYIIA€
K JUHAMIYHHUK MPOIIeC, 0 MAa€ 3HAUYCHHS HE JIUIIE 1T MOBHOI MPAKTUKH, a U IS
3arajJbHUX COLAIBHUX MPOLECIB, IO CHPHUSIIOTH SK 30€PEKEHHIO KYJIbTYPHOIO
PI3HOMAHITTSI, TaK 1 HALIOHAJIbHIM 3rypTOBAHOCTI.

[To-mepiie, Ba)XJIMBUM acleKTOM MOBHOI ModiTHKH Kutaro € mommpeHHs
OyTyHXya SK 3arajJbHOHAIlIOHATFHOI MOBH. 3aBASKH I[bOMY YCYBalOTHCS
KOMYHIKaTHBH1 0ap’€pyu MIX pErioHaMH, 10 CIPHUSE EKOHOMIYHOMY Ta COLIAILHOMY
pPO3BUTKY KpaiHu. BogHouac 1€ BUKJIMKa€ TEBHI PHU3UKH IWIOAO MOCTYMOBOTO
BUTICHEHHS MICIICBUX JIAJICKTIB 13 HOBCIKACHHOTO BXKUTKY (L1, 1994).

[To-gpyre, nianekTH 3alMILAIOTBCS BAXKJIMBUM UYMHHUKOM 30€peKEHHS
KYJbTYPHOI 1ICHTUYHOCTI perioHiB. Jleski miajgekTh, 30KpeMa KaHTOHCBKHH Ta
[IaHXaWChKUN, aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IOOYyTOBOMY CHUIKYBaHHI, Mejia
Ta MUCTeNTB1. Ypsia Kutato HamaraeTscs miaTpUMyBaTH OallaHC Mk CTaHIapTU3AIlIE
10 Ta 30epeKEHHIM PEeriOHATBHUX MOBHUX ocobauBocteit. (Yuan, 2017).

KynbTypHe Ta coliomHrBicTHYHE 3HaUeHHs auriocii B Kurai nossdrae B Tomy,
0 BOHA BIOOpa)kae AK 1CTOpUYHI OCOOJMBOCTI PO3BUTKY MOBH, TaK 1 CydacHi
TEeHJIeHIIl1 Tiobamizamii Ta ypOaHuizamii. B ymoBax MojepHizallii CycCHUIbCTBA
BRXJIMBO MIJTPUMYBAaTH MOBHE PO3MAITTS SIK €JIEeMEHT KyJIbTYPHOI CHaIIINHH,
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YHUKAIOUW TIPU I[bOMY COIllaJbHUX Oap’€piB Yy KOMYHIKaIli MiX HOCISIMH PI3HUX
mianekriB (Yuan, 2017).

Pe3ynbraTy 1OCHIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh, 10 nuriocid B Kural nposiBiaseTbes
y (YHKITIOHAJIbHOMY PO3IMOJLII MK CTaHAAPTHOIO MOBOIO Ta MICIICBUMHU J1aJICKTaMHU.
[IyTynxya BHUKOHY€ pOJIb OCHOBHOTO 3ac00y MDKETHIYHOT KOMYHIKAIlii, OCBITH,
JIEp’)KaBHOTO YIPABIIHHS Ta Mac-Me/ia, TOJI SK JIaJeKTH 3aJUIIAI0ThCS BaKINBUMHA
y cdepi moOyTOBOTO CHITKYBaHHS Ta KYyJBTYPHOTO CaMOBHpPaKeHHs. BomHodac
nepxasHa nonituka KHP crpsimoBana Ha po3mMpeHHs] BUKOPUCTAHHS MTyTYHXYa, 10
BUKJIMKA€ 3aHCTIOKOEHHS IMOJ0 30CPEKEHHS PETiOHATBHUX MOBHHUX TPaJHIIiH.
OTpumani pe3ynbTaTH J103BOJISIIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MOBHa mojituka KHP
nepedyBae B JUHAMIYHOMY PO3BUTKY, 1 MOJAJBII JOCTIHDKEHHS MOXYTh OYyTH
CIPsIMOBaH1 Ha MOIIYK ONTUMAJIbHUX CTpaTeriil 30epexeHHsI MOBHOTO PI3HOMAITTS Y
KpaiHi.

Takum yrHOM, IUTIOCIS B cyyacHOMY Kutai € CKJlaHUM COIIOIHTBICTUYHUM
ABUILEM, SIK€ NOTpeOy€e 3Ba)KEHOro MIJXOJy B KOHTEKCTI MOBHOI THOJITHKH.
OnTuMmalibHE CHIBICHYBaHHSI CTaHIApPTHOI MOBHU Ta JIAJIEKTIB CHPHUATHUME HE JIUILIE
e(eKTUBHIA KOMYHIKaIlil, a i 30epexeHHI0 O0aratoi MOBHO1 CIAAIIMHNA KPATHH.

Jlirepatypa (References):

12wk, (75 S5 ZEMBTT) - Brae (R |, T, 199404 1, 5 139-148 1.
5rK5 HL (B 5 3075). RS 199502. URL:
https://web.archive.org/web/20230509170427/http://media.openonline.com.cn/media_file/rm/huash
10703/yuyanxgl/ckwx/ckzl06.htm

2. XA TR P, OIS ) [ERR/S] B B 4 s TAE, hEE S M.
R E SO . (REGN  FF45T) 2017-01-13. URL:
https://web.archive.org/web/20170113163415/http://www.china-

language.gov.cn/63/2008 3 10/1 63 3386 0 1205124588531.html

THE PROBLEM OF DIGLOSSIA IN THE MODERN CHINESE
LANGUAGE
Bohdan Babaiev, Yuliia Lakhmotova
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Abstract. The phenomenon of diglossia in modern Chinese is a complex and
multifaceted process that reflects the interaction of various language variants within
social and historical changes. The analysis of this phenomenon involves studying the
historical aspects of the development of the Chinese language and the sociolinguistic
factors that determine the functional distribution between Putonghua, the standard
language, and regional dialects. The characteristics of this interaction manifest in the
sociocultural context, where the standard language and dialects serve different
functions and shape national identity.

Key words: diglossia, Putonghua, Chinese dialects, language policy, sociolinguistics,
cultural identity.
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Anomauia: Ilpobiema CUHOHIMIYHUX 2pyn )Y CYYACHIU KUMAUCLKIU MO,
aHanizyemvcsa ixwa Kiacu@ixayis, cemammuyHi GIOMIHHOCMI MA CMUTICIMUYHI
ocoonusocmi. Ocobausa yeaea npuoiisIEMbCsl BNIUBY KOHMEKCMY HA BUKOPUCHAHHSL
CUHOHIMIE ma cneyuiyi ixHvboi 63aemozaminnocmi. Bueuenns yux acnexkmie €
BadNCIUBUM OISl 2NIUOWI020  PO3YMIHHSA  MOBHOI  cucmemu ma — KYJIbMYPHUX
ocobnusocmeti. Takooxc ye cnpusic 800CKOHANEHHIO NePeKiadaybKoi Npakmuxku ma
onmumizayii HABUANbHUX MemOOUK OJisl IHO3eMHUX CMYOeHmis, AKI USYAmb
KUMAUCbKY MOB).

Knwuosi cnoea: ananimuuna cmpykmypa, Kumaii, Oianekm, KOHMeKCMYAabHe
3HAYEHH, CUHOHIMISL.

CHUHOHIMISI € BaXJIUBUM acClEeKTOM Oyab-sIKOi MOBH, IO BIUIMBa€E Ha ii
0ararcTBO Ta BaplaTUBHICTh. Y KHUTAaWCHKIA MOBI, SIKA MAa€ aHAJITUYHY CTPYKTYpY,
CHHOHIMH YacTO BHKOPHUCTOBYIOTBCS JUISI BHPAXEHHS TOHKHUX CEMaHTUIHHUX
BIATIHKIB. BiIMIHHOCTI MIX CHHOHIMaMHM MOXYTh OyTH 3yMOBIICHI HE JIMIIE
3HAYCHHSM, & W CTHWJIICTUYHHMH, €MOIIIHHUMU Ta KOHTEKCTYaJbHUMH YHHHUKAMHA
(Ilumbamn, 2017).

3rigHo 3 gocmimxenHamu T 7] (Wang Li), cuHOHiIMM B KuTaiicbKiii MOBI
MO>KHa MNOJIJIMTH Ha TaKli OCHOBHI IPYIIN:

e AOCOJIOTHI CHHOHIMU (TIOBHICTIO B3a€MO3aMIiHHI Y BCiX KOHTEKCTax, Harmp.,
A28 (fugin) Ta “E 57 (baba) — «6aTbko»).

e CeMaHTHYHI CUHOHIMH (BiAPI3HAIOTHCS BiATIHKaMM 3HA4YeHHs, Hamp., <5
(sik30) — «rmboko pozaymysati» VS. “75 &> (kiol) — «oOMipkOBYBaTH»)
(Liu, 2021).

e CTWIICTUYHI CHHOHIMH (BHUKOPUCTOBYIOTbCS Y  (opmanpbHOMY  abo
He(OpMaIbLHOMY MOBJIEHHI, Hamp., “YET-” (siwang) — odiuiiine «cMepTH» VS.
“Z:1H> (qushi) — posmosre «mitu 3 sxurTa») (Chao, 1968).

e JliamekTHI CHHOHIMH (BIAMIHHOCTI MDK CHHOHIMAMM 3aJIe)XaTh  BIJ
PETIOHANIBHOTO BXHUTKY, Hamp., “PHZLAT™ (xthongshi) — tomar y IliBHigHOMY
Kurai vs. “# 70> (fangié) — romar y Ilisnennomy Kurai) (Zhang, 2018).
CUHOHIMISI B KATAWCHbKI MOB1 BIIPI3HSETHCS Bl €BPOMEUCHKUX MOB 4Yepe3

rpaMaTHyHi Ta CTUIICTUYHI dakTopu: YacTo OlMH CHHOHIM € KHIDKHHUM, a IHIIAN —
PO3MOBHHUM. bararo CHHOHIMIB BUHHUKAIOTh Yepe3 B3a€EMO/IIF0 KUTAHChKHUX J11aJICKTIB.

Jlesiki CHHOHIMU BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIUIIIE B TIEBHUX KOHTEKCTAX: HAMPUKIIA;

y (opMansHOMY MOBJIEHHI YacTile BUKOPUCTOBYIOTH “hH” (Xiézhi) — «cpustny,
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TOJi K y PO3MOBHOMY cTuii Ginbm nommpene “75 B> (bangzhu) — «gonomaratu»
(Wang, 2020).

VY NOETHYHHUX TeKcTax BUKOPHCTOBYIOTH & H (lishi) — «moxunyTH 1eit cBit»
samicTh “FE” (si) — «momept» (Xinhua Dictionary, 2022).

Kpim Toro, y kuTaiiCbkii MOB1 € BHUITQJIKH, KOJU CHHOHIMH MOXYTb OyTH
B3a€MO3aMIHHUMH JIMIIE y NEBHMX KOHCTpyKIifx. Hanpukman, 5 XK (xihuan) —
«110/100aTHCS» MOKHA BUKOPHCTOBYBATH B yCiX KOHTEKCTax, a “7%” (ai) — «1o6uT»
JacTime BXKUBAEThCS o 10 Jiroaeit (Li, 2017).

CHHOHIMIUHI TPyNmu B KHUTaWCBKidH MOBI JEMOHCTPYIOTh CKJIQJAHY CHCTEMY
B3a€MO3B’S3KIB, sIKa (POPMY€EThCS TiA BIUIMBOM CTUJIICTUYHUX, CEMAaHTUYHHUX Ta
KOHTEKCTyalbHUX (pakTopiB. PO3yMiHHS WX BIAMIHHOCTEH € BOYKIMBUM JJIS1 TOYHOTO
nepekaay Ta epeKTUBHOTO CIUIKYBaHHs KuTalicbkoio MoBoro. (Wang, 2020).

Jlireparypa (References):

1. Hum6an, C. B. (2017). Konnentu ITPOCTIP (Z=[1]), YAC (F[a]) Ta YAC-TIPOCTIP (=) y
KUTaWChKUX  (pa3eoNoTiYHUX OJIMHHUILAX YeH'IoM Kpi3p mnpusmy Metadopu, 161-165.
https://dspace.onua.edu.ua/items/5138f111-66a2-4caf-a3db-09f70e16d0c2

2.Chao, Y. R. (1968). A Grammar of Spoken Chinese. University of California
Press. Pexxum noctymy: https://archive.org/details/grammarofspokenc0000unse/mode/2%20up

3. Liu, X. (2021). Semantic distinctions in Chinese synonyms: A corpus-based study. Journal of
Chinese Linguistics, 49(2), 215-230. DOI: https://doi.org/10.1353/jcl.2021.0010

4. Wang, H. (2020). The pragmatic functions of Chinese synonyms in formal and informal
discourse. Chinese Language and Discourse, 11(3), 350-367. DOI:
https://doi.org/10.1075/cld.00055.wan

5. Xinhua Dictionary. (2022). Modern Chinese synonym distinctions. Xinhua Publishing House.

6. Zhang, Y. (2018). Dialectal variation in Mandarin Chinese synonyms. Language and Linguistics, 19(4),
501-520. DOI: https://doi.org/10.1075/11.1904.03zha

7. Li, J. (2017). The influence of social context on the choice of synonyms in Mandarin. Chinese Linguistics
Review, 15(1), 75-92. DOI: https://doi.org/10.1515/clr-2017-0005

SYNONYM GROUPS IN THE MODERN CHINESE LANGUAGE
Hasanova Kamila, Stanislav Naumenko
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Abstract. The issue of synonymic groups in modern Chinese is analyzed, focusing on
their classification, semantic differences, and stylistic features. Particular attention is
paid to the influence of context on the use of synonyms and the specifics of their
interchangeability. Studying these aspects is essential for a deeper understanding of
the Chinese language system and its cultural characteristics. It also improves
translation practices and optimizes teaching methods for foreign students studying
Chinese.

Key words: analytical structure, China, dialect, contextual meaning, synonymy.
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AHomauin: 00CIONCEHHS CMPYKMYPHUX ocobausocmeti KUMAUCbKUX
Ppazeonozizmis, a MaKoxic epamamuyHux i CeManmudHux xapakmepucmux. Ananiz
KYIbMYPHO-ICIMOPUYHUX (AKMOPI8, WO 6BNIUHYIU HA DHOPMYBAHHI KUMAUCHLKUX
@paszeonocizmie (uew’rou), ix cmitikicmb ma Oacamo3HauyHicms. Buznauenws
OCHOBHUX MUNI8 KUMAUCLKUX (pa3eosiocizmie ma 0cooau8ocmetl ix UKOPUCTNAHHSL.

Knwuoei cnosa: wuen’roni, @paszeonocis, cemawmuka, CMpyKmypa, KVIbMYpPHULL
acnexkm, iCmMopuYHULL Acnekm.

Kuraiicbka (paseomnoris ckinanaerbes 3 00'eqHaHb (Ppa3eoqOriyHUX OJUHUIID
pi3HOrO THILy, cepel AKUX deH’toi (fYIE) 3aiimaroTh mposigue micie. Crerudika
YOH'FOH CIIOKOHBIKY HE3MIHHa — YOTHPHUCKIAJIOBAa CTPYKTypa Ta CEMaHTHYHA
uimicuicte. Hanpuknaza, supas B 78 £ (hud shé tian z() — «HamaaoBaTH 3Mii
HOTM» — CHMBOJII3y€ 3aliBy a0o0 HENoTpiOHy /i, IO JIMIIE TICYy€ KIHIEBUN
pe3yIbTar.

Jlekcu4Ha CTPYKTypa KUTAUCHKUX (Ppa3eosiori3amMiB — 1€ MPOAYKT ICTOPUUIHOTO
3MicTOyTBOpeHHS. [10X0AsITh BOHM NEPEBAXKHO 3 CTAPOJABHIX TEKCTIB, ICTOPUYHUX
XpoHik Ta dinocodcbkux Tpakraris. Sk Hanpuknan, yen'roi IT/A%F (y€ gong hao
long) «man m00uTh ApakoHiBy. Lle B34TO 3 1cTOPii, B SIKiil HONOBIK CTBEPAXKYBAB, 1110
000HIOBaB JPAKOHIB, ajie Hacmpas/l OosiBcs ix. Llelt BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS SIK
meTtadopa HENMPOCTi, HETOOPO3UWIMBOCTI UM CTpaxy IMepea YUMOCh, IO, 3a
CJIOBaMHU JIOJMHHM, 1l jopore. BinMmiHHA puca KUTaWChKUX YEeH IOW — BIJCYTHICTB
rpaMaTUyHOl BapiaTMBHOCTI. Ha BiaMiHYy BiJ yKpaiHCHKOi Ta aHTJIINCHKOI MOBH, y
KUTAUCHKINA CJIOBA HE 3MIHIOIOTHCS (TOOTO, HE HAOYBalOTh 1HINOT (POPMH 3aJIEIKHO
Bil 4dacy). Tox 1 4YeH’IOW 3alUIIAIOTBCA y TOYATKOBIM (OpMi, HE3aJIEKHO BIJ
xonTekcTy. Hanpuknan, supas BT AF (po fu chén zhou) "cnamosatn mMocTH"

B3araji He 3MIHIOEThCS Y (hOpMi, i HE3aJIEKHO BIJ TOrO KOJH 1 SIK caMe BOHO OYJIo
BUKOPHCTAHO.

CeMaHTHKa KUTACHKUX YEH IO TaKOX BIAPI3HAEThCA. barato Bupa3iB MaloTh
MeTaQoOpUUHUM XapakTep 1 € OUIbIl 3pO3yMUIMMH IS HOCIIB MOBU B iXHbOMY
BJIACHOMY iCTOPMYHOMY Ta KyJILTYypHOMY cepemosumii. Hanpuxnan, B /A % L
nepekianaerbes sk "IOryn 3pymmB ropu". Ile meradopa Toro, mo mnoTpiOHO
OparHyTd 1 OyTU BIPHUM CBOEMY YCIIIIHOMY MallOyTHbOMY, HaBiTh SIKIIO 1I€ MOKH
1o HemoxkauBo (Ma, 2010).

Bapro 3a3HaunTH, 1110 KUTANCHKI (PPa3eooTi3MU TAKOXK BIIPIZHAIOTHCS CBOEIO
0araTo3HauHICTIO. 3aJIE)KHO BiJl KOHTEKCTY OJIHE W T€ caMe PEUYECHHS MOXE MaTu

17


https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Kinbka 3Hauenb. Hanpuknan, ZEE KT (sai wéng shi md) «Brpatutu KoHs, ale
3m00yTu ymauy» (Ma, 2010) B ngeskux cuTyamisx el BuUpa3 MOXKEe O3HAYaTh
HECTIOJ[iBaHy BTpAaTy, a B i1HIIMX — CUTYaIlil0 sIKa 3TOJIOM TPHUBENE O MO3UTHBHUX
HacmigkiB. Taka HEOJHO3HAYHICTh TIOKa3ye Ha CKUIBKM KHTaWChbKa MOBa
OararorpanHa, a ii (paszeonorizamu ¢inocodcbki Ta rMMOOKI 3a 3Ha4YeHHSIM. Yepes
IIF0 OCOOJIMBICTP ITepeKIIaadl 3yCTPIdaroThCs 3 1HIIO Mmpodiemoro. Lle ckimagHicTh
IepeKiIaly KATauChKuX (Ppa3eosori3aMiB Ha 1HII MOBH, OCHOJIHMBO Ha YKpaiHCBKY.
UYepes pi3Hy CTPYKTYpy BUpa3iB Ta KOHTEKCT CIOXKETY, YacCTO MEPEHAOThCS JIUIIE
MpUOJIM3HI 3HAYEHHS, SKIIO 1X HE TMOSCHUTH a00 HE aJanTyBaTH, II€ MOXE
IPU3BECTH 10 abCypIHUX Ta KOMIYHMX cHTyauii. SIk y Bunanxy 3 3K~ 8 (jing di
zh1 wa) «xkaba Ha aH1 KpuHHI». el Bupas, K 1 yKpaiHCbKHI «0auMTH CBIT y
BY3bKE BIKOHIIE», ONHUCYE JIIOJAWHY 3 OOMEXEHUM MOTJsaoM Ha cBIT (Demiues,
2006). I xoua MOKHA 3a0rafaTHCS PO 3HAYCHHS, MOCIIBHHUN Iepekian Oyje
HEKOPEKTHHUM.

Takum ynHOM, KUTalchbka (pa3eosioris 1€ He MPOCTO OJHA 3 YaCTHMH MOBHOI
CUCTEMH, a ¥ BAXIUBINIMK HOCIH KyJIbTYpHOTO Ta ICTOPUYHOTO JIOCBITY
KMTAiCbKOro Hapody. Ii BHBYEHHsS [ONOMAarae Kpamie 3pO3yMiTH OCOOIHBOCTI
KUTalChbKOTO MEHTANITETY, a TAKOX CIPHUSAE PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaIlii
Ta MepeKIaaaIbKol JISIIBHOCTI.

Jlirepatypa (References):

1. Ma, XiaoPing (2010). Stories Of Chinese Idioms. Newbuds Press. Retrieved from:
https://www.amazon.de/-/en/ma-xiao-ping/dp/7530746146

2. Chen, P. (1999). Modern Chinese: History and Sociolinguistics. Cambridge:
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STRUCTURAL FEATURES OF CHINESE PHRASEOLOGY
Kateryna Davydova, Stanislav Naumenko
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Abstract. Research deals with the structural features of Chinese phraseology and
grammatical and semantic characteristics. Analysis of cultural and historical
factors that influenced the formation of Chinese phraseology (chengyu), their
stability and ambiguity. Identification of the main types of Chinese phraseology
and the features of their use.

Key words: chengyu, phraseology, semantics, structure, cultural aspect, historical
aspect.
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CTPYKTYPHI, ®YHKIIIOHAJIBHI TA CTUWJIICTUYHI OCOBJIHUBOCTI
CUHOHIMII TPU HNEPEKJIAJI KUTAUCBKUX TEKCTIB
Kacvanenxo A. B., Jlaxmomosa FO.B.

XapkiBChbKMM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-6128-8020

Anomauia: Ocobaugy ysazy 30CepeodiCeHO HA BUBUEHHI CMUNICIMUYHUX GIOMIHKIG
CUHOHIMIB, X (DYHKYIOHANbHIL POl 8 mMeKCmax pi3HUX MHCAHPI8 KUMAUCLKOIL
Jimepamypu ma MoGIeHHEB020 Konmekcmy. Posenanymo eniue éubopy cunonimie Ha
mouHicmb ma aoexsamuicmos nepekiady. Okpemy yeacy NpuoileHo aHAli3y PIZHUX
nioxo0ig 00 3acCMOCY8AHHS CUHOHIMIB Y MOBNEHHEGIU NPAKMUYIL, 30KpeMa, 8 Npoyeci
nepexknaoy.

Knwuosi cnoea: cuHouimis, cmunicmudHi  GIOMIHKU, JHCAHPU  KUMAUCHKOL
nimepamypu, nepexkiao, KUmaicbka Moaq.

CHUHOHIMIS € OJTHUM 13 KJIFOYOBHMX aCIEKTIB MOBO3HABCTBA, OCKUIBKH CTaBUTH
nepen JIGKCMKOJoraMu Oarato MHWTaHb 1 3aBaHb, IMOB’S3aHUX 13 TMPOBEIACHHSIM
PI3HOMAHITHMX JIOCHI/DKEeHb. BojaHowac y Mmill raimy3i 3alHIIA€TbCcs YUMAIIO
HEBUPIIIEHUX MMUTaHb, IO MOTPEOYIOTH MOAANBIIOr0 BuBUeHHs (Aradonona, 2019).

CuHOHIMIS J03BOJISIE TOYHIIIE BHCIIOBIIIOBATH AYMKH, €MOIlli B YyCHiH abo
NUCHMOBIN (OpMI, YHUKHYTH TOBTOPEHb, 30araTWTH BUPA3HICTb MOBJICHHS, Ta
J0/1aBaT TEKCTY €MOIIHHO-eKCIpecuBHOro 3adapBiieHHs. Kutalicbka MoBa, ofHa 3
HalCTapiliMX y CBITI, TAaKOX XapaKTEPU3YEThCA IIUPOKUM BHUKOPUCTAHHAM
CUHOHIMIB, SIKI pOOJIATH 1i OLIBII KOJOPUTHOIO, OaraTorpaHHO0 Ta BHUPA3HOIO.
VYKkpalHCbki JIIHTBICTH BIJ3HAYalOTh CUHOHIMIYHE OararcTBO pIigHOT MOBH, IO
MIJKPECTIOE 11 BUPA3HICTh Ta THYYKICTh y MEpeJaBaHHI BCIX BIATIHKIB 3HAY€Hb
(EmenbsiHoBa, 2024).

BuBYeHHSI CTPYKTYpHUX, (PYHKIIOHAIBHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
CUHOHIMII MpHU TepeKIagl KUTAUCHKUX TEKCTIB € BAXJIMBUM aCIEKTOM Teopii Ta
NpakTUKK Tepeknany. [lepexnaa KuTaiCbKuX TEKCTIB Ha YKPATHCHKY YH 1HII MOBHU
BKJIIOYAE Psifl TPYAHOIIIB, 30KpeMa 4epe3 MOBHI BIIMIHHOCTI, KyJIbTYpPHI HIOAHCH Ta
CHHOHIMIYHI BapiaHTH. Po3ristHeMo 111 acriekTu okpeMo (Aradonosa, 2019).

VY KuTalcbKii MOBI CHHOHIMISI MOXK€ BUpaXaTHCSl HE JIMIIE Yepe3 JIEKCHYHI
CUHOHIMH, ajie W uepe3 pi3HI rpamMaTH4Hl CTpyKTypu. Hampukman, KUTaiChbKi
JECTIOBA MOXYTh MaTH pi3HI (OpMHU B 3aJIEKHOCTI BiJ KOHTEKCTY, 1 LI€ MOXE
BUMaraTd BHOOpY HaWOUIbII BIAMOBIAHOIO CHUHOHIMA JIsi 30€pexeHHs 3MICTY B
nepekiaai. CTpyKTypHI 0COOJMBOCTI BKJIIOUYAIOTh: TOPSIAOK CIIIB (B KUTAUCHhKIM MOBI
NOPSZIOK CIiB € yXKe BaXJIMBHM JUIS PO3YMiHHA 3Ha4YeHHS. Tomy Tmepekianad
NOBUHEH BPaxOBYBAaTH CHUHTAKCHUYHI OCOOJMBOCTI KWUTaWCbKOI MOBHM MpH BUOOPI
CUHOHIMIB) Ta 4YacTKu Ta mnpedikcu (BUKOPUCTAHHS PIZHUX YAaCTOK Ta MpedikciB
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MO>KE 3MIHIOBaTH 3HAYEHHS CJIOBA, 1110 € BAKJIUMBUM JUIsl Mepeaadl TOYHOIO 3MICTY B
nepeKIIai).

DyHKIIIOHAJIbHA POJIb CUHOHIMIT B MEPEeKIal KUTAWUChKUX TEKCTIB TOJISATAE Y
3a0e3MeyeHHl aJeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI TMepenadi CMHCITYy, 3 ypaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJIbHOCTI Ta €MOIIMHOTO KOJIOPHUTY.

CruicTuuHl OCOOJIMBOCTI CHHOHIMII TpU TMepeKIaal KUTAWChKUX TEKCTIB
MOJISITAl0Th Y BUOOPI JIEKCHKH, 1110 BiJIMOBIAE CTHIIIO Ta KAHPY TEKCTY:

JlitepaTypHuil cTuib: Y moesii 4u XyI0KHbOMY TEKCTi BUOIp CHHOHIMIB 4acTo
3aNeXUTh BiJl PUTMIKH, MeTahOpUYHOCTI Ta CHUMBOJIKM. Kurtaiickki moetu Ta
NUCbMEHHUKHU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh CUHOHIMU ISl CTBOPEHHS MEBHOT atMochepu
a00 eMOI[IIfHOTO BILIUBY.

Odimitinnii ctunb: B odimiiiHUX Ta IOPpUAWYHUX TEKCTax Mepekiaj] CUHOHIMIB
MOBUHEH OyTHM TOYHUM 1 HEHUTpalbHUM, 0€3 3aliBUX €MOILIMHUX 4Yd CyO'€KTHBHHX
BI/ITIHKIB.

ImiomaTnyni Bupasu: Kwutalicbka MoBa Oarara Ha 110MaTHYHI BHUpa3H, SKi
MOXXYTh HE MaTH TOYHHX CHHOHIMIB B 1HIIMX MOBax, TOMY IepekiiagadyeBi moTpioOHO
BMITH NPAaBUJIBHO aJaNTyBaTH TaKl BUpa3u, 30epiraroyu iXHiil CeHc.

[lepexnag KUTaHCHKUX TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSAM CHHOHIMII MOTpeOye riIrMOOKOro
PO3YMIHHS K JIEKCUMYHUX, TaK 1 TpaMaTUYHUX acrekTiB. OCKUIbKK KUTalChKa MOBa
BIIPI3HAETHCS BEJIMKOIO KIJIBKICTIO CHUHOHIMIYHMX BapiaHTIB, MeEpeKiIagad Mae
BpPaxoBYBaTH (PYHKIIOHAJIbHE Ta CTHJIICTUYHE 3HAYEHHSA KOXXHOTO CHHOHIMA, 1100
30€eperTy TOYHICTh, EMOLIIMHUI KOJIOPUT Ta KyJIbTYpPHI OCOOJUBOCTI OPUTIHAITY.

Jlireparypa (References):
1. AradonoBa A.C. (2019). IIpobrema munonocizayii CUHOHIMIE V CYHACHIN KUMAUCLKIU MOSI.
Tesu Oonosioeii Bceykpaincvkoi HaAyKo80-npakmuyHoi KoHghepenyii 3 MIdDCHApPOOHOW Y4acmIo.

XapkiB. Pexxum JOCTYIY: https://foreign-
languages.karazin.ua/resources/38a431e26e297a45b2a1b5d0c7d34ac9.pdf  (mara 3BepHeHHs: 4
mortoro 2025 p.)

2. €EmennsiaoBa J[.C. (2024). Iopisusnbhuti ananiz s6uya CUHOHIMIL 8 YKPAIHCOLKIU | KUMAUCHKIl
Moeax: cxoaicicms i giominHocmi. AHaniTnyaui BicHuk. Ne3. C. 98-104.

STRUCTURAL, FUNCTIONAL, AND STYLISTIC FEATURES OF
SYNONYMY IN THE TRANSLATION OF CHINESE TEXTS
Kasianenko Anna, Yuliia Lakhmotova
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-6128-8020

Abstract. Particular attention is focused on the stylistic nuances of synonyms and
their functional role in texts of various genres of Chinese literature and speech
contexts. The impact of synonym selection on the accuracy and adequacy of
translation is examined. Special attention is paid to the analysis of different
approaches to using synonyms in speech practice, particularly in the translation
process.

Key words: synonymy, stylistic nuances, genres of Chinese literature, translation,
Chinese language.
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CHUMBOJIIKA YACY TA CITIOCOBH MOT'0O ITO3HAYEHHS B
KUTAUCBHKIN MOBI
Keawa M. O., Haymenxo C. C.,

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUM yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Anomauia: 00CnioxcenHs CUMBONIKU Yacy ma cnocodig 1020 NO3HAYEHHS 8
KUMAUCLKILL ~ MOBI,  30KpemMa  QIbMEepHAmUHUX  3acobi6  GUPAdICEHHS
MeMnopailbHOCi, JeKCUYHUX OOUHUYb, YACOBUX HACMOK MA KOHMEKCMYANbHUX
KOHCMPYKYIU, OO0CNIONCeHHsT MPYOHOWI8 NepeKiady Ydaco8Uux KOHCMPYKYIU
KUMAUCbKOi MOBU HA YKPAIHCHKY.

Knrwwuosi cnoea: uac, xumaiicbka Mo6a, MmMeMNnOpalIbHICMb, CUMBONIKA UAc),
2pPamMamuKa, KUmatcbKutl 300iak, KOH@YYiancmeo, oaocuzm, 6yoousm.

VY KuTalChKiN KyJbTYpl Yac CIPURMAETHCS THAKIIE, HIXK Y 3aX1HINA Tpaulli.
3aMICTh JIIHIHHOT OCIIIIOBHOCTI MO/I1# BIH PO3TIISAAETHCA SIK IUKITYHUHN TIPOIIEC, Y
AKOMY TpHUPOAHI ¥  coIllaibHI sIBUIIA TIOCTIMHO MOBTOPIOIOTHCS.  Lle
BIJIOOpaKa€eThCA y TPAJMUIMHUX CHCTEMax BHUMIPIOBAaHHS yacy, 30kpema B 12-

roguaHOMY niofini 1o6u (AY)<, shichén), mo Mae 38’530k i3 KHTAHCHKUM 30/1iaKOM,

a Takoxk y 60-plyHOMY LUKJIl, IKMUM MTOEIHYE IBAHALUATH 3HAKIB 30/11aKy Ta I’ SITh
cruxiid. (Yip, Po-Ching & Don Rimmington, 2006)

®dinocodebki ysBiaeHHS npo yac y Kurtai 0a3yloThCcsi Ha TPbOX OCHOBHUX
JOKTPHUHAX:

. Kon@dymiancTBo po3risigae yac ik €IeMEHT BIIOPSIAKOBAHOTO CBITY, 1€
MUHYJIE CIYI'Y€ OCHOBOIO CYCIIJIBHOI CTaOUIBHOCTI, a pUTyadud W TpaguIii
aKIIEHTYIOTh YBary Ha UKJIIYHOMY XapaKTepi >KUTTS.

. Jlaocu3Mm crpuiiMae 4ac SIK HEKOHTPOJbOBAHUU Ta MPUPOJHINA MOTIK
MOAIH, 10 HE MiIIrae KOHTPOJIIO, a 1/IeaJIbHE KUTTS YTBOPIOETHCS B TapMOHIi 3
ITUM TTOTOKOM.

. byamusm  TiaymaunmTth dWac 4epe3 MOHATTS — caHCapu, TOOTO
HECKIHYCHHOTO IUKIIy HApOPKCHHS, CMEPTI Ta TEPEPOIKCHHS, BUUTH 3 SKOTO
MOXJIMBO 3aBASKH nocarHeHHto HipBaHu. (A. C. Graham, 1989)

Kuralicbka mUCEMHICTh MICTUTh Oaratvii MjaacT CUMBOJIKHM 4acy, y SKOMY
Taki iepornipu Ak - (nidn) — «pik», H (yue) — «micaupy», H (ri) — «aens», B
(shi) — «MuTH» MarOTh TIMOOKE KyJbTypHE Ta iCTOpUuYHE 3HaudeHHs. Hampukinan,
iepormip Y5 (guangyin), mo HOCHiBHO 03HAYa€ «CBITJIO Ta TiHB», € CHMBOJIOM
wnHy vacy, a KK A (tian chang di jil)) — «nokm icaye HEGO i 3emMusa» —
BTUICHHS 1/1€1 BIYHOCTI.

B cyuacHiii KWTaiiChbKii MOBI TO3HAUEHHS 4Yacy TMOEAHYE TPaAMIIIHI Ta
MDKHApOJIHI CTaHAapTU. Tak, BUKOPUCTOBYETHCS 3BUYHUN 24-TOauHHUN (opmar
yacy, ne A (didn) — nosnauae rogunu, 77 (fén) — xsuaunu, P (mido) — cexynau.
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Y po3MOBHIM X MOBI MOXYTh BXHBATHCS €JIEMEHTU TPAJAMIIIAHOI CHUCTEMH,
Hanpuknaza - (ban), To6T0 monosuHa (Ha nmoszHavyeHHs misroaumuu) ta % (k&) —
yBepTh roauHu. (Syntax of Chinese, 2009)

SIKIo po3rasgaTH KUTaChbKy MOBY 3 TOUKU 30py I'PaMaTHKHU, TO BOHA HE Mae
JUECTIBHUX YaciB, 1 TEMIOPAIbHICTh MOKHA MEpeaTh 3a JOMOMOI0OI0 KOHTEKCTY
Ta cneniansHux MmapkepiB. Yactku | (le) ta if (gud) BKasyloTh Ha JOCBij
MHUHYJIOTO 4acy, ¥ (zhe) six mokasHuk crany, a # (jiang) ta 2> (hui) BupaxaroTs
MaiOyTHiM 4dac. YacoBi BHpa3W TaKk0oXX MOXXYTh BKJIIOYATH JOJATKOBI MapKepu
JNeKCUKH, 10 npuknany, WAL (xidnzai) — «3apas», FEK (zudtian) — «suopar, K
(mingtian) — «3aBtpa». (Chu-Ren Huang & Dingxu Shi, 2016)

[Tepexnan 4yacoBUX KOHCTPYKIIIM 3 KHTaiChbKOT MOBH Ha YKPAiHChKY BUKJIIUKAE
MIEBHI TPYAHOUI Yepe3 BIAMIHHOCTI Y MOBHIM CTpyKTypi. OCKIIBKH B KUTAUCHKIN
MOBI BIZICYTHI 4acoBi ()OpMHU JTI€CIIB, KJIIOYOBY POJb BIAITPa€E KOHTEKCT, a TAKOXK
NpaBUIBHKUHN TiA0ip BiAMOBIIHUX MOBHHX 3ac00iB. Hampuknan, yen roit 't PH L&
(guangyin si jian) o3HaYae€ «d4ac JIETUTh, SIK CTpLIa» 1 Tepenae 1iJIero
MIBUKOIUTMHHOCTI MOAIOHO JI0 YKPAiHCHKOTO BUCJIOBY «4aCc MUHAE, SIK MUThH.

Ha ocHOBI mpoBeAEHOro JOCHIAKEHHS MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, LIO
KOHIIEMI[IA 4Yacy B KUTAWCBbKIM MOB1 € HE TUIBKA OaraTOrpaHHOIO, aje ¥ TICHO
OB’ SI3aHOI0 3 TPAJULIMHUMH YSBIECHHSMU NPO HMUKIIYHICTH CBITY. OCOOIMBOCTI
rpaMaTHKA KUTAaHCbKOI MOBHM CIPUAIOTh (OPMYBaHHIO CHEUU(IKM MOBHHX
KOHCTPYKIIM, 110 BiAOOpaXaroTh BIAMIHHUN CIOCIO CHOPUMHATTS dYacy. Xoya
CydyacHa MOBa IHTErpye€ TpaauliiHI YSBICHHS Yy MDKHApOAHI CTaHAAPTH, MPOTE
caMe JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI MOKAa3HWKH YTPUMYIOTh HAI[lOHAJIbHY CBOEPIAHICTh
KUTalChKOTO MOBHOTO CBITOTJISIATY.
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TIME SYMBOL AND WAYS OF ITS SIGNIFICATION IN THE CHINESE
LANGUAGE
Kvasha Mariia, Stanislav Naumenko
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

Abstract. The exploration of the symbolism of time and ways of marking it in the
Chinese language, in particular alternative means of expressing temporality,
lexical units, time particles, and contextual constructions, research on the
difficulties of translating Chinese time constructions into Ukrainian.

Key words: time, Chinese language, temporality, time symbolism, grammar,
Chinese zodiac, Confucianism, Taoism, Buddhism.
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IHTEPHAIIIOHAJII3MH B KUTAMUCBHKIN MOBI
Kopuiiiko P. O., Xomuenxo 1.A.

XapkiBCchbKUH HallloHaTbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapa3zina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Anomauia: inmepHayioHanNizsmMu € Hesi0 'EMHOI0 CKIA008010 NeKCUUHO20 CKIA0Y KONCHOI 3
MO8 nO 8cvbomy ceimy. Y pobomi po3ensaHymo poib IHMEPHAYIOHANI3MI8 8 KUMALCLKIll
MO8I, IXHIll 8n1U6 Ha 30a2auenHs] IeKCUYHO20 CKAAdY ma adanmayito 00 ymos 2nooanizayii.
He3zeaorcarouu na xkumaticokuu nypusm ma isonamuenicme KHP, 3anozuuenns ycniwino
iHmezpylombcsi 00 MOBU  GJCe  NPOMASOM — MPUBALO20  YACY, NEPEBAdN’CHO 3
3axXIOHOEBPONEUCLKUX MA CXIOHOA3IUCHLKUX MO8, 0COONUBO AH2IUICLKOI MA ANOHCHKOL.
Knrwuoei cnosa: xumaticbka moea, IHMEPHAYIOHANI3MU, IHMe2payis, aHelilcbKa Mo8d,
ANOHCHLKA MO8a, 3ano3uyents, Kumail.

MixKynbTypHa KOMYHIKAI[l 3aBXKIU ICHyBajla Cepell BChOIO MIXKHApPOJIHOTO
COIllyMy, B pe3yJbTaTi SIKOTO BiIOYBA€THCS MOIIMPEHHS E€KOHOMIYHOTO, MOJITUYHOTO,
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKIB 7O IHIIMX perioHiB. lle Takoxk BIZHOCUTBCA 1 [0
JIHTBICTUYHOTO PO3BHUTKY KOKHOTO PETIOHY CBITY, aJKe i 9ac KOMYHiKaii Oyab-ske
MOBHE CEpEIOBHINE MAa€ 3MOTY TJI00ami3yBaTH Ta 3allO3WYUTH TOHATTS 3 TIEBHOI MOBH.
Take sBule 3amo3WYE€Hb IHTEPHAIIOHANBHOI JIEKCMKHM BU3HAYAIOTh SK TOHSTTS
«IHTepHaIioHamizaM» — 1€ CJIOBO, sIKe MEPIIONOYaTKOBO 3alO3WYE€HE 3 OJHIE] MOBHU-
JDKeperia, BXHBAETHCS Y sIKHAMEHIIIe TPhOX MOBax Ta 30epirae ceMaHTH4HY, (poHETHUHY,
MopdoJIoTiuHy OyJ0BY CIIOBa-OpUTiHAIY.

Ilepion 3acHyBanns Kuraiicekoi Hapomuoi Pecny6miku y 1949 poui Ta £ il
(gdige kaifang) nomituka pedopm Ta Bimkputocti y 1978 pomi craB pymmeMm s
mI00anbHOTO 30arayeHHs KWUTAWChKOI JICKCHKM IHTEpHAIllOHANI3MaMU. AJDKE uepes
MOBHUH Typu3M, OyJIM BUIIQJIKHU IHTETpallii 3alo3MYeHHs B KUTAaWCHhKy MOBY, aje Taka
JIEKCHKa HE MPWXKHUBAJIaCh B MOBI Ha J0Bruil yac (AkOynak, Bedopuncrka, 2020).

30KkpeMa, MOIIMPEHHS IHTEPHAI[IOHANI3MIB B KHUTaWCbKy MOBY BHKJIHMKA€ HU3KY
TPYZHOILIB, Yepe3 1110, HOPIBHIOOYH BIJICOTOK 3alI03UYEHb 3 IHIIMMH MOBaMH, B IyTyHXya
BiH ckianae ymme 1,2%, olHaK 3 MepexoJioM J0 enoxu iH(OopMaIlifHUX TEXHOJOTIH 1 3
PO3BUTKOM PETIOHAIBHUX KYJIBTYP, MOKIUBOCTEH [UIsl 3alO3MYEHHS CTae Oifblie,
MPU3BOIAYH MTOKA3HUK 3armo3u4eHb 10 3poctanus (Wiebusch, Tadmor, 2009).

Oco06IMBICTIO KUTAMCHKOI MOBH O€3yMOBHO cTae ii Mopdoiioriuda OynoBa clioBa, a
came iepormidiyHa cucTeMa MHUChbMa, B SKIM KOXKEH KUTAChbKuM ieporiid abo mopdema
3aB)KIM Ma€ CEMaHTHYHE 3HAYCHHS, Yepe3 SIKy BUHUKAIOTH SIK 1 CKJIaIHOIII MEPEKIaay TakK
1 CIIPOILIEHHS, B 3aJIEKHOCTI B1Jl MOBH CJ0Ba-OpuUTriHaiy. i 1bOro iCHyIOTh TPU OCHOBHI
TUTIW TIEPEKIIaly IHTEpHAIIOHAIBHOI JIEKCUKU: (POHETUYHHI, CEMaHTUYHUI Ta rpadiuHuii
cnocoOu. Bouu crpusioTh Oyap-sSKMM HIOAHCaM CIIOBOTBOPY B KHTaWCBhKIH MOBI,
nepeKkpuBaroyu mpodaeMy GOHETUIHOTO, CEMAHTUYHOTO 200 MOP(HOIOTIYHOTO TUTTY.

[HTepHAIIOHANI3MHU  aHTTIACHKOTO TIOXOJKEHHS 4YacTillle TepeKIafaloThCs  3a
JOTIOMOT 00 (DOHETUYHOTO CHOcOo0y 3amo3uueHb, TpaHCiTepalii. 3yMOBICHO THM, IO
aHrJTiiichbka Ta KHUTaliCbka MOBHM MAlOTh pIi3HI CHUCTEeMH TMHMChMa, YCKJIAJHIOKYU
ceMaHTHM4HUN abo Trpadiunuit crnocodbu. Ilpu TpancmitTeparii, KuTailcbka BHUMOBA
HAOMMKAETHCS IO 1HO3EMHOI OpUTiHAIBHOI (POPMH, CEMAHTUYHA 3HAUYIIICTH MOpQeMH
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1pu oMy irHopyetbes. Hanpuknan: £5 58 77 (qidokéli) — moxonan, (Bin anrn. chocolate),
e (kafei) — xasa, (Bix anri. coffee) Tomro.

CemaHTHYHUI croci0 3amo3WYEHHS TAaKOX BHKOPHCTOBYETHCS TPHU TEPEKIAIi
AHTIIIM3MIB, TEPEKIadaloud KOXHY MopdeMy OKpPeMO BIIMOBIIHO aHTIIWCHKIA (hopmi
cnosa: WiFEK (ldngil) — Gacker6omn, (Bix anri. basketball), mocn. # (ldn) anrn. basket, Bk
(gin) anro. ball, H-FHE{E (dianzi youjian) — enexrponna momra, (Big anri. e-mail), noci.
H,¥~ (dianzi) anra. electronic, BB (youjian) amrn. post, mail. Xoua MoBu Bigpi3HAIOTHCS
CHUCTeMaMH IUChMa, ajie CJIOBAa 3alo3UuyIOThCs 1 rpadiyHUM crocoOoM, ajie 0 crocody
nonaetbes GoHeTHUHHM un ceManTuunuii: X J (X guang) — pentren, (Bim aHri. X-ray),
nepia yacTuHa X — BiaacHe (GoHeTHYHE i Tpadidne 3am03u4eHHs, a J (QUaNg) TOCI. aHTI.
ray.

SAnoHI3MH Yy CBOIO 4Yepry, MaioTh OJHAKOBY I1€poriiiuHy CHUCTEMy IHChMa 3
KHTalChKOIO MOBOIO, CIPOIIYIOUHM 3aMI03WYEHHS] CEMAHTUYHUM Ta TpadiuHuM COCOOAMH.
Oco06sMBO 3 AMMOHCHKUM KaH]XKI, i€poriidamMu, SKi 32 OCHOBY B3SIJIM KUTaHChKE TTUCHMO JI€
3Ha4YeHHSA MopdeM moaioHe, poOssun rpadiyHuid Ta CEMAHTHYHUMA CITIOCOOU TIPHPOTHUMU:
42 (shiji) — cromitrs, (Bim am. tHAC seiki), nocn. H: (shi) enoxa, cronirrs, 42 (ji) nepiox.
DOoHETHYHH CIOCIO B SIMOHI3MAaX 3yCTpidyaeThCcsl BKpal Masio, OJHa i Ta cama Mopdema B
000x MoBax Oyje BHUMOBJATHUCH TIO0 PI3HOMY, B HACTIJIOK YOTO YHEMOJKJIHBIIOETHCS
3all03WYCHHST BUMOBH IMiJi Yac nepekiaay. OmHak 3aBIsSKH JBOM THUIIAM YUTAHHS B
ATMOHCHKIM MOBI KyH-HOMI1 (SIIOHChKE YMTAHHS) Ta OH-HOMI (KUTalicbKe YWTaHHS) IIei
croci6 icHye B MoBi: KyH-ilomi 221 (Maijii) — nuso, (Bix san. W biru), on-itomi H 5K
(julébs) — xny6, (Bim an. {2 2 ¥ kurabu), B axkomy mopdema ‘K (Ié) cemanTnuno
niepeKJiajieHa 3 0JlHaKOBUM 3HA4eHHSAM SAMOHChKoro & (ra) — mysuka (Shi, 2021).

30kpema, B IHTEpHAI[IOHATI3MaX KUTAaWCbKOI MOBU € BHUIIAJKH BTOPUHHOTO
3all03WYCHHS, TOOTO HE TPSAMOI IHTErpamii 10 MOBHU-PCIUITIEHTa, a 4Yepe3 MOBY-
nocepeIHNKA, KA MO3MYMIa cloBo panime: PEF* (pisd) — mina, (Bix itan. pizza, mosa-
nocepelHMK — aHrIL. Pizza), 3% (jiaoshou) — npodecop, nasuaru (Bin amrn. professor,
MOBa-NIOCEPEHUK — 1. Z{$% Kysju) Tomo.

Takum dMHOM, 3a pe3ynbTaTamMu JOCHIIPKEHHS MOXXHA TMIATBEPAUTH, IO
3armo3uyYeHHs IHTEPHAIIOHATI3MIB B KUTAlChKill MOBI JIUIIIE TIPOJOBXKYIOTh PO3BUBATHUCH Ta
JI0TIOMararoTh HOCISIM MOBHU TJ100aii3yBaTUCh B CyYaCHOMY 30BHIIIHBOMY CBITI B PI3HHMX
cdepax KHUTTS MIKKYJIbTYpHIA KOMYHIKaIIii.
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INTERNATIONALISMS IN CHINESE LANGUAGE
Ruslana Korniiko, Iryna Khotchenko
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Abstract. Internationalisms are an integral part of the lexical composition of every language around the
world, and this is no different for Chinese. Despite Chinese purism and China’s isolation, loanwords have
been successfully integrated into the language for a long time, in particular from Western European and
East Asian languages, especially from English and Japanese.

Keywords: Chinese, internationalisms, integration, English, Japanese, loanwords, China.
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«UIHT'JII» — CYHYACHE KYJIBTYPHE SIBUIIE KUTAIO
Jlaxmomosa IO. B.
K.N.H., 00YeHm 3aK1ady euwoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 Ma MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYTT
Xapkiscvkuii Hayionanvrnut yrisepcumem imeni B.H. Kapa3sina

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia. Yineniw (Chinglish) — ye mepmin, AKuii UKOpUCmMo8yEMbCs OJisL ONUCY
MOBHUX NOMUJIOK, WO BUHUKAIOMb NPU NepeKIadi 3 KUMALUCLKOI MOBU HA AH2INCHKY,
a makooic OJis1 ONUCY MOBHO20 CIMUTIO, AKUU Micmums eremenmu 000x mos. Y Kumai
YiHeniuw Modice 3'a61Amucs uepe3 NpAMuUll nepekiaod, wo He 8paxosye cpamamuyii
abo nexcuuni ocobrusocmi Koxcnoi mosu. Kumaiicoxi komnamii ma  ypso
npoo0BUCYIOMb  poOUmMU  3YCUliss Ol  NONINUWIEHHS SKOCMI  NepeKknais, ujob
3MEHWUMU KIIbKICIMb ePaAMAMUYHUX Ma JeKCUYHUX NOMUTOK.

Knwuoei cnosa. uinewiw, nepexnad, MOGHI NOMUIKU, KUMAUCbLKA MO8A, AH2NIUCLKA
mosa, Kumaii.

OBOJIO/IIHHS AHTTIMCHKOI0 MOBOIO -IIy’K€ CKJIAJHUM Tpolec I KUTauIiB.
Bona Biapi3HSi€TBCS BiJl KHTAChbKOI MOBHM, HacaMmIiepea, THUM, IO Il MOBH
BITHOCATHCS /10 PI3HUX MOBHHUX T'PYIL: aHIJIiMChbKa MOBA HAJEXKUTh 10 T€PMAHCHKOT
IpyNH 1HI0€BPONEHCHKOI CIM’1 MOB, @ KUTaliChKa MOBA HAJIEKUTH 10 CHHOTUOETCHKOT
moBHOT cim’i (Lakhmotova, 2016). 3BicHO, aesiki MOBH MarOTh OIIBIIE CXOXKHUX
€JIEMEHTIB, 1HIII — MeHIIe. Hampukiaza, mopiBHIOIOUM aHTIINCHKY 3 YKPaiHCHKOIO,
MOXHa BHSBUTH 3HAYHO OUIbIIE CIUIBHUX PHUC, HIX Yy BUIAJAKY IOPIBHSHHA
AHTJIICHKOT Ta KUTAHCHKOI.

AHrmiiickka MoBa Mae TMEBHI cneuu@iuHl pUCH, fAKI € BaXKKUMHU IS
CHOPUMHATTS 1HO3EMISIMU, TOMY BUAUISAIOTH TPU THUIM ICHYBaHHS aHTIIMCHKOT MOBHU:

NepIIMiA TUNl — BHYTPIIIHE KoOJIO (OpUTAHCHKUW BaplaHT aHTIIIMCHKOI MOBH Ta
MOXiAHI  BIJL HBOTO: AaMEPUKAHCHKUM, KaHAJCbKUW, aBCTpaIidChbKUNA  Ta
HOBO3EJAH/ACHKUI); APYTHMil THI — 30BHINIHE KOJO ((HOPMYIOTHCS B KOJHUIITHIX

KOJIOHISIX Ta aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS B MOBCSIKIECHHOMY KHUTTI); TPETIH TUIT —
KOJIO, IO PO3IIMPIOETHCS (CIOU BIAHOCATH AHTIINCHKY MOBY, sIKa TMOIIUPEHa B
pI3HUX MDKHApOJHUX ETHIYHUX Tpymax, Hampukiazd: Japtish (smoHchka aHTIIiHChKA
moBa), Chinglish (kuraiicpka anrmiiiceka moBa)) (Kelly, 1998).

3 immoro Ooky, OpuTaHchka nmociimnuisi Meran IB3 oxapakTepusyBaia
UIHITIIDY SIK MDKMOBY, IKa MPOSIBISETHCA Y BUKOPUCTAHHI AHIIIMCHKUX CIIIB, IO
MiIKOPSIOTECS ~ KUTAWCBKUM ~ CHHTAKCUYHUM  CTPYKTypaM,  CYIIPOBOJIKYIOTHCS
KUTAUCHbKUMHU (DOHOJIOTIUHUMH XapaKTEpPUCTHUKAaMU B BUMOBI ab00 TI'paMaTUYHUMU
BIJIMIHHOCTSIMM, III0 HaMararOThCs BIJTMOBIIATH aHIJIIACHKUM HOpMaMm, aje He
JOCSTAlOTh iX. AJNBTEPHATUBHO, «YIiHTJIID) MOYKHA PO3IIISNATH SIK BUKPUBJICHY Ta
npoOJieMHy (popMy aHTIIIMCBKOI MOBH, III0 BUHUKAE Yepe3 HU3bKOSKICHI MEePeKIaau,
opdorpadiuni mommiiku Ta HeBipHy BUMOBY (Kachru, 1985).

[Ipn BHBUYEHHI AHTJIINCHKOI MOBHM BWAUISIOTH JBa THUIW TPYIHOINIB (MOBHI
TPYIHOIIII Ta TPaMAaTHYHI TPY/IHOIII).
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Jlo MOBHUX TPYAHOILIB BiIHOCUTH (hOHETHYHI TpyaHoimi. Kuraiickka mMoBa
caMa 1o co0l TOHaJbHA, CJIOBa BUMOBIISIOTHCS 3 PI3HUMU TOHAMH. B aHTINACHKIM
MOB1 IHTOHAIliS BIJTHOCUTBCS HE JI0 OKpPEMHUX CJiB, a J0 Habopy CIiB, sKi
MPEICTaBISIOTE COOOI0 CMHCIIOBY Ipyly — pedeHHs. KokHa cMucioBa rpyma mae
MEBHY 1HTOHAIlIO, SIKa BKa3ye Ha 3aBEpPIICHICTh a00 He3aBepIICHICTh AyMKHU. [leski
CJIOBa B aHTJINCHKIA MOBI 3HAXOJATHCS Y Oe3ynapHiil mo3ulili, BOHM BUMOBISIOTHCS
peAYLIUPOBAHHO, TOMY iX TyK€ CKIIagHO po3mi3HaTH. He3Baxkarouum Ha 1€, TOJIOBHI
CJIOBa BIIOKPEMITIOIOTHCSI 1HTOHAIIEI0, TOMY 3pO3YMITH CEHC PEUYEHHS MOJKHA
(Lakhmotova, 2016). Takum uwmHOM, (HOHETHKO-(POHOJIOTIYHA KOMIICTCHINS €
CYKYITHICTIO 3HaHb YYHIB PO CIiBBIAHOMICHHS (DOHETUYHOI Ta (POHOJIOTIYHOT CUCTEM
piHOT MOBH Ta MOBH, sika BuB4aeThes (Lakhmotova, 2016).

BigHocHO rpamMaTMYHMX TPYAHOINIB, TO CIOJM 1€ BIJIHOCATH MOBHY
iHTep(depeHIlito, ska BUHUKAE NP BUBUCHHI KUTAWIIMH aHTJIIHCHKOI MOBH uepes
ICHYIOUY PI3HMIIO B CUCTEMI PIJTHOI Ta aHIJIIHCHKOT MOBH, BKJIIOUYA€E B ce0€ MUCHMO,
AK€ € HEBIJI'€EMHOI0 YaCTHMHOI YCHOTO MOBIIEHHA. [lo Ckjamy yCHOTO MOBJICHHS
TaKOX BIJIHOCSATH TOBOPIHHS. SIK B1JIOMO, MOPSJIOK CJIIB Y PEYCHHI B KUTAHCHKiil MOBI
BIJIPI3HSETHCS Bl MOPSAKY CIIIB y PEYEHHI B aHIIIIKWCHKIA MOBI. Benuki TpyaHoI
JUTSL KATAWLIB CKIAAAI0Th apTUKJIL, SIKI IPUTAMaHH] aHTJIIKCHKIA MOBI. Clijl 3BE€pHYTH
yBary Ha BUKOPHUCTAHHS B aHTJIHACHKIA MOBI pUiiMEeHHUKIB. KOXKeH NMpUWMEHHHK Y
B)KMBaHHI 3 JIIECTOBOM JIa€ CBO€ TIYMAudCHHS CJIOBA, SKIIO IOTO HE 3HATH, MOKHA
HapoOutu Oarato nmommiok: look — nmociyxaii, auBucek; look for - mykartu; look after
— noatu toro (Kelly, 1998).

OTXe, «HIHTTIND € KyJIbTYpHUM (EHOMEHOM, SKUM Jy’Ke€ CXOXUH Ha
aHTJINChKY MOBY 1, Hacammepea, KWUTaWIl Horo po3yMiroTh ayxe rapHo. 11{o6
BIJIMOBUTHUCH BIJl «TiOpUAY» aHTIIMCHKOI Ta KHTAHChKOI MOBH, KHTAMIIM CHiJ
PO3YMITH aHTJIHCHKY MOBY, a He 3a3yOproBatH ii (Lakhmotova, 2016).
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«CHINGLISH» — A CONTEMPORARY CULTURAL PHENOMENON IN CHINA
Yuliia Lakhmotova,
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University
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Abstract. Chinglish is a term used to describe language errors that occur when translating from Chinese to
English, as well as a linguistic style that contains elements of both languages. In China, Chinglish may arise
from direct translation that does not take into account the grammatical or lexical features of each language.
Chinese companies and the government continue to make efforts to improve the quality of translations in
order to reduce the number of grammatical and lexical mistakes.
Keywords. Chinglish, translation, language errors, Chinese language, English language, China

26


https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Jlinzeéicmuka kpain Cxooy
Linguistics of the Orient

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHA MOg[A.JII)HIgX I[IGSJ.JIIB Y PIBHUX
THUITIAX TEKCTIB Y CYYACHIA KUTAUCBKIN MOBI
Ilanacenxo K. M., Jlaxmomosa FO.B.

XapkiBcbkuil HalioHaBHUN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia: Mooanvui Odiecnosa 6 KUmMaUcCbKill MOSI 8i0icparoms 8adXdCIUBY pPOlb )
BUPAIICEHHT PI3HUX GIOMIHKI@ 3HAYEHb ) PI3HUX munax mexcmis. Bonu 36azauyiomo
MO8y, HA0arYu il MOYHOCMI MA eMOYIHOCHI, W0 0COOAUBO 8ANHCIUBO OJIsl HAYKOBUX,
JHCYPHANLICMCOKUX, XYOOHCHIX MA POZMOBGHUX CMUILIB. Y KON CHOMY 3 YUx cmuiie 60HU
BUKOPUCTNOBYIOMbCSL BIONOBIOHO 00 CHeYUupiKu HCAHpy, wo pooumv ix GaNCIUBUM
IHCMPYMEHMOM Ol KOMYHIKAYIL.

Knwuosi cnosa: mooanvni Oiecnosa, munu meKkcmis, HAYKOBUL  CMIUIb,
JHCYPHANICMCOKULL CIMUTL, XYOOHCHIU CIUIb, PO3ZMOBHULI CMUTb, KUMALICLKA MOBA.

MopanbH1 AiecioBa B KUTalChbKiA MOBI1 3aliMalOTh BaXKJIMBE MiClie B MOOYI0BI
peyYeHb 1 BUPaXKEHHI PI3SHOMAHITHUX BIATIHKIB 3HA4€Hb, TAaKUX SK MOXKJIUBICTB,
HEOOXIJHICTh, 3[aTHICTh, JO03BOJIM YH WMOBIPHICTb. BHUKOpHCTaHHS MOJATbHUX
TIECITIB MOXE BapilOBaTUCS B 3aJIeKHOCTI B THUIY TEKCTY, B SKOMY BOHH
3aCTOCOBYIOTHCA, 10 BU3HAYAE CIEHU(IKY iX QYHKIIOHYBAaHHS B PI3HUX CTUIISX.

BukopucTaHHS MOTATBHUX JIECTIB y HAYKOBUX TEKCTaX, 1€ BAKINBA TOYHICTh
1 JoriyHa MOCHIJOBHICTh, MOJAJIbHI JI€CIOBAa 3a3BHUYail BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
BHPaKEHHS 00OB'SI3KOBOCTI, MOKJIMBOCTI ab0 IPUITyIIEHHS: giecioBa fE (néng) —
«moken, N iZ (yinggai) — «mosuHen», ] LA (k&yi) — «MOMkKHa» 4acTO BAKUBAIOTHCS
JUTSI TIO3HAYEHHSI PUITYIIIEHHST 400 000B'I3KOBOCTI JTii.

o X PP VEREIR A E (Ueit meron Moxe MigBHIMTU e(EKTHBHICTE).
MopanbHi Ji€ciioBa TaKOK BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl (DOPMYIIIOBAHHS MPUITYIIEHb 200
BKa31BOK Ha MOXKJIMBI PE3yJIbTaTH [, 10 BAXKIWBO JJIsI OOTOBOPEHHS TiMOTE3 4
MPOTIO3UIII Y HAYKOBOMY KOHTEKCTI.

Bukopucranus MoJadbHUX I€CTIB Y JKYPHATICTCHKUX TEKCTax, JI€ aKICHT
poOUTHCST HA TOBIIOMJICHHS HOBMH 1 aHali3 TMOMAIN, MOJANbHI JIECIOBA YacTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS IS BUPAXEHHS WMOBIPHOCTI, CYMHIBY a00 HEOOXI1THOCTI:
niecnoa 1] B8 (kénéng) — «moxkmmBoy, W2 (bixil) — «HEOOXiZHO» MOXKYThH
nepeaBaTh HeBU3HAYCHICTh a00 000B'I3KOBICTH JT1H.

o Lo, SAEZATTRERZ AN A= (3a cnoBamu ekcrepTiB, 3MiHK

KJIIMaTy MOKYTh BIUTMHYTH Ha CIJTbCHKE TOCIIOIAPCTBO).

VY KypHaNICTCHKUX MaTepiajlax MOJalbHI JII€CTIOBAa aKTUBHO TMpPAIIOIOTh Ha
CTBOpPCHHSIM 1HGOpMAIIITHOT HaNpyrd, HAAal0YXM HOBUHAM JUHAMIYHOCTI Ta
3HAYYIIOCTI.

B XymoxHiX TekcTax MOJaibHI JI€CTIOBAa BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl Tepeadi
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy TepOiB, BHUSABJIICHHS EMOIIMHUX BIATIHKIB Ta HIOAHCIB
B3a€MO/IIi mepcoHaxiB. BoHM dacTo ciykaTh aJisi BUPaKECHHS OakaHHS, Haii,
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3AMBYyBaHHs a00 po3ayMiB. MoganbHi mieciosa, Taki sk A8 (xidng) — «xotiTuy, BE
(néng) — «moxke», JEE (yudnyl) — «OyTH TOTOBUM», MOXKYTh 3'SBISTHCS SK Y
npsiMiil MOBI, Tak 1 B onucax Jiid repois:

o MR E NZ M (Bin roroBuii 3po6uTH BCe 3apaau T000BI).

VY XynoxHii JiTeparypl MOJaibHI JIECIIOBA YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
CTBOPEHHS BHYTPIIIHBOTO KOH(QIIKTY TEPCOHAXIB, [JI1 BHSABICHHS IXHIX
NepeKMBaHb 1 CyMHIBIB, a TAKOX JIJIs1 BUPAXEHHS 1poHIT uu MeTadOpUIHUX 3HAYCHb.

Y po3MOBHOMY CTHJII KHTAalCbKOi MOBH MOJAJIbHI JI1€CIOBA BUKOPUCTOBYIOTHCS
YacTo IS BUPaKEHHs J03BOJIY, 3amuTiB abo mpomosuiiit. Hanpukian, mieciaosa H]
PL o (kéyl) — «MoxHa», 15 (d&i) — «motpibHO», % (ydo) — «XOTiTH»
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISl TOTO, 00 3amUTaT 200 JaTH JO3BLI HA SKYCh AIIO0.

o VRUILAEFIRIL? (Tu moxem MeHi ckazaTtu?)

B po3MoBHOMY CTHII MOJanbHI Mi€CTIOBAa YacTO BHUCTYIMAIOTh SK CIEMECHTH
B32€MO/III MK JIFOJIBMH, TOTIOMAratouy BPEryJIF0BaTH HOPMHU MOBEIHKH, CTBOPIOBATH
Ipyxento0Hy atMochepy a0 BUpakaTH BBIWIHBICTb.

MopainbHi Ai€ciioBa B KUTAChKIM MOBI BIAITPalOTh BaXKJIMBY POJIb Y BUPAXKECHHI
PI3HOMAHITHMX BIATIHKIB 3HAY€Hb Y PI3HUX THUIAX TEKCTiB. BOHM 103BOJSIOTH
30aradyBaT MOBY, HaJalO4yu i TOYHOCTI, 0AraTOrpaHHOCTI Ta €MOLIMHOCTI, IO
OCOOJIMBO BAXKJIMBO [IJIi HAYKOBHUX, >KYPHATICTCHKUX, XYHOXKHIX Ta PO3MOBHHX
CTHIIIB. Y KOXKHOMY 3 IIUX CTUJIIB MOJAJIbHI JA1€CIIOBA BUKOPUCTOBYIOTHCS BIJIIOBITHO
1o crenudiky kaHpy Ta (yHKIIi TEKCTY, 10 pOOUTH iX BaXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM
JUIS a7IeKBATHOT KOMYHIKaIlii B KUTANChKIN MOBI.
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FEATURES OF USING MODAL VERBS IN DIFFERENT TYPES OF TEXTS
IN CONTEMPORARY CHINESE
Kateryna Panasenko, Yuliia Lakhmotova
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Abstract. Modal verbs in the Chinese language play an important role in expressing
various shades of meaning in different types of texts. They enrich the language,
providing precision and emotionality, which is especially important for scientific,
journalistic, literary, and conversational styles. In each of these styles, modal verbs
are used according to the specific features of the genre, making them an essential
tool for communication.

Keywords: modal verbs, types of texts, scientific style, journalistic style, literary style,
conversational style, Chinese language.
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®PA3EOQJIOI'I3MHU TA OCOBJUBOCTI IX NEPEKJIALY B CYYACHIN
KHTAWCBHKIN MOBI
Tlo3ousaxosa K. /., Jlaxmomosa IO. B.

XapkiBchbKMM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapa3ina
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-6317-633X

Anomauia: Dpazeonocisi € nepauHol0 KUMAUCLKOI MOBU, WO Yepe3 CB0H0 BUOUMY
HEOOCANCHICMb Ul 00CI  3ANUMAEMbCA  BIOKPUMUM  NUMAHHAM OIS YKPATHCOKUX
Jin2e8icmig-cxo0o03Hasyis. Dpazeono2izmu  8IOKpUBAIOMb HEOUEBUOHULU NAPAOOKC
NAACMUYHOCMI  KUMAUCLKOI ~ MO8U  —  CMApoOagHi  Kpuiami  6UCTO8U
BUKOPUCMOBYIOMbC YV  PEeKIAMHUX —OaHepax nepedosux KOMNAHIN, CMaiwomy
B8MINIEHHAM OYMOK BGIOOMUX HA B8eCb CGIm NONIMUYHUX 0iA4ie, 00 €OHylOomb ) c00i
noaniaou ma @inocohito yinux OuHacmiu, OUYIOMb, MPAKMYIOMb, HAOUXAIOMD,
Haguaomo.

Kniwouosi cnoea: kumaiicoki ¢hopaseonocizmu, nepexknao, KUumaticbka Mosd, Kyibmypd,
eKB8I8aNeHm

['onoBHa 171es1, 110 00’ €1Hy€ roAeH i yac GiKCyBaHHS TyMKH 3a JOIOMOTOIO
KUTAUCHKUX 1€pOrmiQiB — Oa)KaHHS CKa3aTU MaKCUMyM, BUKOPHUCTABIIHM MIHIMYM, IO
CTaJI0 MOXJIMBUM 3aBASKU ICHYBaHHIO (ppaszeosorizmiB. KoxkeH 3 HUX OyB CTBOpEHUI
3a MEeBHUX KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX Ta COIIAIbHUX OOCTaBUH, MPOCIIIKYBABIIH SIKI
MOXHa HE TUIbKHM JETAJIbHIIIE PO3IJISHYTH 3HAYEHHS CKa3aHHOTro, aje W rimoie
3pO3YMITH, TijJ BIUIMBOM SIKUX TOAIM KWUTaliChbKa IMBUII3AIS 3HAXOAWIACH 1
BJIaBaJIaCh J0 CTBOPCHHS HOBHMX MOBHHX OJIMHHIIb, 110 )KUBYTH 1 HUHI.

Kuralicbkuii (pazeonorisMm — 11¢ 3MICTOBHA Ta B OUIBIIOCTI BHUIAJIKIB
HEMOAUIbHA OJMHHMII, IO MICTUTh Y COOl YITKY CTPYKTYpPY, YCTAJICHY IpaMaTUUHY
dbopmy Ta nuIsIXoM MeTadopu BUpaKae NEBHE 3HAUCHHSA. Y HIKAJIBHUM € PI3HOMAITTS
iX BHJIB, 110, BIAMOBIHO, MAalOTh BJIACHE CTUJIICTUYHE 3a0apBJIEHHS Ta CTPYKTYpHI
THIIH, TOOTO MICTATh Y c001 MOEHAHHS Pi3HMX YaCTHH MOBH: 4eH 1o (% iE, inioma),
ryan’ton’roi (i i, ¢paseonoriune noexuanns), s’ (1E i, npucnis's),
cexoyroii (81 )5 1E, aneropis), uzin’uzio (4], agopusm) (Chapman & Hall, 2024).

BuxopucranHs kKpuciaTuX BHCIOBIB € HEBIJ €MHHM y TEKCTaX Pi3HOTO CTHIIIO
Ta >KaHPY: BiJ COIAJIbHO-EKOHOMIYHOTO Ta KOH(ECIHHOTO N0 XYyJO0XKHBOTO Ta
po3MoBHOTO. HUHI B yKpaiHOMOBHII JIHTBICTHUII BCE YACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS CTATTI
Ta JOCIIPKEHHS Ha TeMy IX BUKOPUCTaHHS y CydacHi MoBi: ¢iabmax, cepiajax,
PEKJIAMHUX OTOJIONICHHSX, YPOUHUCTUX MPOMOBAX, CHEIliaTi30BaHUX TEKCTaX TOIIIO,
JOCIIIKYIOTBCS CITIOCOOU TIepPEeKIaay, CKIaAal0ThCs CIOBHUKH Ta MTOCIOHUKH.

VY Bunajgky 3 KUTaChbKOIO MOBOIO IMepekiaa (ppa3eosiorisMy CTae CBOEPIIHUM
BUKJIMKOM, aJi’Ke, Oyyur yocoOJIEHOIO Ta JIOBTO MepedyBarvor0 y 130J1b0BaHOMY Bijl
BIUIMBY IHIIMX MOB CBITY, BOHa 30eperyia CBiil yHIKaJbHUM CBITOIJISI, IO
3a(iKCyBaJii Yy HAOYHUX NUCbMEHaxX Ta MOBHHMX Tpadaperax. JIIHIBICTH YacTo
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3aCTOCOBYIOTh TEPMiH «HEMEPEKIAJHOCT», SIKUM OMUCYIOTh MOBHI OJWHMIII,
YHIKaJIbHI JJI1 OKpeMOi KyJIbTypu Ta CYCHUIBCTBA, TaKi SK JKapTH Ta aHEKIAOTH —
HaWOIIBII SICKpaBUW TIPOSIB  KyJbTypoJoriuHoi creuudiku. I[Ipore, KuTaichKi
¢dpazeosoriaMu HE MOKHA HAa3BaTH IMOBHICTIO HEMEPEKIATHUMU — KIFOYEM J0
TpaKTyBaHHs, HAOJIMKEHOTO JI0 3pa3KOBOTr0, € 3arajibHa 0013HAHICTh MepeKIagadya He
TIJIBKM y KUTAWUCHKIM, ane W IpyHTOBHI 3HaHHS y MOBI nepekiany. OTxe, TOJOBHOIO
3a/1auero € BIANTYKaTH aOCOJIIOTHWM 4M OJNIM3BKHUMA €KBiBaJCHT, a00 X BAATHCS IO
3aco0iB omrcoBoro nepeknany. [1] Hampukian, BisbMeMo AeKiabka (Gpa3eosiori3Mib
3i 30ipku nosicTeil «JBaHamuaTe Oamr» (« T i%»), JIi FOi: « KR AFHZE» mae
aOCOIOTHUI EKBIBAICHT B YKpPaiHCBKIM MOBI — «SK BOTOHb Ta JiJ», aOCOJIOTHO
niameTpanbHi, HecymicHi; « 2 Al ¥ » He Buiine mepekmacTH OCIBHO, TPOTE,
MYJIPICTIO YKPaiHCHKOTO Hapojy OyJI0 CTBOPEHO ONM3KHUI €KBIBAJICHT — «3 pyKaBa
3poOUTH 3aIlIaTKy», M0 a0COJIIOTHO TMPO30pO Tepeaac OCHOBHY AYMKY — YCyBaTH
OJIHY TIpO0JIeMy, CTBOPIOIOYH 1HIITY; MPUKIAJIOM OIMHCOBOTO MOXE CTaTH MEPEKIal «
#HZ B» («Cratu npusugom Ko Ao»), amke BiH MICTUTh y €001 INIMOOKHIA
icropuunuit miaTekct: Ko Ao — mpaButenb mapcrBa Yy, poauHy AKOro Oysio
KOPCTOKO BOWTO T dac cBsaTkyBaHHa Jlus PiBHomenHs. Tak ioro myma
NepPEeTBOpUIIACh Ha IMPUMAapy, SIKa BIYHO CKUTAETHCS MO 3€MJII Ta IIYKAE€ MOMCTH.
Cxoske 3HaUeHHs1 MaTHMe (Ppa3eosIori3M «rHaTucs 3a TinHo» (¥ 2=, 2018).

OTxe, TPYHTOBHI 3HAaHHS TMPUPOJIU KHUTANCHKHUX (HPa3eosori3MiB CTaHYTh Y
HAroJi IMiJg 4Yac JCTAIbHINIOrO JOCHI/DKEHHS KHUTAChbKOI MOBHM CTYJIEHTAMH-
nepeKiajayaMu Ta KUTAiCTaMU sIKi, 30KpeMa, 3alllKaBJCHHI y TepeKiaal cTaTei,
PEKJIAaMHUX CJIOTaHIB, BIPIIIB Ta TBOPIB KUTANHCHKOI JIITEPATYpH Ha YKPAiHCHKY MOBY.

JlirepaTtypa (References):
1. Chapman & Hall (2024) Incorporated. Routledge Handbook of Chinese Language and
Culture.

2. ¥ 25 (2018) + Mk WL £ HURRAL &R 1R

PHRASEOLOGISMS AND THEIR TRANSLATION FEATURES IN
MODERN CHINESE
Kateryna Pozdnyakova, Yuliia Lakhmotova
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-6317-633X

Abstract. Phraseology is the jewel of the Chinese language, which, due to its
apparent unattainability, remains an open question for Ukrainian linguists
specializing in Oriental studies. Phraseological expressions reveal a paradoxical
flexibility of the Chinese language—ancient idiomatic expressions are used in
advertising banners of leading companies, become the embodiment of thoughts of
world-famous political figures, integrate the views and philosophies of entire
dynasties, astonish, interpret, inspire, and teach.

Keywords: Chinese phraseologisms, translation, Chinese language, -culture,
linguistics.
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KYJbTYPHI TA JIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI ®ITOHIMIB B
KUTAUCBKIN MOBI
llonomapwvosa K. O., Haymenko C. C.,

XapkiBChbKMM HallioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

AHomauyia: usuenHs KUMAUCLKOI KYIbMypu ma c8imoeisady 3a 00NOMo2010 aHali3y
HA38 POCIUH, IX NOXOOMCEHHS, CUMBONIZMY MA NeKCUKO-CEMAHMUYHUX 0CODIUBOCMmEl
8 CMaIux eupa3ax KUmMaucbKoi MO8uU.

Kniouosi cnosa: gpimonim, pociuna, ioioma, cumeonizm, e 1ol 3 Ha36amu pOCIuH,
0cobaUBICMb KYAbMYPU, CUMBOJL, CEIMO2TAO.

®diToHiMH, a00 Ha3BU POCIUH, € BAXJIMBUMH €JIEMEHTAMU JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI CHCTEMH MOBH, L0 BIAOOPaKAIOTh KYJIbTYPHI, ICTOPUYHI T4 CUMBOJIIYHI
0CcO0IMBOCTI MEBHOro Hapoay. CaM TepMiH MOXOAUTH BIJ Tpeupkux ciiB "phyton"
(pocnuHa) 1 "onyma" (im'sa, Ha3zBa). DITOHIMU JOCTIIKYIOTHCS B KIJIBKOX OCHOBHHUX
HampsIMKax: E€THOJIHTBICTMKA, CEMaHTHKa Ta TOPIBHSUIbHA JIHTBICTHKA. BoHu
MOXYTh KiacudiKyBaTHCS 3a OOTaHIYHMMH, (YHKIIOHAJBHUMHU Ta KYJIbTYpHUMHU
KpUTEPISIMHU.

@DiTOHIMHM B KMTAHCHKIM MOB1 MAalOTh OCOOJIHMBE 3HAYEHHS, OCKUILKH OaraTto 3
HUX B1IOOpakaroTh TpaaMIiiHi (igocoPpchki CHCTEMH, TakKi SK JaoCH3M 1
xoH(yuianctso. Hanpukmnan, fif {£ (J10T0OC) CHMBOMII3y€e TyXOBHY YHCTOTY, FA (CocHA)
— CTIMKiCTb i JOBromitTTs, %8, (Xpu3aHnrema) — MyapicTb i camoTHicTh. Kpim Toro,
pocnuuaM B KuTai 4acTo BMKOPHCTOBYIOTHCA SIK CUMBOIM Mip poky: HE{E (crmusa
Melixya) — 3uma, 417} (nmiBonis) — Becna, {if ££ (motoc) — mito, 454t (xpusanrtema) —
ocib (A. C. lllanosain, 2019).

VY xurtaiicbkii MOBI (ITOHIMH MalOTh TEBHI MOPQOJIOTIUHI Ta CHHTaKCUYHI
ocobnmBocTi. BoHn MOXyTh OyTH MpocTUMH (CKJIaAaTUCs 3 OJHOTO ieporiida) abo
CKJIaZIcHUMU (YTBOPEHHMH 3 JBOX 1 OuIbie ieporiiiB), 4acTo MOETHYIOTHCA 3
YTOYHIOIOYMMH CJIIOBAMH, 110 BKa3YIOTh Ha KOJIIp, pO3Mip a0o 1HII XapaKTEPUCTHKU:

1) IIpocti ¢itonimu. Ile Ti, MO CKIagaOTBCSA JIUILIE 3 OJHOTO iepormidy.
Hpuknaau: 17T zhta — 6amoyk, M méi — cnusa, ¥4 song — cocHa.

2) Ckuaneni ¢itonimu. L1 piToniMu maroTh 1Ba abo Oinblie iepormidis, Mo iX

yTBOpIoroTh. Ilpuknamu: fif{£ héhua — noroc, 417} midan — nisownis, 454¢ juhua —
XpHU3aHTEMa.
3) JlomaBaHHsS yTOYHEHHsS Ta TIOEJIHAHHS JBOX CIIIB JJII CTBOPEHHS HOBOTO.
[puxnamu: ZLHF hongméi — yepBona cnmsa, 177 baizht — 6inmii 6amOyxk, ¥4 song,
cocHa — FAMK songlin, cocnoswmii mic; 17 zhi, 6amOyk — 7T zhiye, 6ambykose
JIUCTSL.
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VY peuenHi (ITOHIMH MOXYTb BHUKOHYBaTH (YyHKINI MigMeTa, Aojaarka abo
O3HAYCHHS:

1) B axocti miamera: H#E{¢H 1 - — Causa posnsina.

2) B axocTi noaatka: K Z XK L. — S mo6aro Xpu3aHTeMH.

3) B sixocti o3Hauenns: TTAR[E] X 5t . — Ieiizax y 6aMOykoBOMY JIici.
3azBuuail  ¢iToHIM OyJe pO3TalIOBYBAaTUCh MICHS JI€CIOBA, O3HAYCHHS YU
uucnisuuka. Ipuknan: PR — nea ciuBoBux nepesa, T M f£ — kBiTyunii
JI0TOC.

EtumMororist GiTOHIMIB Yy KUTAMChKIM MOBI TICHO IIOB’S3aHa 3 KYJIBTYPHUMH
TPaIuIliIMA Ta JaBHIMH YSIBICHHSAMH TIpo CBIiT. lloXo/KeHHS Ha3B pOCIUH B
KUTaNChKI MOBI1 BioOpa)kae cTapojaBHI YSBJICHHS MPO HABKOJMUIIHIN CBIT Ta POJIb
pociuH B xkuTTi oauHu (Shelley Ching-yu Hsieh & Yuan-Ling Chiu, 2004).

1) Jlotoc, fif /¢  héhua: Ha3Ba NOXOMUTH BiJ [aBHIX TEKCTiB e {af
acOL{IOBAIACs 3 TAPMOHIEIO Ta YUCTOTOK. £ 3HAUUTHL “KBiTKa”. Uepes Te, 1m0 JI0TOC
OyB Jy>K€ BaXXJIMBOIO POCJIMHOIO SIK JIJI Ta0CU3MY, TaK 1 Jyisl OyIIM3M, BIH MaB, 1 J0Ci
Mae, IHPOKE PO3NOBCIOKEHHS B JITEPATYPl Ta MUCTELTBI.

2) bam0Oyk, 7 zht: HasBa moxomuts mie 3 uaciB Haiinmepmmx iepormidis
KUTalHChKOT MOBHM, TOOTO KOIM Hammch Oyiu Ha Kictkax a6o mammmpax ( H & 3C
jidguweén).

3) Kamdopre nepeso, 1% zhang: Ha3Ba 3’MBIA€TbCA IPUONM3HO IIij Yac
nuHacTii TaH, omucyro4n apomaTt IbOTO JiepeBa, KOTpUil jormomMarae B 00poThOl 31
3JIMMHU JTyXaMH 3a JIETEHIaMHU.

[nmni iToHiMu 3amo3uyeHi 3 iHIMX MOB Taki, ak MIMEM (kaBoBe mepeso), mo
3YMOBJIEHO reorpaiuyHuM KOHTEKCTOM, 00 KaBa pPO3MOBCIOKHIIACH HA TEPUTOPIIO
Kuraro ni3Hilie yepe3 TOpriBeiabHl CTOCYHKH 3 €BpONolo.

Kuraiicbka MOBa Takox Oarara Ha CTajl BUPa3W Ta YEHBIOI 3 BUKOPUCTAHHIM
(bi1TOHIMIB:

1) HIRJem A chii yi ni ér bu rin — BupocTatu 3 6pyay, ajle He 3a0pyIHIOBATHUCS.
BuxopucroBye o0pa3 j10Toca, 110 pocTe KOPiHHSAM B MyJIi, a CYUBITTAM HaJl BOJOIO,
JUTISl CHMBOJTI3a1l1i MOpPaJbHOT YUCTOTH.

2) MHEA H 5 %K méihua xiang zi kit han 141 — apomaT cimBH 3'SBISETHCS MiCIs
CyBOpHUX MOp03iB. O3Hayae, U0 TPYAHOLIl BEAYTh 0 YCIIIXY.

3) 79"F % zha bao ping an — 6amMOyk mpuHOCKTH KOOPi HOBMHM. € Taka TpaUIlis
nucaTyd Ha OyMOYKOBUX MaJIMYKax pi3HI MOOaKaHHS, 3BIAATH 1 MOXOIUTH IIei BUpa3.
CumBoi3ye 100pi HoBUHM Ta Hafiro (P iE B 1E 7] H, 2004).

[IpoananizyBaBiy (GpiTOHIMH Ta X BUKOPUCTAHHS, MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK,
[0 HAa3BH POCIHH € BAXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JIJII BUBUYEHHS MOBHU Ta KYyJbTYpH,
BOHH BiZI0OPaXalOTh CUMBOJIYHI Ta iCTOPUYHI OCOOIMBOCTI NEBHOTO HApPOIy. IX
JOCIIKEHHST JIOTIoMarae Kparie 3po3yMiTH CBIiTOrsiA, (Gumocodito Ta Tpamuiii
Kwuraro.
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CULTURAL AND LINGUISTIC FEATURES OF PHYTONYMS IN CHINESE
LANGUAGE
Katherine Ponomarova, Stanislav Naumenko
V. N. Karazin Kharkiv National University
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Abstract. Study on Chinese culture and worldview through analysis of plant names,
their etymology, symbolism, and lexical-semantic features in set phrases in Chinese
language.

Key words: phytonym, plant, idiom, symbolism, chengyu with plant names, cultural
feature, symbol, worldview.
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HEOJIOT'I3MU, APXAI3MU TA ICTOPU3MHU B KUTAMCBHKIA MOBI
Ilnacyn A. A., Xomuenxo I. A.
XapkiBchbkHil HallloHAIBHUHN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID:https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Annomauyia: poooma npucesueHa OOCHIONHCEHHIO HeoNo2i3Mie, apxaizmie ma
iCmopusmie y KUmaucoKiti Mo6i. [{o0CniOMCceHHs OXONN0E Mmeopemuyti OCHOBU YUX
MOBHUX AGuW, iXHIO Klacugixayito, Odxcepena GUHUKHEHHS, QYHKYIOHYBAHHA Y
CY4acHOMY MOBHOMY NPOCMOPI Ma 6NJUE CYCRITbHUX 3MIH HA MOBH) CUCTEM).
Knrwuoei cnosa: kumaticoka mMo8a, Heo02i3MU, apxaismu, iICmopusmu.

JluHaMi4HUH PO3BUTOK KHUTAaWChKOI MOBHM Yy 3B’SI3Ky 3 COIllaJbHUMH,
€KOHOMIYHUMHU Ta TEXHOJOTIYHUMHU 3MIHAMH 3YMOBIIIO€ TMOSBY BEIUKOi KIUJIBKOCTI
HOBHUX CJIIB, BOJIHOYAC ME€BHA YAaCTHHA JIEKCUKW BHUXOJWUTH 13 BXKUTKY. AHaJi3 IHX
IPOLECIB J103BOJISIE MPOCTEKUTH B3a€EMO3B 30K MOBU Ta CYCIIIbCTBA, a TAKOXK
BU3HAYUTH OCHOBHI TEHJCHI[IT PO3BUTKY KUTAWCHKOT JIGKCUKHU.

JlociIKeHHST HEOJIOT13M1B, apXai3MiB Ta ICTOPU3MIB € BaXXJIUBOIO CKJIAJOBOIO
MOBO3HABCTBa, aJUKE MOBa TIIOCTIMHO €BOJIIOLIIOHYE, BiIOOpa)kaloud 3MIHH Y
CYyCHIIBCTBI, KYyJbTYpl Ta Hayli. HeosnorismMu CTamTh CBITUEHHSIM CY4YacHOTO
CBITOIIIAlY, TEXHIYHOTO MPOrpecy 1 COLIATBbHUX TpaHcPopMalliid, TONOMAararydu
3a(ikCyBaTH HOBI KOHUENTH Ta SBHINA. ApXai3MH Ta iCTOPU3MH, HABIAKH, AIOTh
3MOTY 3pO3yMITH MHHYJIE, PEKOHCTPYIOBATH ICTOPUYHUN KOHTEKCT 1 30epiratu
KyJIbTypHY crnaamuny. Came iXHE€ BUBYEHHS JO3BOJISIE MPOCHTIAKYBaTH JUHAMIKY
PO3BUTKY MOBH, KYJIBTYPHY 1IEHTUYHICTh HAPOIY Ta B3a€MO3B’ 30K MK MUHYJIUM 1
TEMEePIIHIM.

HeonoriaMu B  KWMTaMChKili MOBI aKTHBHO PO3BHBAIOTHCS  BHACIIIOK
riiobamizartii, mudposizallii Ta cycniapbHUX TpaHncpopMailiii. OCHOBHUMU JIKEpETaMu
iXHPOrO BUHUKHEHHS € 3all03MYeHHs 3 I1HIIMX MOB, CKOpPOYEHHs, CJIOBOTBOPYI
IpolleCH Ta PO3BUTOK HOBUX TEXHOJOTIA. Hampukiasn, mmpoKoro BXKUTKY HaOyiu
CJIOBa, OB’ s13aH1 3 [HTEpHETOM, COLIAIBHUMH MEPEKaMU Ta HOBUMU PEaTISIMU KUTTS
B Kurai (€Epemenko, 2019).

Apxai3Mu B KHUTalCbKI MOBI, HE3BaXalOYd Ha iX BIJCYTHICTh Y
MOBCSAKJACHHOMY BXKHUTKY, MOXYTh 30€piratucs B MEBHUX KOHTEKCTaX, BUKOHYIOYH
cieuudiuni ¢QyHKIi. 30€peKeHHS apXai3MiB € BAXKIMBUM AaclEeKTOM MOBHOI 1
KyJabTypHO1 crammuan Kurtaro. OCHOBHI HampsSMKH BUKOPHUCTaHHS apXai3MiB y
CydYacHIM KUTANCBHKiIM MOBI: JliTepaTypHa Ta MOe3isd, 1CTOPis, KyJIbTypa, CUMBOJIIKA,
KYJbTYpPHUN KOJI. ApXai3MH BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHS KYJIBTYPHHUX KOJIIB Yy
MEBHUX COIIAIbHUX TPYIAX, IO JO3BOJISIE 30€PETTH 3B’ SI30K 3 ICTOPUYHUM MUHYJIHM,
HE BTpayaloud Cy4acHOTO 3HaueHHS. 30€peKEHHS apXai3MiB y TaKUX TpyIlax 4acTo
MOB’S13aHO 3 HAIlIOHATHHOIO TOPJIICTIO, OCOOIUBO Y JiTepaTypHuX Kojiax (JIleBueHko,

2022).
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[cTopusmu, 10 TMO3HAYAIOTH peajii MUHYJIHUX €MOoX, 3yCTPIYaloThCs Y
HAyKOBUX, XYJOKHIX Ta ICTOPMYHMX IpalfX. IXHS aKTYyaJbHICTh 3MiHIOETHCS
BIJIIOBIIHO J10 cycriibHUX oTped (Matenko, 2023).

OcHoBHMMH (pakTOpamMu, IO CHPHUSIOTH TMOSIBI Ta 3HUKHEHHIO CIIB, €
COLIIaTbHO-€KOHOMIUHI 3MIHU, TEXHOJOTIYHUNA TPOTPEC, 3alOo3WYeHHS Ta MOBHA
noJituka. KuTaiicbka MOBa aKTUBHO aJaNTyeThCs JO HOBUX YMOB, IIO 3a0e3mnedye ii
JTUHAMIYHUN PO3BUTOK.

JlochipkeHHsT TOKa3auo, IO HEOJIOTi3MHU  BIJIrpaloTh KIIIOYOBY pOJIb Y
PO3BUTKY KUTaNCHKOT MOBH, TOJI SIK apXai3Mu Ta iCTOPU3MHU JOTIOMAraroTh 30epiraTu
KyJbTYpPHY Ta ICTOPUYHY CHAIIIMHY. 3MIHU Y JIEKCUIIl € IPUPOJTHUM HPOLECOM, SIKUN
BiJIoOpaXkae CcycriibHI TpaHchopMallii. BaXJIUBICTh ITUX MOBHMX SIBHIII H1JTBEPIIKYE
HEOOXIJHICTh iX MOJAJIBIIOTO BHUBYEHHS B KOHTEKCTI ICTOPUYHOTO Ta CYy4acHOIO
PO3BUTKY KMTAaWCHhKOI MOBH.
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NEOLOGISMS, ARCHAISMS AND HISTORICISMS IN THE CHINESE
LANGUAGE
Anna Plyasun, Iryna Khotchenko
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID:https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Abstract. The paper is devoted to the study of neologisms, archaisms and
historicisms in the Chinese language. The study covers the theoretical foundations of
these linguistic phenomena, their classification, sources of origin, functioning in the
modern language space and the impact of social changes on the language system.
Keywords: Chinese language, neologisms, archaisms, historicisms.
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®PA3EOJIOTI3MHU B KUTAUCBHKIN TA YKPAIHCHKINA MOBAX.
KOMITAPATUBHUM AHAJII3
Casuenxo 10. O., Xomuenxo 1. A.
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Anomauyia. Y pobomi npoananizogsano oOeiniyito «ppazeonocizmy, po3easaHymo
CeMaHMu4Hi 0CcoOIUBOCMI CMIUKUX 8UPA3IB, NPOBEOCHO KOMNAPAMUBHUL AHANI3, 8
pe3yimami - AK020 BUABNEHO CHIIbHI ma 6IOMIHHI pucu ¢paszeonolizmie 6
KUMaucbKiuma yYKpainCcoKill MO8ax.

Knrouoei choea: @paszeonozizm, idioma, CeMaHMuyHi ocobaueocmi,
Memagopuunicms, MemoouKka, KOMIApaAMuUeHUL AHAI3

BuBueHHst Ta 3HaueHHs (pazeosOTi3MIB BIJIIrpae BEJIUMKY poib B MoBi. lle
YVHIKaJbHE Ta CTIMKE MOEAHAHHA CIIB, 5IKI pa3oM (OPMYIOTh IIiTicHe MeTadopuyHe
3HAYE€HHS, 3 IKOr0 HE MOKHA MPUOpPATH OKpEMI CJIOBa, SIKI BXOJATh O HOro CKiamy.
AHami3z myOmikamiii  yKpaiHCBKMX 1 KuTaicbkux HaykoBliB HO. Jlanmienko
(Hdanunenko, 2023), KO. CrosnoBa (KoponboBa & CrosinoBa, 2019) O. deniues
(Deniues, 2006), Y I'oxya (Wu, 1996). cBim4uTh, 10 AOCTHKEHHS I[LOTO MUTAHHS €
akTyadbHuM. Ha myMKy MHrBICTIB Ta (i10JI0TiB (Dpa3eosioriss MOKe MOTIUOUTH
B3a€EMOpPO3YMIHHS MIDK KyJbTypaMd Ta HAapoOJaMH, CIPHUATH 30€peKeHHIO
CaMOOYTHOCTI KyJbTYp PI3HUX HapoOJiB. A KOMIIApaTUBHUMN aHaji3 1110MaTUYHUX
BHpAa3iB B KUTAWCHKIN Ta YKpaiHCbKIA MOBax CHPUATHME BHUSIBJIECHHIO CIIOPIAHEHOCTI
1 BIZIMIHHOCTI IUX JIBOX MOB Ta MOJQJIBIIIOMY IIIBUIIIEHHIO SIKOCTI MEPEKIamy.

VY KypcoBIii MNpUCBSIYEHO yBary CEMaHTU4HIM mpupoal (pazeosnori3mis,
CTPYKTYPHUM OCOOJIMBOCTSM, cneuu@imi BUKOPUCTAHHS y MOBJICHHI, a TaKOX
pPI3HOMaHITHUM MeTOAMKaM mnepeknany. Ppazeonori3Mu B  KHUTAMCBKIA  Ta
YKpAiHCBbKI MOBI CTPYKTYpHO BIAPI3HSAIOTHCS, B YKPAIHCHKIA MOBI IEPEBAKHO
miecmiBHi Ta iMeHHI (pa3eonorisMu, a B KUTaichkidh - wenw’roi ( il 1& ) —
YOTUPUCKIIAOB1 imioMu. CeMaHTHUYHHUI aHaji3 CHpUS€ BUSBIECHHIO CHUIBHUX Ta
BIIMIHHUX (Ppa3€oJIOTIYHUX KOHCTPYKLINA. 3a Kiacu@IKall€o €KBIBaJEHTHOCTI, HA
OCHOBI KOMIIApaTUBHOTO aHajizy (¢pa3eosori3Md MOKHA TOJUIMTH Ha TIOBHI
(«cudimu mixnc 060x eozmie» - M ] K idi — amaxyeamu 3 060X cmopin), 9aCTKOBI
(«mpumamu s3ux 3a 3v6amuy 5 I U M — 6epeemu pom Ax naswKy) Ta
Oe3ekBiBaJIeHTHI (nompebyroms adanmayii abo onucogoeo nepeknady). Criiki
BHUpa3d MOXHA TOJITUTH 3a TMOKAa3HUKOM CIIJIBHUX MOTHUBIB, BOHU € OCHOBOIO
MOPIBHSJILHOTO aHAMI3y: MPUPOJHI sBUIIA, 300MOpdI3MH, Mi(OIOTIYHI 1CTOTH,
YUCTIBHUKH, ICTOpPUYHI sBUIA Tomlo. Poimb B mepexnani (pa3eosnori3aMiB TakKOX
3QJIEKUTH BiJ KYJBTYpPHOI'O acleKkTy, TOOTO aHali3 poJil HAIllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO
KOMITOHEHTY B Mpotieci hopmyBaHHS (Ppa3eosori3miB, BIUIMB TPpaaullii, Midoiorii Ta
icropuuHux peamii. Hampukinag B ykpaiHCBKIM MOBI dactiimie (pas3eosiorizmMu
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B1I00pakaroTh MOOYTOBI Ta MPUPOJIHI €PEKTH, TOl K B KUTAKUCHKINT MOBI — 00pa3u
mionoriunux icror ( 7 4\ 4F & mae noxodocenns 3 nezenou i OOCHI6HO
nepexnadacmoca «I pagh € nobus opaxkonie», wo 03HaAYA€ TOOUHA CMBEPOACYE, WO
JII0OUMb WOCh, ale Hacnpagoi 6oimvcs ab60 YHUKAE Yb02o).

JlocmpkeHHsT Mae HamnpsM Ha (QyHKI[IOHaJIbHE Ta TJIMOOKE PO3YMIHHS
dbpazeosioriaMiB B YKpPaiHChKIM Ta KUTAWChKIA MOBax, TaKOX CIPHUSE€ OTPUMAHHIO
TCOPETUYHMX Ta TPAKTHUYHUX HABUYOK B TIepekiani CTidkux BupasiB. lle
JIOCTI/DKEHHST ~ JOTIOMOXE  PO3IIMPUTH  HAllle  yCBIJIOMJICHHS  KYJIbTYPHOTO
MMOXO/DKCHHS YKPAiHChKOI Ta KUTAWChKOI MOB, a TaKOXX PO3YMIHHS TEpEKIIaTy
¢dpa3eosorizMiB 3a JTOMOMOTOI0 KOMITAPATUBHOTO aHAi3y CIPHUSATAME OI[IHIOBAaHHIO
SIKOCTI1 TIEPEKIIAIIB.

Jlane AOCHIKEHHS CIpHUs€ TNIUOMIOMY PO3YMIHHIO MIKKYJIBTYPHUX 3B’SI3KiB,
MOKPAIICHHIO TTePEKIaAabKUX CTPATETii Ta 30aradyeHHI0 MOBHOT KOMIIETEHITIT HOCIiB
YKpPaIHCBKOI Ta KUTalChKOI MOB.
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AHnomayia. Y Oauiti pobomi oocniodceno npoyec ma ocooausocmi yHigixayii
Kumaticokoi Mmoeu ma cnpowjenns icpoenigpie y XX cmonimmi. Ilpogedero
NOPIGHANILHULL AHANI3 MPAOUYIUHUX MA CHPOWEHUX I€poenighie y Koumexkcmi ix
suxopucmants 6 oceimi, 3MI, b6izneci ma MidcHAPOOHUX BIOHOCUHAX.

Knwuogi choea: ynigikayis kumaticbkoi Mo8u, cnpoujenus icpoenigpis, “‘nymynxya”,
Mo8Ha cmanoapmu3zayis, oceima 6 Kumai, MidoicHapoOOHA KOMYHIKAYIs, KUMAUCLKULL
Oi3Hec.

[Ipouiec yHidikaiii KuTalicbkoi MOBU Ta pedopma CHpOIIEHHS 1€poriidiB y
XX CTONITTI BiIrpaJii 3HAYHY POJIb Y MOBHOMY Ta COIIIOKYJBTYPHOMY PO3BHUTKY
Kuraro. HaykoBa akTyanbHICTh [OCHIIKCHHS 3yMOBIIEHA THUM, IO B YMOBax
riobamsanli Ta TEXHOJIOTIYHOIO PO3BUTKY CTAHAAPTU3ALlsl MOBHHMX HOpPM €
BOXKIIUBOIO I €(PEKTUBHOTO CIHUJIKYBaHHS, MOKpAIIeHHS CHUCTEMH OCBITH Ta
3MIIHEHHS €KOHOMIYHUX BIAHOCHH sIK Yy Mexax Kwutar, Tak 1 Ha MDKHApOJIHOMY
piBHI. He3Baxkaroun Ha 3HAUHHUII MAcUB JIOCHIIKEHb, OKPEMI aCIIEKTH BITPOBAIKEHHS
"myTyHxya" Ta TOPIBHSAHHSA TPAaAULIMHUX 1 CHOPOILIEHUX 1€pOri(piB MOTPEOYIOTh
M01aJIBIIIOTO BUBYCHHSI.

Jlana tema posrisganacs y IHpaisix aMepuKaHChbKUX ydyeHuX BikTopa Meiipa
(1943 - mam uac) ta Binmbsama Xanna (1946 - Hamr 4ac), a TaKoX KHTaHCBKOTO
miHreicta Ta ekoHomicta Wkoy IOryana (1906-2017) (Boucher, Schmid, & Sen,
2006, p. 1-11).

OCHOBHOIO METOIO JIOCIDKEHHSI € aHai3 TepeyMOB, MEXaHI3MiB 1 HACII/IKIB
yHi(iKaIi KuTaiicbkoi MOBH Ta pedopmu crporeHHs iepornidiB y XX CTOMITTI.

Kuraiicbka MOBa € OfHI€IO 3 HaWmomMpeHimux y cBiti [3, c¢. 703-715], a ii
ictopist csrae XVII cromitrs 10 H.e. BUBYEHHS eTamiB I1CTOPUYHOIO PO3BUTKY
MOKa3ye, 10 MparHeHHS JO0 MOBHOI CTaHAapTu3alii iCHyBajio Ie B AaBHUHY. Lle
CBITUUTH PO TPUBAIY NMOTpeOy B yHNOPSAJIKYBaHHI MUCbMa Ta (POPMYBAHHI €MHOTO
moBHoro cranaapty (Akbudak, 2021, c. 134-138).

[TonsaTTss yHidikamii MOBH Tmepeadavyae CTBOPEHHS CHIJIBHOTO MOBHOIO
CTaHAapTy, M0 3a0e3neuye e(PEeKTUBHE CIHUIKYBaHHS Y BEIUKOMY MOBHOMY
cepenoBuiii. [l KuTaiicbkoi MOBU Iied mporec po3moudaBcs y 1920-x poxkax, a
HauOlnpIr  akTMBHA (asza mnpumana Ha 1950-1970-11 pokm. 3ampoBamKeHHS
"myTyHXya" BKJIIOYAJO CTaHAApPTHU3ALUIO SK YCHOI, TaK 1 MUCEMHOI (JOPMH MOBH, IO
Oysi0 HEOOXIAHWM MJii TOJOJIAHHS MIaJICKTHUX BIAMIHHOCTEW Yy pI3HMX perioHax
Kuraro Ta CTBOpEHHS €IMHOTO KYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY.

BaxxnuBum KpokoM yHidikarii cTano BOpoBaKeHHs "myTyHxya" sk odimiiHo1
MoBHM HaByaHHs. OcBiTHs cuctema Kurtaro 3a0e3rneuyBaja HaBUaHHS I[i€l MOBU 3
paHHBOTO BIKYy, a ii mommMpeHHs uepe3 3MI Ta OCBITHI Nporpamu CHPHUAIIO
MOJI0JIAaHHI0 MOBHUX Oap’e€piB Mik perioHaMmH. SIK HACIiJIOK, CTBOPEHHSI €IMHOTO
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MOBHOTO MpPOCTOPY JO3BOJWJIO HE JIMIIE MiJBULIUTH PIBEHb TPaMOTHOCTI, a W
cripusiyio GOpMyBaHHIO CIIJIBHOT HAIIOHAJIBHOT 1IGHTUYHOCTI.

VY nporieci AOCTIKEHHS 0YJI0 3/11MICHEHO MOPIBHAIBHUN aHaMI3 TPAIULINHUX 1
CHpoIlIeHuX lepormidiB y pisHHX cdepax, BKIoyaoud ocsity, 3MI, OGi3Hec Ta
MDKHAPOJIHI BITHOCHHHU. AHaJi3 METOJIB CIPOIIECHHS TOKa3aB, IO B CEPEIHHOMY
KUIBKICTh PHUC y chpolneHux iepormidax 3meHmeHa Ha 30-35%, mo CyTTeBO
CKOPOTHJIO Yac, HEOOX1THHM JIJIs1 1X 3amaM’ ITOBYBaHHS Ta HAITUCAHHS.

Y cdepi ocBiTH cCHOpOIIEHHS 1€pOriiiB BiAIrpasio KIIOYOBY pOJb Yy
MPUCKOPEHHI HABYAJIBHOTO TMPOIECY. 3MEHIICHHS CKIATHOCTI 3HAKIB CIPOCTHIIO
MUCHMO JUIsl YYHIB, IO CHOPHSUIO MiJABUIIEHHIO PIBHS TPAaMOTHOCTI Ta MOKPAIIEHHIO
JOCTYMHOCTI HaBuanbHMX Martepiame (Lin, Shu, & Fong, 2020, p. 1-8). lle Takox
CITPHSIIO 3MIITHEHHIO 3B’SI3K1B MK OCBITHIMHM 3aKJIaJIaMH PI3HUX PET1OHIB.

VY 3MI BuxopuctanHs crpolleHux leporiidiB yHipiKyBasio 1HGOpMaIIHHUAN
IPOCTIpP, 3pOOUBIIM MEIIMHUN KOHTEHT OLIBII JOCTYITHUM JJII PI3HUX COIIAJIbHUX
rpyn. lle cnpusuio mmpioMy MONIMPEHHIO HAIIOHAIBHUX KYJIBTYPHUX I[IHHOCTEH.
Boanouac mporec BIpoBaKEHHS CIPOIIEHUX 3HAKIB HAIITOBXHYBCS Ha CIPOTUB 3
OOKy CTapIIOTO MOKOJIHHS Ta MPEICTaBHUKIB 1HTEIITEHII, 0 ACHIO YHOBIIBHUIIO
el Iepexii, IpoTe HE 3MOTJIO HOTO 3yTTIMHUTH.

Y ninoBid  cdepi copolieHi i€poriiu  3HAYHO TOJETIIMIA  BEACHHS
JOKYMEHTAIlli Ta MOKPAIIWIMA AUIOBY KOMYHIKAIIIO, 10 CHPUSIIO €KOHOMIYHOMY
3pOCTaHHIO Ta 3aJyYE€HHIO 1HO3EMHHUX MapTHEPIB. Y MIXKHApPOJHUX BIJTHOCHHAX
CTaHAapTu3allis nucbMa gomnoMoryia Kutaro mOCHIMTH CBIA KyJIbTYpHUW BIUIMB 1
CIpHsUIA MOMIMPEHHIO KUTAaWCHhKOI MOBH Y CBITI.

Pesynbrat gocnipkeHHsT TMIATBEPKYIOTh, 110 YHidiKallis KUTalWChbKOi MOBH
Oysa JIOTIYHUM 1 HEOOXIJHHM IPOIECOM, SKHWHM CIHPHUSAB HaIllOHAJBHIM €JHOCTI,
PO3BUTKY OCBITH Ta MOKPAIEHHIO MIKHAPOJIHUX 3B’A3KIB. YTOPSIKYBAHHS MOBHUX
HOPM TMO3UTUBHO BILUIMHYJIO HA COIIOKYJbTYPHHM Ta EKOHOMIYHUN PO3BUTOK KpaiHU.
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Anomauin: Poboma mae Ha Mmemi OOCHIONCEHHS  PI3HUX — CUCMEM  MAWUHHO20 — Md
aA6MOMamu306anH020 nepekiady O01s pobomu 3 mMeKCmamu KUMAancbKow MO80I, 02140 ix
@yHKyionany, nepesae, HedoliKi6 ma ocobaueocmeti pooomu, aHaniz ix nepexiady Ha KOHKPEmHUX
MeKCmax pizHux Cmuiié KUmaticbKor Mogolo.

Knwwuoei cnosa: mawunnuii nepexnad, nepekiao, NOpiGHAHHA Nepekiady, Cneyudixa Kumaicbkoi
moeu, CAT-cucmemu.

Kuralicbka MoBa BiJirpae BaKJIIMBY POJIb Y CBITOBIM €KOHOMIII, TOPTIBII,
HayIll, KyJbTypl Ta KOMYHIKallii, morpeda y MIBUAKOMY Ta SKICHOMY IepeKiaii
3poctae. TpaauiiitHuil nepexian notpedye 3HaYHOI KIJIbKOCTI 4acy Ta pecypcy, TOMY
NOMYJISIPHIIIMMU ~ Ta  aKTYaJbHIIIUMU  CTalOThb IHCTPYMEHTH  aBTOMAaTH3allii
nepexyany. Pasom 3 THM, KuTaiicbka MoOBa BC€ W€ 3aJMILAETHCS JOCTATHBO
CKJIQJHOI0 MOBOIO JUIsl MEpPEeKIaay, TOMY PO3YMIHHS Ta JAOCHIIKEHHS poOoTU
IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH3allli MEepeKIay TEKCTIB KUTaChKOI MOBOIO € BaJKIUBOIO
CKJIQJIOBOIO SIKICHOTO 1 TOYHOT'O MEPEKIIAAY KUTAChKOI MOBH.

Meroto poOOTH € JOCHIKEHHS Ta TMOPIBHSHHS PI3HUX 1HCTPYMEHTIB
aBTOMATHU3allll MEpPEeKJIaly TEKCTIB KHUTAlChKOIO MOBOIO Ha KOHKPETHUX TEKCTax
PI3HMX CTHJIIB. MaTepiaioM TOCHIIKEHHS € (parMeHT TekcTy 3 pomany «S He Ilanb
[3iabasaHb) (« A 2 i 4 3% ») muceMenHuka Jlio WkeHbtoHs (XiE =), pparMeHT
cratTi 3 caiity AW (People's Daily) «— 7%, J\J552#%» Ta GparMeHT CTaTTi «
ke . BRI 525 38 B — kK B LM CASZ I IESE » 3 kuTalichKoro
KYPHAITY «ZE G5 F0».

IcTopia aBromaTu3zaiii nepeknanay nounHaeTses 3 XVII cTomiTTS 3 BUHAX0A0M
Ta BUKOPUCTAHHAM MEXAHIYHUX CJIOBHHKIB, L0 CTaJIM OCHOBHOIO ISl TOJAJBIIMX
171ei apTomMaTu3alli nepekiany y XX croaitti. OcHoBHHI miporpec BinOyBcsa y 1980-
x Ta 1990-x pokax. Ili poxku o3HameHyBamucs nosiBoto nepmux CAT-cucrem Ta
HOBOTO THUIy MAIIMHHOIO MEpEeKNaAy — CTaTUCTU4HOro. 3rogom, y 2016 por,
3’SIBUBCSI HOBUM TUII MAIIMHHOIO TMEPEKJIaay — HEUPOMEPEKEBUH, IO
BUKOPUCTOBYETBCS Yy CYYacHMX I1HCTpyMeHTax apTtoMaru3aimii (3ociMoBa &
AnekcanapoBa, 2018; Hutchins, 2010).

[HCcTpyMeHTH aBTOMaTH3alli mepeKiany MOAUISIOTECS Ha Bl TPYIH:
maruHHuN nepekian i CAT-cucremu. MammHHuM niepeksiag BUKOHYETHCS TTOBHICTIO
KoMIT toTepoM, y Toi 4ac sik CAT-cuctemMu He BUKOHYIOTh MIEPEKIa CaMOCTIHHO, a
JIMILIE JOTIOMAararoTh repeKiaiadam.

HadinonynspHimuMy Hapa3i cUCTeMaMHM MaluHHOTO Tiepeknany € Google
Translate, DeepL Translate i Baidu Translate, CAT-cuctemamu — Trados SDL,
Memo Q i1 Smartcat. Yci i IHCTpYMEHTH MIATPUMYIOTh KUTAUCHKY MOBY, ajie IJis
AKICHOTO TIEpeKyIaay BapTo PO3yMITH celU(iKK Ta HIOAHCH KUTANUCHKOI.

Pucamu, 1mo yCKIamHIOIOTH NPOUEC MEPEKIaay KUTAMCBKOI MOBH, €:
BIJICYTHICTh MOPQOJIOTIYHMX TMOKA3HUKIB Yy YAaCTMH MOBU Ta JI€BIIMIHIOBAHHS,
(dikcoBaHMI MOPSAOK CIiB, 1€pOriidika Ta BEJHMKA KIUIbKICTh METaQOpUYHUX Ta

40


https://orcid.org/0000-0001-7927-5696

00pa3HUX BHCJOBIB, 110 MOTPEOYIOTh PO3YMIHHS iX ICTOPHUYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO
niarpysats (Yu, 2018).

Ilin vac pocnipkeHHs OyJIo pO3rIsSHYTO (YHKI[IOHAT MOMYJSPHUX CHUCTEM
mammHHOro nepeknany (Google Translate, Deepl Translate, Baidu Translate) ta
CAT-cucrem (Trados SDL, Memo Q, Smartcat). Ilinq 9ac mOpiBHSUIBHOTO aHAJI3y
IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH3allll Mepekyaaay Oyso MepeKIaeHO TEKCTH XYAO0XKHBOTO,
MyOJIIUCTUYHOTO Ta HAyKOBOTO CTWJIIB TakKWMHU I1HCTpyMeHTamu sk: Google
Translate, DeepL Translate, Baidu Translate Ta Smartcat.

3a pe3ynbTaTaMH aHaji3y, Mepekiaaa XyJOKHBOTO TEKCTy, a came (parMeHT
TekcTy 3 pomany «S He Ilamp I[3iHbasHbY (« A 2 i 4 ¥ »), MaB HaHHIDKIY
TOouHiCcTh. Haii0O11bIi TpyAHOII BUKJIMKAB Mepekaaa MeTadhOpUIHUX BUPA3iB, 17110M,
IMEH MEepPCOHaXIB, a TaKOX NEPeKyIajl CKIAJHUX I'PaMaTUYHUX KOHCTPYKIH. Kpim
TOTO, Yepe3 MAIIMHHUHN JOCIIBHUN Mepekiaa He Oyja mepeaaHa 1poHis Ta MmoTpioHa
eMoIliiiHa 3abapBieHICTh TekcTy. llepeknaa XyJoXKHBOIO TEKCTy MOTpeOyBaB
3HAYHOTO MOCT-pearyBaHHs.

[Ty6ninucTuuHul TeKCT, pparMent crarti 3 caty AW (People’s Daily) «—
HAEME, J\J7Z#H», maB Bulny TouHicTh. OCHOBHHU 3MICT TEKCTy OyB IepenaHuit
yciMa 1HCTpyMEHTaMU. bBUIbIIICTh TOMMIIOK TOJirajga y MepeKiaal 1aioM Ta
KpUJIaTHUX BHUpa3iB, a TAaKOX JCSKUX CKIAQIHUX peueHb. Halikpaii pesyibTaTHl y
nepexsiaal myomiucTUYHOro TekeTy nmokaszanu DeepL Translate Ta Smartcat.

[lepekiag HAyKOBOTO TEKCTY, a came GparMeHT cTarTi «EFMEE. FARAH 5
A5G IR B —— K H L R SCARPZ i 0 IF 4 », BUSBUBCA HAWTOYHIIINAM. BiibicTh
CJIOBOCIIOJTYYEHb, TEPMIHIB Ta CKJIAJHUX pEYeHb OYyJU MEepeKsaJieHI MpaBUIIbHO.
[TocT-penaryBanHsi He3Ha4HE, 30KpeMa y TepMmiHouorii. Lle moB’s3aHo 3 JTOTTYHUMHU
dbopMyTIOBaHHSIMHU, He0araTO3HAYHICTIO Ta BIJACYTHICTIO METapOpUYHOCTI, IO
npuTaMaHHI HayKoBUM TekcTtam. Halikpami pesynsratu mokazanun DeepL Translate
Ta Smartcat.

Hes3Baxkatoun Ha mporpec Ta PO3BUTOK TEXHOJIOTIM Mepekiaay, KUTailchka
MOBA BCE€ III€ € HETIPOCTOI0 MOBOIO IS TIEPEKIamy, TOMY, 331 e(eKTUBHOI poOOTH 3
IHCTPYMEHTaMH aBTOMAaTH3allll, BaXXJIMBO PO3YMITH iX (PYHKIIOHAN Ta OCOOJIMBOCTI
pOOOTH 3 KUTANCHKOIO MOBOIO.
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USING AUTOMATION TOOLS FOR TRANSLATION OF CHINESE TEXTS
Sofia Titova, Svitlana Virotchenko,
V.N. Karazin Kharkiv National University
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Abstract. The aim of the paper is to study various machine and automated translation systems for working
with texts in Chinese, an overview of their functionality, advantages, disadvantages and features, analysis of
their translation of specific texts of different styles in Chinese.
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OMOHIMISI B CYYACHIN KUTAUCBKINA MOBI
Trauenxo O.M., Xomuenxo 1.A.,
XapkiBcbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0009-0001-6887-4252
ORCID:https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Anomauin: Asuwe omouimii € HeB8i0 €EMHOIO YACMUHOIO KUMALUCLKOI MOS8U — BOHO
BUKOPUCTNOBYEMBCSL AK 68 XYOOUCHIU Jimepamypi, max i y NO8CAKOEHHOMY MOBIEHHL.
Jlana poboma mae Ha Memi O00CHIOUMU NOHAMMS «OMOHIMISLY, BUKOHAMU
DYHKYIOHANbHULL MaA CMPYKMYPHULL AHANI3 OMOHIMI8 MaA iX NOUWUPEHICMb 8 CYUACHIl
KUMQaUCubKill MOBI.

Knwuogi cnosa: kumaticoka mMosa, OMOHIMIsL, OMOGDOHU, DYHKYISA, KOMYHIKAYIA.

Kwuralicbka MOBa BBa)XKa€ThCS OJIHIEIO 3 HAHO1IBIIT OMOHIMIYHUX MOB CBITY 3a
paxyHOK ii ocoOimBOi (hOHETHYHOI opranizaiii, ToOTO ii oOMexeHa 1 He3MiIHHA
KUIBKICTh CKJIAJIIB, 110 YCKJIaJAHIOE (OPMYBaHHS HOBUX CiB. JIIHIBICTH CHHOJIOTH
BU3HAYAIOTh TEPMIH OMOHIMIA SIK CJIOBa, 10 MAalOTh OJHAKOBE 3BYyYaHHS 3
BpaxyBaHHSIM TOHIB, ajie¢ Pi13HI 3HAYCHHS HE3aJIEKHO BiJl HANMUCaHHS. Y KUTAMCBHKIM
MOB1 B OCHOBHOMY MOIIKUPEHI OJHOCKJIAJAOBI Ta JBOCKJIAIOBI OMO(OHH, B PIAKUX
BUNagkax — Tpuckianosi (Kozopiz, 2013). JlocniiHUKN pO3XOAATHCS B AYyMIll, YU Ma€
SIBUIIICE OMOHIMII MO3UTUBHUM YW HeraTWBHUH BIUIMB. OOHA ITOJIOBHUHA JOCHIIHUKIB
BBaXKAa€, 1110 OMOHIMU 30arauyioTb MOBY, TOJIl SIK Apyra MOJIOBUHA — IO JAaHE SIBUIIE
B JICSKUX BHUIMAJKaX MOXE MPU3BECTH /10 HEMOPO3yMiHb. OCHOBHI TUITM OMOHIMIB, SIK1
NPUCYTHI y CydYacHI KHUTaWCHhKIA MOBI: OMOHIMH, OMOGOHU Ta omorpadpu. Y
KUTAWCHhKIA MOBI HalOUThIl momupeHi oMmodoHu. OCHOBHI JpKepela MOXOJKEHHS
OMOHIMIB: (POHETHYHI TIPOILIECH, CEMAHTUYHUN PO3BUTOK CJiB, OJHOCKJIAJ0Ba
JIEKCUKA JAaBHbOKUTAMCHKOT MOBU, CIOBOTBOPYI MPOLIECH, 3aMO3WUYCHHS, J1aJIEKTHA
nekcuka. (Cunrukos, 2011) Ilix yac mpoBeaeHHS SKICHOTO Ta KiJbKICHOTO aHATI3y
OMOHIMIB METOJIOM BHUIIAJKOBOI MIAOIPKM OMOHIMIYHUX Map MHU JOCAIJIM TaKHX
BHCHOBKIB: HaWMOMIMPEHINIUMUA BHUJAAMU OMOHIMIB € JIBOCKJIAJOBI, Jaii HIyTh
OJIHOCKJIJIOB1 Ta 0araTOCK/Ia/I0Bl OMOHIMHU. 3 TOUYKHU 30pYy BIJIHECEHOCTI iX 10 PI3HHUX
YaCTUH MOBHM HaWOlIbIlle OMOHIMIB C€pell BUOIPKM € IMEHHUKAaMH, J1€CIOBAMHU Ta
npukMeTHUKaMu. OCHOBHI (yHKIii OMOHIMIB y KyJubTypi Kwutato HacTymHi:
HaOUIbIlIe MPUIUIAETHCS yBara yuciaaMm, TakuM sk 4, 9, 6, 7, 8, amxe KOXKHE 3 HUX
Ma€ CXO0’Ke 3ByYaHHS 31 CIIOBAMHU, fIKi, 32 BIpYBaHHSIMHU, MOXKYTb IPUHECTH yAady a0bo
HaBMaku. TakoX JaHI YUCIa YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK €JIEMEHTH IU(POBUX
KOMOIHAIIi Ml Yac CHUIKyBaHHS OHJIAaWH. Bynm HaBeneHi AEKiIbKa MPUKIIAIIB
BUKOPUCTAHHSA METOJY CEMAHTHYHOTO KajamOypy TiJ 4Yac CBSITKYBaHHS
Kuraiicekoro HoBoro poky: A % [nidn nidn you yd] , axuii nepekaanacTbes K
«Illopoky Oyae I0CTaToK», CIiB3By4dHe 3 BHpasoM 4 f [nian nian you yu]
«I1{opoky 6yne pubay», fa%l I [fa dao le] - «IIpuxix macts» i #&f2] 7 [fa dao le] -
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«I1lacts mepeBepHynOCaY, iepormid 44 [fi1] - y mepeBepHyTOMY BUIIAI O3HAYAE, IO
yaada npuinuia jo joauau. (Brown, J., & Brown, J., 2006)

OTxe, KWTaliCbka MOBa BHPI3HSIETHCS BHCOKOK OMOHIMIYHICTIO, BUKOHYE
BaXJIUBY POJIb Y KyJBTYPHOMY aCIEKTi Ta € 1i HeBiJl'éeMHOIO YacTHHOM. J[aHe siBuIie
MOJKe SIK 30aradyBaTH JIEKCHUKY, TaK 1 YCKIIQTHIOBATH CITLIKYBaHHSI.
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HOMONYMY IN THE MODERN CHINESE LANGUAGE
Tkachenko O.M.,Iryna Khotchenko
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0001-6887-4252

Abstract. The phenomenon of homonymy is an integral part of the Chinese language
- it is used both in fiction and in everyday speech. This paper aims to study the
concept of ‘“homonymy”, to perform a functional and structural analysis of
homonyms and their prevalence in the modern Chinese language.

Keywords: Chinese language, homonymy, homophones, function, communication.

43


http://nbuv.gov.ua/UJRN/Mikks_2013_43%282%29__34
http://nbuv.gov.ua/UJRN/pssrtt_2011_27_31
https://archive.org/details/chinajapankoreac0000brow/page/n9/mode/2up
https://orcid.org/0009-0001-6887-4252

Jlinzeéicmuka kpain Cxooy
Linguistics of the Orient

AHAJII3 NOXO/)KEHHS ICTOPUYHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB IIEPIOTY
MI3HBOI XAHBb: B3AEMO3B’SI30K I3 JABHBOKUTANCBHKOIO
JITEPATYPOIO TA ICTOPUYHUMHU NOISIMU
Yuowcaxosa A. B., Haymenko C. C.,

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2791-2929

AHomauyia: 00cniodcenHs: @OpazeonoivHux OOUHUYb, WO 3 ABUNUC BHACTIOOK
iCMopuyHUX nooil nepiody nisHboi Xaubv, aHaANi3 6UPA3IE, WO 631U NOYAMOK I3
MO204ACHUX ICMOPUYHUX OdJcepell ma iX 6NIU6 Ha BUCBIMJIEHHS KIHYO0BUX
NOJIIMUYHUX, COYIANbHUX, BIUCLKOBUX NOOJIl Ybo20 Nepiody, GUBHUEHHS GOPMYBAHHS.
CMIUKUX MOBHUX 360POMI6 BHACAIOOK NOOIl, WO 8i00)8aANUCS NIO YAC OCMAHHIX POKIG
ounacmii Xanv ma ix BUKOPUCMAHHA V CYYACHIU KUMAUCHLKIU MO8 6 OQIiyiliHux
OOKYMeHmax, ﬂimepamypﬂux meKkcmax i NOBCAKOEHHOM) MOGIEeHHI, 000amKo80,
Kniouosi cnosa: gppaseonocizmu, nisusa Xanv, Kumaicvka mosa, zcmoputmi Oorcepena,
KYbMypHA CNAOWUHA.

®pa3eosIoriuHl OJUHULI € HEBIJ €EMHOIO YACTUHKOIO KYJIBTYPH Ta MEHTAIITETY
KHTACHKOTO HAapOIy, a/PK€ BOHH JIO3BOJISIOTH BIYYHO Ta KOPOTKO TE€peaaTd
diumocodehbki 1]1€1, eMoIIii Ta T0CB1l 0araTboX MOKOJIHb, BOHU — CKapOHUIIS HAPOTHOT
MYJAPOCTI, 13 TIIMOOKOIO KYJIbTYPHOIO CHAIIIMHOIO Ta ICTOPUYHUM 3HAYCHHSIM.

[Toxii, mo BiAOymMcs miJ Yac Tepioay Mi3HbOI XaHb HACHUYEH1 30pOMHUMHU
KOH(DITIKTaMH, MPUIBOPHUMH IHTPUTAMU Ta PI3HOMAHITHUMU pedopMaMH, K1 y KIHIII
KIHIIB BCE K MPHU3BEIU JI0 po3naay Iii€i nuHacTii. KpiM Toro, yci BOHM 3aIHIIMIIH
HEaAOMSIKUI CJiJl Y MOB1 KUTalICLKOTO HApOy, IO B1IOOpaXkae HE JIUIIE MOJITHUHUN
Ta BINCHKOBHM, aje ¥ COIllaJbHUM JIaJ] TOrOYaCHOT'O CYyCHIJIbCTBA; Hapa3l BOHU CTAJIH
BXXJIMBUM KYJBTYPHUM €JIeMeHTOM Hapojy [ligHebecHoi Ta HecyTh y co01 MIHOOKUiA
ICTOpUYHUH CEHC Ta MYJApICTh TOKOJiHb. 3BICHO K, 0araTto icTOpii, sIKi
3aMmovYaTKyBaJH 111 Gpa3eoIoTi3MHU, TOCI € BAKIUBUMH €IEMEHTAMH 0 X PO3YMIHHS,
y Cy4aCHOMY CBIT1 BOHHU aJIaliTyBAJIMCS Ta HaOyJIM HOBUX 3HA4Y€Hb, I0O OMHUCYBaTH
aKTyaJbHI MPOOJIEeMH, 13 SKUMHU CTHKAIOTHCS JIIOIW Yy HHUHIIIHbOMY 4Yaci (Loewe,
2004, p. 185).

Hepinko ¢pazeonoriaMmu HeCcyTh y co0i MEBHUN MOpPAIBHUN ypOK HaIajKam,
Tak OM MOBUTH, HAMaraloTbCs HE JIOMYCTUTH TMOMUJIOK, IO BXKE Oysu 3poOiieHi
MHUHYJIMMH TIOKOJiHHAMH. TakuM BupaszoM € — “P[ %> (hong mén yan) — «benker
y XyHMEHI»; 1iei (ppa3eosnoriaM BiAHOCUTh HAc 0 MOJIN, 10 BiAOyIUCA Mia 4Yac
oenkery y XyHmeHi, 1 onucye gk Csan HOit ta fioro panguuk ®anp [[3eH nHamaranucs
no30ytucs cBoro cynepuuka Jlto bana, ane ocranHiii OyB 10BOJII 00EpEKHUM, TOMY
oMy BIaJIOCS BTEKTH Ta 3AJIUITUTUCS KUBUM. BHCIIIB cTaB CHHOHIMOM JT0 IT1103p17101
CUTyarlii, sika Xouya W BUIJISIIAE€ JOCUTH 3aMaHJIMBO, aje€ 3pEHITOI Hece Yy coOi
HeaOMsIKy HeOe3neKy. Y KOHTEKCTI MDKHApOJHUX BITHOCHH I BHpa3 HEPIAKO
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BUKOPUCTOBYETHCSl 1]l 4Yac MEPEMOBUH, a0W MIAKPECIUTH PHU3UK MOPYIICHHS
JOMOBJICHOCTEH ojHi€r0 13 cTopiH (Sima, 1993).

[ noci yeH’ 1ol HE3MIHHO 3QJIMIIAIOTHCS BAXIJIMBOK YACTUHKOK MOBCAKIACHHOTO
MOBJICHHS, TTOJITHYHUX MPOMOB, KJIACHYHOI JIITEpATypy Ta MOCTUYHOTO MHUCTEIITBA:
HEpPIAKO MOKHA IMOYYTH J1aBHI (pa3eosiorizMu y Oi3HEC Ui Meia, a TaKOXK Mo0aunTu
y pekiami. Y Takuii crocid KUTaiilll BMLJIO MOB’3YI0Th MUHYJIE 13 MallOyTHIM, ajpke
1Ie He TUIbKM 30epirae iCTOpUYHY Mam’aTh HapoAdy, ajie i JO3BOJIAE AaBHIM BHpa3aM
€BOJTIOIIIOHYBATH Ta HAOyTH cydacHOro 3HaudeHHs. [lle i mave BaKJIMBO IMaM’ sSTaTh
PO OCOOTUBICTH CTPYKTYPH (Ppazeosiori3mMiB KUTaHChKOT MOBH, 3aBISIKU SIKIH HApO.I
[TinnebecHoi MoOke BUpaxaTd CckiaaaHi ¢GuUIocodChKi KOHICMNINT 3aBISKU JIUIIE
4OTUPHOM 1€poriipamM — came 3aBASKU I[bOMY BHpa3H 3BydaTb MeTadOpHUUHO,
JAKOHIYHO Ta JIOCUTh BIYYHO; TaKa CTPYKTypa € 4yJI0BOIO 0a30i0 Il PO3MOB Ha
3arajibHOB1JOMI TEMH.

Takum ynHOM, (Hpa3eoIOTiyH1 OJMHUII M3HBbOI XaHb € BAXXJIUBUM KYJIBTYPHUM
Ta JIHTBICTUYHUM HaJ0aHHAM; BOHM BHHUKIM Ie y II cromiTri Hamoi epu Ta
NepeKusin  0araTo THUCSYONITh, aje, IMOMPU BCE 1€, I[I BUPA3U 3aJUIIAIOTHCS
aKTyaJdbHUMU M J0Ccl — 0O BOHM HECYTh TIJIMOOKHUW JIIHTBICTUYHUN 3MICT Ta €
B1I00paXEHHSIM MOJIITUYHOTO Ta COLIAJIbHOTO MUCIICHHSI MPEJIKIB.
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ANALYSIS OF THE ORIGINS OF HISTORICAL PHRASEOLOGICAL UNITS
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Abstract. This research investigates phraseological units that emerged from historical
events during the Later Han period. It analyzes expressions derived from historical sources
of that era and their significance in highlighting key political, social, and military events.
The study explores the formation of fixed expressions resulting from events in the final years
of the Han dynasty. It examines their use in the contemporary Chinese language, including
official documents, literary texts, and everyday speech. Furthermore, it explores the

evolution and transformation of their meanings in modern contexts.
Keywords: phraseological units, Later Han, Chinese language, historical sources, cultural
heritage.
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@®YHKIIOHAJIBHA BATATO3HAYHICTD YACTKMU «h» Y

KUTAUCBHKIA MOBI: IPATMATUYHUA AHAJII3 ¥ PI3HUX
CTUJISIX MOBJIEHHS
@Deorox Braoucnasa IOpiisna,
suKaIa0a4 Kagedpu kumatcokoi mosu i nepexnady Paxynomemy cXiOHUX MO8
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6055-8477
Koyrwba Onexcanopa Onexcanopiena,
BUKNA0AY Kageopu Kumaticbkoi mosu i nepekiady Paxynvmeny cXiOHUX MO8
ORCID: https://orcid.org/0009-0000-0890-9129

KuiBchkuit ctonnunmii yHiBepcuret iMeH1 bopuca ['pinuenka

Anomauia: Jlocnioxcenns auanizye @Qymkyii uwacmku « Gl » y cyuacuii
KUMAUCoKill MO8I, 30KpeMa ii CUHMAKCUYHUX NAMMEPHI8 ma NpaMamuyHux
iMnaikayili, Ha OCHOB8I Kopnycy mexkcmig (xyoooicni meopu, 3MI). B pesynomami
Q0CNiOdNCEHHs, BUOKDEMAEHO DONL  YaACMKUK FL»: aKyenmyayis, He2aiHicmb,
Jo2IYHULl  38’530K,  emoyiunuti  niomekcm. IIpooemoncmposano,  wo
IHmepnpemayis 3anedxcums 6i0 KOMYHIKAMUBHOI Memu, Wo MA€E 3HAYEHHs O
MemOOUKU BUKIAOAHHS KUMALICbKOI MOBU.

Kniouosi cnoea: xumaiicoka moea, uacmxa «Fl», Cummaxcuc, npazmamuxd,
KOPNYCHA JIIH2B8ICIUKA.

Yactka «¥i» € omHicr0 3 HaHOiLIbII YHIBEpCAIbHMX Yy KUTAMCBKil MOBI,
npore 1l 0araTo3HAYHICTh 3aJUIIAETHCS MPEIMETOM AMCKYCiH cepej JIHTBICTIB.
Ocranni pocmimkenns (Liu, 2016; Zhang, 2020) Bka3yioTh Ha HEOOXiJTHICTBH
[IMOIIOro aHami3y 1i PYHKIIN y PI3HUX KOMYHIKaTUBHHUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa B
YCHOMY MOBJICHHI, J¢ IHTOHAIli Ta €MOIIMHO-OLIHOYHE 3HAYCHHS BIJITPaoOTh
BUpIIaNbHY poisib. Jlo mpuknamy, y pedenHi 3 pomany Jlto Iucius «IIpobrema
TPHOX TLIDY:

«HRBRAEIX LSy — «Tu mpocto uekaii Tyt» (Liu, 2008, c. 45), yacTka
«§ft» He nume oOMexye IpocTip nii, ame # mepenac iMIEpPaTUBHICTS,
110 MIJIKPECIIIOE i MparMaTuyHy THYYKICTb.

Jlns cucremarmsanii QyHKUiH «Fi» IIPoaHaTi30BaHO TPH THIH JHKEPEN:
CydacHy XyAOXHIO0 Jiteparypy (TBopu Mo HAus, IOi Xya), memidiHi TEKCTH
(crarti 3 «People’s Daily» 3a 2020-2023 poku) Ta pO3MOBHI JiajioTH
(rpanckpuntd 3 GUIBMIB 1 comiaabHUX Mepex). Illmsgxom cucreMaTu3ariii,
3aJy4eHHs aHaJiTHYHUX 0a3 3HaHb, SK JO TNpHKIany iHcTpyMeHTy Sketch
Engine, mo3Bommio imeHTHdiKyBaTH 876 KOHTEKCTIB 13 BKMBAaHHSIM YACTKH, IO
nano 3Mory kiacudikyBatd 1i  poJib  3alIeKHO BiJl CTHIO TEKCTy Ta
KOMYHIKaTUBHOI METH.

Toxx, 3a pesyapTaraMu HAIIOTO JOCIIIKEHHS, YacTKa Ma€ YOTUPHU
JTOMIHYOU1 (DYHKITIT:
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Axuentyanis (45% sunankis): y peuenHi «FELE X » — «Meni
came 1e nogobaerses» (HSK Standard Course 5, 2017, c. 89), «if» ninkpecitoe
cy0’€KTUBHUM BHO1P, CTBOPIOIOYH KOHTPACT 13 MOTEHIIIMHUMHU aJIbTepHATHBAMHU.

Heraiinicts (30% Bunaznkis): xombinamis «_E+5» y opasi «KS L5k
E» — «5 3apasz xe migy» (Yip & Rimmington, 2004, c. 212) nocumoe
3HAYEHHS MUTTEBOCTI, 110 371€01IBIIIOT0 XapaKTEPHO JJI PO3MOBHOTO CTHIIIO.

Jloriunmii 38 s30k (20% Bunanxie): y crpykrypi « 1. HE......», dK

y npuknami «VREFEFEE2], BEA L REF» — «kmo He BumMTHCA, TO He
BCTynuin a0 yHiBepcuteTy» (Li & Thompson, 1981, c¢. 156), uactka dhopmye
YMOBHO-HACITIIKOBUH 3B’ S30K.

Emouiiianii migreker (5% Bumazakis): y pemmimi «{RELEIENZ!» — «Tu
Tinpku ¥ 3Haenn, mo ictu!y» («Cxigaumii Basunon», 2021), «if» nepemae moxip,
10 MAKPECIIOE HOTO POJIb B EMOIIIHHIN MOJIaIbHOCTI.

OTtpumani JaHi cBiguaTh, IO iHTEpHpeTalis «EL» HEMOXIuBa 0e3
BpaxyBaHHsA KOHTEKCTy Ta IHTOHamli. Lle BiAKpHBa€e HOBI MOXJIMBOCTI JIA
BIOCKOHQJICHHS HABYAJIbHUX TMPOrpaM 3 JIHHTBICTUKA KHUTalWChKOI MOBH:
1HTerpallisi ayJioBi3yaJbHUX MarepiaiiB Ta BIpPaB Ha KOHTEKCTyallbHE BKHUBAHHS
YaCTKU MOKE€ 3HAUHO MIJIBUIIUTH €(DEKTUBHICTh BUKJIAJAHHS.
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FUNCTIONAL DIVERSITY OF THE PARTICLE “BEt” IN CHINESE: A

PRAGMATIC ANALYSIS IN DIFFERENT SPEECH STYLES
Fedyuk Vladyslava Yuriivna, Lecturer, Department of Chinese Language and Translation
Faculty of Oriental Languages
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6055-8477
Kotsiuba Oleksandra Oleksandrivna, Lecturer, Department of Chinese Language and
Translation, Faculty of Oriental Languages
ORCID: https://orcid.org/0009-0000-0890-9129
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
Abstract. The research analyzes the functions of the particle “77” in modern Chinese,
particularly its syntactic patterns and pragmatic implications, based on a corpus of texts
(fiction, media). Based on the research, the author distinguishes the roles of the particle
“#”: emphasis, immediacy, logical connection, and emotional connotation. It is shown
that interpretation depends on the communicative goal, which is important for the
methodology of teaching Chinese.
Keywords: Chinese, particle “ 1", syntax, pragmatics, corpus linguistics.
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MOJAJIBHI 3HAYEHHSI TA TEMIIOPAJIBHOCTI B CYUACHIH
KHUTANCBHKIN MOBI
Xanyoposa A. C., Jlaxmomosa IO. B.

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia: Mooanvhi 3nauenus ma memMnopaibHicmsd y CYYACHill KUMALCbKIU MOGI €
BANCIUBUMU ~ ACNEKMAMU  AIHeBICMUYHUX — 00CHi0NceHb. Mooanbhi  KOHCMPYKYIl
8i00bpaxicaoms CmasieHHs MO8Ys 00 BUCI08IeH020, MOOI AK MeMNOPAIbHICMb
sU3HAYAc 4acosi xapaxkmepucmuxu Oii. JlocniodxcenHs yux kamezopiu 00380.Ji€
enubuie 3po3yMimu epamamudny cucmemy Kumaucovkoi moeu ma ii cneyughiky y
BUPAIHCEHHT YACOBUX | MOOAILHUX 8IOHOULEHD.

Kniouosi cnosa. mooanvHicmsb, memMnOpalbHICMb, KUMAUCbKA MO8Ad, MOOATbHI
mapxepu, 4yacosi hopmu.

Byno mocmiikeHo B3a€MO3B’SI30K MK MOJAJIBHICTIO Ta TEMIOPAJIBHICTIO B
KATaNUChKIM MOBI. 3poOJIECHO aKUEHT Ha TIpaMaTUYHUX 1 JIEKCUYHUX 3aco0ax
BUpakeHHs. [IpoananizoBaHO, SIK TpaMaTU4yHI Ta JIGKCUYHI 3acO0M BHpaKEHHS
MOJIAJILHOCTI BIUIMBAIOTh Ha IepefaBaHHA 4yacy, 30KpeMa uepes3 AleciiBHI GOpMH Ta
CcTpyKTypu. OKpeMy yBary NpUAUICHO TEMIOpPAJIbHUM MapKepaM, L0 peaji3yloTh
3HAYEHHS MOTEHIIHHOCTI, 3000B’13aHHs, JO3BOJIY Ta HMOBIPHOCTI.

AHani3 0coOIMBOCTEM KUTAMCHKOT MOBHU, 30KpeMa ii TpaMaTU4YHOi CTPYKTYpH
[0Ka3aB, II0 BOHA HE Ma€ BIAMIHKOBOI CHCTEMH, 4YacOBUX (OpM J1€CIOBa YU
dnekciii. OcHOBHa yBara 30cepe/)keHa Ha TaKUX KaTeropisix, SK MOAAJbHICTh
(3maTHICTP MOBISI BUPA3UTH HMOBIPHICTh, MOXJIHUBICTh, 00OB’A30K 4Yu Oa)kaHHs) 1
TEMIOPAJBHICTh (Mepelaya YacOBUX BIJHOIICHb Y PEUYEHH1). 3a3HAYa€ThCs, 1O B
KUTAChbKIM MOBI rpamMaTH4yHa KaTeropis yacy BiACYTHs, a ii q)yHKui'l' BUKOHYIOTb
JeKcHuHi Ta acnektyanbHi Mapkepu, Hanpukian, | (le), & (zhe), iT (guo). Le
poOUTH cUCTEMY TIEpeiayl Yacy 3HAUHO 3aJI€KHOI0 BiJ KOHTEKCTY.

3aco0H BUPaKEHHS MOJATIBLHOCTI I€TAIbHO PO3IIIAHYTI Yepe3 TakKi CIoBa, K 2
(hui) (#imMOBipHiCTH 200 BIIEBHEHICTH y Aii), BE (néng) (3MaTHICTH a00 MOKIMBICTB),
Ei) (yao) (OaxxaHHsl, HEOOXIAHICTh YM HaMip), a TAKOXX MOJAJIBHUX YacTOK, IO
3MIHIOIOTH iHTOHALIHE 3a0apBienns peuenns (5 (ma) — nuransHa yactka, I (ba) —
gacTKa M’siKoi mpono3uilii). He MeHI BakJMBY yBary NpuiIeHO 06araTo3HayHOCTI
MOJQJIBHUX YacTOK, SIKI HE TUIbKM BUPAKAIOTh CTABJICHHS MOBIIS, 2 # YTOYHIOIOTH
3HAYCHHS BCHOTO BHUCJIOBJIIOBAHHS 3aJie)KHO BIJ KOHTEKCTY Ta iHTOHaIi. Coia
3BEpPHYTH yBary Ha HEBIJ €MHI KOMITIOHEHTH MOJAQJIBHOTO 3HAYEHHS B KHUTAMCHKIN
MOBI, SIK1 IOKA3yIOThCS YEPE3 pOb CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKILINA Ta IHTOHAIII.

3aco0u BUpaKE€HHA TEMIOPAJIBLHOCTI MOKAa3aH1 4Yepe3 YHIKAJIbHICTh Mepenadi
YacOBHUX BIJTHOIIEHb y KUTANCBHKIM MOBI, /e Yac BU3HAYAETHCS Yepe3 aCleKTyallbHI
vactku ( | (le) — 3aBepienicts, ¥ (zhe) — TpuBanicts, I (gud) — MuHyMIA 10CBiN),
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yacosi mapkepu (FE K (zudtian) — «syopa», BH K (mingtian) — «3aBTpa») Ta
KOHTEKCTyallbH1 TMiAKa3Ku. TakoX pO3IISHYTO (YHKIII MOJAIbHUX CIHIB JJiA
BHpaKeHHs MallbyTHBOTO yacy, Takux sk 2= (hui) (Bkasye Ha iiMOBipHicTb a60 MuaH),
% (yao) (Bupaxae Hamip ab0 OUiKyBaHH:).

Crnig 3BEepHYTH yBary, 10 KOHTEKCT BIIITPAa€ BUPIMIAIBHY POJb Y TOUHOMY
BU3HAYEHHI Yacy Ta MOJAJIBHOCTI B KUTaWChKi MoBi. Hampukian, 06e3 dacoBux
MapKepiB 3HAUEHHS PEUEHHS MOke OyTu OaraTO3HAuHUM, TOMY ciyxad abo yuTau
BHUKOPHUCTOBYE MOMEPEIHIA KOHTEKCT AJIs IHTeprpeTallii BuciaosmoBanHua. Kpim toro,
MiKPECIEHO BAXJIMBICTh 1HTOHAII] y (OpMYyBaHHI MOJAIBHOTO Ta TEMIIOPAIHLHOTO
3HAYCHHS: IHTOHAIlI MOXKE 3MIHIOBATH KOMYHIKATHBHY METy PEUYCHHS, HAIPUKIIA],
MEPETBOPIOIOYN TBEP/KCHHS HA 3alTUTAHHS YH CIIOHYKAHHS.

MokHa 3poOUTH BHCHOBOK, IIO KaTeropii MOAAIbHOCTI W TEMIIOPaIbHOCTI B
KUTAaWChbKI MOB1 € YHIKQIbHUMH Yepe3 iXHIO 3aJIeKHICTh BiJ] KOHTEKCTy Ta
BUKOPHUCTAHHS JICKCUYHUX 1 CUHTAaKCUYHUX 3ac001B. OCOOJIMBICTIO KUTAWChKOI MOBU
€ OaraTOpiBHEBICTh TiE€penaul 3HAYEHHSA: MOBEIb HE JIMIIE BHUpPaXKa€ 4YacoBl W
MOJJIbHI  BIJHOIIEHHA, a ¥ BOJHOYAC TIEpelae EeMOlLlIiHEe CTaBJICHHS 0
BUCIIOBIIOBaHHS. [IpakTUyHa I[IHHICTH JOCTIPKEHHS MOJSrae y MOro 3acTOCyBaHHI
JUIs  BUKJIAQJaHHS KHUTAMChbKOI MOBH, CTBOPEHHS HaBUaJbHUX MarepiaiiB 1
BJIOCKOHAJICHHSI METOJIUK BHUKJIAJIaHHSA AaCMEeKTyaJIbHUX KOHCTPYKIIiA. Pe3ynbratu
poOOTH CIPHUSAIOTH KpaIIOMy PO3YMIHHIO TPAaMAaTHKHA KUTAHChKOI MOBH Ta MOXYTh
OyTH KOPUCHUMHU JJIA CTYACHTIB, IEPEKIa1ayiB 1 JIHIBICTIB.
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B KUBAHHSI TA BUKOPUCTAHHSI BEHBbSHI3MIB B KUTAHCBKOMY
MEIIAITPOCTOPI
Huprom €sa Onezigna,

BUKJIaJa4 Kadeapu CXiJHUX MOB Ta MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIii
XapkiBcbkuil HalioHaNbHUM yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapazina
ORCID:0009-0005-4568-7058
Anomauia. Cmamms npucesayena ananizy 8XCUaAnHs ma QYHKYiOHAIbHO20 3HAYEHHS
BEHBLAHIZMIE ) CYUACHOMY KUMAUCbKOMY Mmedianpocmopi. Po3zensanymo  ixHiu
CMUNICMUYHULL 6NIUG, KYJbMYPHY DOIb MA pumopuyHy egexmusnicmo y 3MI,
30Kpema y 3a20108KAX, NOMMUYHUX NPOMOBAX [ cycninbHux ouckycisax. Hasedeno

KOHKpemHi NpuKk1aou ix 6UKOPUCMAHHS Y MEOIUHOMY OUCKYPCI.
Kniwwuosi cnoea: eemvanizmu, Kumaicbka Mo8a, MeoladucKypc, CMULiCmuKa,
nyoniyucmuxa, noaimuyna pumopuxa, 3MI.

BenpsHizamMu € crienu$iyHAM SBUIEM KHTAHChKOI MOBH, IO BimoOpakae ii
rIMOOKY — KYJbTYpHY — TPaJuIlilo, ICTOPUYHUN  PO3BUTOK Ta  CTUJICTUYHY
Oarato3HayHicTh. lle MOBHI KOHCTPYKIIIi, IO MOXOMASTh 3 KJIACUYHUX TEKCTIB,
XYJI0’KHBOI JIITEPATypH, ICTOPUYHUX XPOHIK a00 THIIMX JIKEPENT BUCOKOTO CTHIIIO, SIKI
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTBCS B CyYacHMX 3aco0ax wmacoBoi iHpopmanii. Bonwu
BIJIIFPalOTh BAXKIIMBY POJib y (POPMYBaHHI OCOOIMBOrO CTHIIIO Iy OJIKaLii, CIPUSIOYH
BUTOHUYEHOCTI BUKJIay T4 CTBOPEHHIO TITUOMIOTO KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY.

Kuraiicbkuid ~ MemianmpocTip,  NPEICTaBICHUM  Ta3eTHUMHU  CTaTTSIMH,
TEJIEeBI3ITHUMU HOBHHAMH, IHTEPHET-BUJIAHHSIMH, COIIAJIBHUMH MEpEeKaMH Ta
0JioraMu, aKTMBHO 3aCTOCOBYE BEHBSHI3MHU JJIs TMIABUIICHHS PIBHS BHUPA3HOCTI
TEKCTIB, HaJIaHHS iM OLIbIIOI €CTeTUYHOI MPUBAOIUBOCTI, MiJACUICHHS PUTOPUYHOL
BUPA3HOCTI Ta JEMOHCTpallii epyauiii aBTopiB. Yacto 1i MOBHI 3aco0u
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS CTBOPEHHS 3arojioBKiB, III0 TPHUBEPTAIOTH YyBary,
dbopMyBaHHS CyCHIIBHOI JYMKH, a TaKOX JJIS MiJKPECIEHHS MEBHUX 11€0JIOTTYHIX
HACTaHOB YU KyJIbTypHUX TeHaeHii (CaBuyk, 2017, c. 72).

OnnuM i3 HalinommpeHimmx npukiaanis € ¢pasa « X\ [ER» (feng yu tong
zhOu), mo OyKBaJIbHO MEPEKIAAAETHCS K "pa3oM Yy YOBHI MiJ JomieM 1 BiTpom". Y
MEJIMHOMY KOHTEKCTI LIl BHCIIB YacTO BUKOPUCTOBYETHCS [JIsl TO3HAYEHHS
COJIiZIAPHOCTI, B3a€MOJIONIOMOTH Ta CIIIIGHOTO TIOOJAHHS TPYAHOIIB. Moro MosxHa
3YCTPITH y CTaTTAX, IPUCBIYEHUX COLIATILHUM KpPU3aM, €KOHOMIYHUM BUKJIMKaM a0o
CTUXIMHUM JIMXaM, KOJM HEOOXITHO MIAKPECIUTH €AHICTh HaApoay Tepen
BurnpoOyBanHsmu (Mannpiuenko, 2023, c. 23).

[nmmii Bimomuii npukian — BuciiB «EpEr==AH» (wo xin chang din), sxuii
MOXOJUTh 3 ICTOPUYHOI JIETEHIW PO TpaBUTENs [OyI3sHS, MO ClaB Ha XMU31 Ta
KyIITYBaB TIpKy JKOBY, TOTYIOYHCh JO TIOMCTH BOporamM. Y Cy4aCHOMY
MeianpocTopi 1l ppaza BUKOPUCTOBYETHCS NJIsi TTO3HAYCHHS HAMOJETIIMBOI Tpaili,
TEPHIHHS Ta PINIydOCTI Tepea TPyAHOIAaMHU, OCOOJUBO B KOHTEKCTI MIKHAPOIHOI
MOJTITUKHU, €KOHOMIYHOI KOHKYPEHIIIi 200 CIIOPTUBHUX 3MaraHb.
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Takox BapTo BimsHaumtu BUCHB « 14T AFHé» (bdi zhé bu ndo), mo o3nauae
"He 3maBatHcs micis cta Hepnau'. el BeHbsHI3M 4acTO 3yCTPIUa€ThCS B MOTITHIHUX
IIPOMOBAX, MyOTIIIUCTHII Ta HOBUHHUX aHAJITUYHUX MaTepiajax, KOJu HIAEThCS PO
00poTHOY 3a JOCATHEHHS METHU MOMNPH YUCJICHHI TPYIHOIN. BiH BUKOPHUCTOBYETHCS
JUISL XapaKTEPUCTUKU OCOOMCTOCTEH, Nep:kaBHUX pedopM abo MiANMPUEMHHULIBKUX
1HIIIATUB, 110 BUMAararTh HAIIOJIETJIUBOCTI.

HacTynHuM nonyaspHuM € Bupas « g T W » (qing chil yu l4n), mo o3Hayae
"CUHi}l KOJIip MOXOOUTH Bif iHAWro, ame € sickpapimmm". Moro BUKOPUCTOBYIOTH Y
Marepiajiax, MoB’sI3aHUX 3 OCBITOI0, MUCTEIITBOM a00 1HHOBAIIISIMHU, KOJIM HEOOX1HO
MIJKPECIUTH MEPEBEPIICHHS YUHSI HaJ Y4YUTeleM a00 JOCSITHEHHs HOBOTO PIBHA B
neBHil cdepi TISITBHOCTI.

YV KOHTEKCTI €KOHOMIYHMX HOBHMH 4acTO 3aCTOCOBYEThCS BUCIIB «J& 22 M fiy
(Ju an s1 w€i), 0 MOKHA MEepeKyIacTu K "mepedyBaroun B Oesmerl, mam’siTaTd mpo
3arposy”". 1oro BHKOPHCTOBYIOTH JUIi aHAami3y (hiHAHCOBOI CTabGiIbHOCTI,
IPOTHO3YBaHHS KpHU3 a00 MIJKPECICHHS BaXKJIMBOCTI CTPATET1YHOTO MMHCIEHHS Y
6i3Heci (AkOynak, 2020, c. 118).

OTXe, BEHBSHI3MHU B KHTAMCHKOMY MEIIapoOCTOpl € HE JIUIIE 3aco00M
CTHWJIICTUYHOTO O(MOPMIICHHS TEKCTIB, a ¥ BaXKJIMBUM I1HCTPYMEHTOM Iepeaadi
rMOOKUX CMUCIIB, iCTOPMYHMX BiJCHIaHb i eMOIIHOrO 3a0apBieHHs. IXHA Poib
BUXOJMTHh 332 MEXI CyTO JIHIBICTUYHOTO ()EHOMEHY il CTa€ YaCTUHOIO KYJbTYypH
COPUUHATTS 1H(hOpMarIii.
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USE AND APPLICATION OF VENYANISMS IN THE CHINESE MEDIA
SPACE
Yeva Tsyrkot, Lecturer
Department of Oriental languages and Intercultural Communication
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID:0009-0005-4568-7058

Abstract. The article examines the use and functional significance of wenyanisms in
modern Chinese media. It explores their stylistic impact, cultural role, and rhetorical
effectiveness in mass communication, particularly in headlines, political speeches,
and public discussions. Specific examples of their application in media discourse are
provided.

Keywords: wenyanisms, Chinese language, media discourse, stylistics, journalism,
political rhetoric, mass media.
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CHUHXPOHI3ZAILISI MOBHUX I KYJLTYPHUX ACIIEKTIB Y
MEPEKJIAJI 3 KHTACbKOI MOBH

Lllesuenxo A. €., Bipomuenko C. A,
XapkiBchkuil HarlioHambHUM yHiBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapazina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7927-5696

Anomauia. Bpaxyeanus KyibmypHO20 KOHMEKCMY ma 3ACMOCY8AHH A0eK8AMHUX
nepexnadaybKux mexHix npu nepeoadi KyibmypHO MApKOBAHOI NeKCUKU € OOHIEIO 3
KIIOYO8UX KOMHEMEHYill CyYacHo20 nepexiadaya. JlocniodcenHs cnpamosamne Ha
ananiz egexmusHocmi nepekiaoaybkKux cmpameeiil y 6i0meopeHHI HAYIOHAIbHO-
KYJIbMYPHUX KOMHNOHEHMI8 KUMAlCbKoi 1imepamypu YKpaincbKoio MO8oI0o

Kniwwuosi cnoea. kumaiicbka Mmo6a, KyIbmypHi dacnekmu, MOBHA aA0anmayis,
MIJICKYIbMYPHA KOMYHIKAYISA, NepeKiao, NiHe80KYIbIMYPOI02IA.

3HayHMI TOMUT Ha TIepeKiIajayiB KUTAMChbKOI JITepaTypu 3YMOBIIIOE
HEOOXIAHICTh aHaji3y TMepeKJalallbKuX CTpaTerii, 30KpeMa Yy BiATBOPEHHI
KYJIbTYpPHO MapKOBaHOI JIEKCHKU. 3POCTAIOUUM 1HTEpPEC 0 KHUTAHChKOI KYJIbTypH
CIIPUSIB PO3BUTKY YKPAiHCHKOI IIKOJIM TMEPEeKIaay, 10 BII0Opa3uaocs y myOJikaii
301pOK aBTOPCHKUX MEPEKIIAIB MPO30BUX TBOPIB 13 KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM.
JlociIKeHHS 30CePeIKYEThCA Ha CTAHOBJICHHI TIEPEKIIATy SIK HAyKOBOI TUCIUIUIIHH,
aHadi3l CydyaCHUX IMepeKJaJalbKUX CTpaTerii 1 TpaHchopmaliili Ha MaTepiail
KUTAUCHKOT JIITEpaTypH, BPaXxOBYIOUM MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIII0 Ta 30€pe:KeHHs
KyJIbTYPHUX JIOMIHAHT OpUTIHATY.

FO. Haiina, 3acHOBHHMK Teopii JUHAMIYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI, MiJKPECITIOBAB
BOXJIMBICTh SIK JIIHTBICTUYHUX, TaK 1 KYJIbTYpPHHUX BIJIMIHHOCTEH MI)K MOBOIO
OpUTiHATY Ta MepeKaay, 3a3Hadalouu, 10 KyJIbTypHI PO301>KHOCTI CTBOPIOIOTH IS
nepexiaaada OuTbI TPYIHOIN, HIX CTPYKTypHI. [loganpin TOCHIIKEHHS CIpUsIIA
MOSIBI KOHUEN1/ JIIHFBICTUYHOT Ta KYJIbTYPHOI HEMEPEKIAIHOCTI, TEOPii MOIICUCTEM
Ta KyJbTYpHOTO IOBOPOTY B THepekiano3HaBcTBl. A. JledpeBp po3BUHYB 1/€10
«TEpPEeNUCYBaHHS», HAroJIONIYIOYM Ha BIUIMBI KYyJIbTYpHUX, I1ICOJIOTIYHHX Ta
ICTOpUYHHUX KOHTEKCTiB Ha mepeknan. JI. Benyri y mpami The Translator's
Invisibility: A History of Translation po3poOuB KoHIEMIIi «IOMECTHKAIID» Ta
«bopeHizalii»: nepiia nepeadavae aganTaiio TEKCTy 0 IIJILOBOI KYJIbTYpH, Apyra
— 30epeXeHHs] 1HO3EMHHUX CJIEMEHTIB, BIATBOPIOIOYH OCOOJIMBOCTI BHXIJIHOI
KyJIbTYpH .

KyneTypHi Tpamuilli 3HaA4YHO BIUIMBAIOTh HA CEMAHTUYHY 1HTEPIIPETAIIO
JIEKCUYHUX OJWHHIIL Ta (Ppa3eosiori3mMiB, BUSHAUAIOUN IXHE 3HAYCHHS Ta CIIPUMHSTTS
HocisiMu MoBH. CydacHa Teopisi IepeKIaay HaroJonrye Ha HeoOX1JHOCTI 30epeKeHHS
HalioHaIbHOI crnerudiku opurinany. Pazom 3 Tum y mepeknani € ceHc 30epiratu
JUIIE T1 €IeMEHTH CHeIU(iKH, SIKi MOXKYTh OyTH CHPUUHSATI K HOCIT HaIllOHATHHOT
cnenudiku. Sk BigoMo, mnepekian (Gpa3eosiori3miB, MNPUXOBAHOTO MIATEKCTY,
1IIOMaTUYHUX BUPA3iB, EMOLIMHO 3a0apBIEHOI JIEKCUKU TaKOX IMPEACTABIISIE
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TpyaHoil g nepekianada (I'punenko & Scuncbka, 2022). Kurtaiichki i10MH, SK
BOKJIMBUHN €JIEMEHT TPaJuIlIMHOI KYyJIbTypH, MalTh ycTalieHy ¢opmy, (ikcoBaHi
BUCJIOBH Ta YaCTO MOXOJATH 13 JIaBHIX YaciB, B1I0Opa)kalouu iCTOPIIO UM aJIeTopito, a
nesiki 3 HUX € MmiHlaTiopaumu pedeHHsMu (Hou, 2023). EdextuBHmMil mepexnan
11IOMaTUYHUX BHUpPa3iB BHUMara€ TJIMOOKOTO PO3YyMIHHS IXHBOTO TOXODKCHHS Ta
BkuBaHHS. [lepekiamad MoXe BUKOPUCTOBYBATH JOCIIBHHUI IMEpEKIIal, aaamnTalliio,
OMyIIEHHS YW JOJaBaHHS TMIOSCHEHb JUIsi KOPEKTHOTO BIITBOPEHHS 1110M
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO. PO3yMmiHHS TepekiafalbKuX TEXHIK, 30KpeMa «IIPsIMOTO
nepexaanay» (3armo3uueHHs, KaJIbKyBaHHS, JOCIIBHHM TEPEKJIaa) Ta «HEMPSIMOTO
nepexianay» (TpaHCHO3uIlisd, MOAYJIAIIsS, €KBIBAJICHTHICTh, aJlanTallis, KOMIIEHCAIs),
€ KIIOYOBUM JUJIsi  30€pexeHHS KYJIbTYpHHUX, CTHWJIICTUYHMX 1 €MOLIMHHUX
0COOJIMBOCTEM OpUTiHANY, IO CHPHUSE KPAIIOMY CIPUHUHATTIO TEKCTY LLIHOBOIO
aynuropieto. ['OJOBHOIO METOI0 TEOPETUYHOI YACTUHU JIOCHIJKEHHS € aHaji3
3aCTOCYBaHHS INepekafalbkux TpaHcpopMmalliil. Ha 0CHOBI aBTOpCHKUX MEpeKIIaiB
yKpaiHChKOIO MOBOIO TBOpiB Ma botona, Jlto lucius ta Mo s nponeMoHCTpOBaHO
HE JIHIIe OCOOJUBOCTI TEKCTYyaJlbHOTO BIATBOPEHHS, a ¥ 3HAYYIICTh KYJbTYPHOIO
KOHTEKCTY B MEpeKIalalibKik AisTIbHOCTI. JloCaipKeHHs TiATBEPAUIO, 1110 YCIIIITHUI
MepeKyiajl KUTaWChKOl JITepaTypu YKpaiHCBKOIO MOBOIO BHUMAarae OajaHCy MixX
ajanTarfiero Ta 30€peKCHHSIM aBTCHTHYHOCTI TeKCcTy. OCOONMBY yBary MmpuIiICHO
nepekyaaay 1aioM, @pa3eosiori3MiB 1 KYyJbTYpPHO CHEHU(PIYHOI JIEKCHUKH, SKi
MOTPeOyIOTh TIMOOKOTO PO3YyMIiHHSA IXHBOTO ICTOPHYHOTO Ta KYJBTYPHOTO
KOHTEKCTy.  JlocnmipKeHHs — MIATBEPIKYE, 10  BUKOPHCTAHHS  aJarTallii,
€KBIBAJICHTHOCTI Ta KOMIIEHCAIlli € KIIYOBUMH METOJaMU JJisi JOCATHEHHS
3MICTOBHOI Ta CTUJIICTUYHOI TOYHOCTI.

Jlirepatypa (References)

1.I'punienko B. & Scunceka T. (2022) Kynbryposnoriunuii acniekt y nepekinazi. Scientific practice:
modern and classical research methods. p 105-110 DOI: https://doi.org/10.36074/logos-
16.09.2022.29

2.HOU W. (2023) On the Translation of Chinese Four-Character Idioms in Selected Modern
Chinese Essays 1. Sino-US English Teaching, 20 (4), 158-164. DOI: 10.17265/1539-
8072/2023.04.006
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CHINESE TRANSLATION
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Abstract.  Considering cultural context and applying appropriate translation
techniques in conveying culturally marked vocabulary is one of the key competencies
of a modern translator. This study aims to analyze the effectiveness of translation
strategies in rendering national and cultural components of Chinese literature into
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CEMAHTUKO-CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI CJAOBOCIIOJYYEHLb Y
KUTANUCBHKIN MOBI
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Anomauin: Kumaticoki c1080Cnonyuents Xxapakxmepusyomocs makumi CeMaHmuKo-
CMPYKMYPHUMU  OCOOAUBOCMAMU, SK. (DIKCOBAHUL NOPAOOK CJli8, BIOCYMHICHb
YimKO20 PO3MENCYBAHHS HA HACMUHU MOSU, BUSHAYALLHA POIb UYACMOK Mda
NPUUMEHHUKIB8 MA NOEOHAHHAM KIIbKOX CIMPYKMYP 8 0OHOMY CLO80CNOJIYEHHI.
Knrouoei cnosa: cnosocnonyuenns, cemanmuka, Cmpykmypa, 4acmra, npuiMeHHUK,
Qixcosanuii nopsaoox ciis.

Ak 1 B Oyb-4Kiil 1HIIIA MOBHIM CUCTEMI, CIIOBOCIIOTYYEHHS B KUTAHChKIN MOBI
BIJIICPalOTh BaXKJIUBY poJib. BinTak, K y cepennHi KpaiHH, Tak 1 3a ii MeXKaMu i1CHYy€
YMMaso HAyKOBHMX Mpallb, 10 PO3IIIAIAI0Th iX 3 OIJISAY Ha pi3Hi acnekTu. B Ykpaini
x 3HaHoto € ctarrs O. Kozopiza, mo «mgocmipkye mpobnemu kinacudikaiii
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta CIIOBOTBOPY Y CydacHiil kurtaiichkiii moBi» (Kozopi3, 2011).
Takoxx, BapTo BiA3HA4YMTH W 1HII mnpamni, Hampukiaam: Jl. [lamumo «JliecniBHO-
00’€KTHE CIIOJYYEHHSI y CYy4YacHId KHUTaMChKIM MOBi: mpolOiieMa TrpamMaTUYHOI
imeHTudikarmiin.

[TopiBHSIPHUIN aHaJI3 CIOBOCIOIYYEHb Ta CIIOBOTBOPY, iX Kiacudikaiis 3a
CTPYKTYpHO-(DYHKIIIOHAJIbHUMU O3HAaKaMW JO3BOJWIM BUSBUTH TakKli 3arajibHi
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI:

1. ®ikcoBanuii nopsaok ciiB. CyBOpO BHU3HAUYEHHH MOPSAIOK KOMIIOHEHTIB €
OJIHIEI0 3 HAMOUIbII 3HAYYLIMX OCOOJMBOCTEH KUTAWCHKUX CIOBOCIOJIYYEHb. 32
BIJICYTHOCTI (pJIeKCiii CaMe Taka (PIKCOBAHICTh JOMOMAarae 4YiTKO BH3HA4YaTH
CEMaHTHYHI1 BIIHOCHHH MK CJIOBaMH. BUHSITKOM MPUAHATO BBaXATH KOMYJISTHBHY
crpykrypy (K & 45 #)), OCKimbKM KOMIIOHEHTH Yy JaHOMY CJIOBOCIIONYYEHHI €
PIBHO3HAYHUMH, TO 3MiHA IXHBOTO MOPSIKY HE BIUIMBAE HA 3HAUCHHSI.

2. BiCcyTHICTh YITKOTO pPO3MEXYBaHHS Ha YacTHHH MOBH Yy MeXax
CJIOBOCTIOJIydeHHs. MoKHa CTBEp/KyBaTHh, 1[0 TMOJIT HAa YacTUHU MOBH
BIIOYBAETHCS, CHOUPAIOYUCh HA iX TMO3ULII0 HAa iX (YHKIII0O Ta TMO3UIII B
cioBocnoaydeHHi. [IpukiagoM Moske cIyryBaTH aTpuOyTHBHA cTpyKTypa (1 1E 45 1)
) Ta cnoBocnonyuenns « M YUV (jidohuadehuli) — «xurpa mucuus», ne « 3 MH»
(jiaohua) — nmpuxmeTnuk-atpubyTun Ta «JNH A » (halidejidohud) — «mcsua
XUTPIiCTB», e «IXJH» (jidohua) Bke € iMCHHUKOM-aTpUOYTOM.

3. BusHauanbsHa ponb yacTok. Xoua uactku (BJiA], zhuci) ne marors Bnacuoro
JIEKCUYHOTO 3HAUEHHS Ta HE MOXYTh BXXHMBATHCS CAMOCTIHO, B KHTalChKUX
CIIOBOCTIOJYYEHHSIX BOHM BHUKOHYIOTh B@XJIMBY (QYHKLII0O Yy (opmyBaHHI
IrpaMaTHYHUX 1 CEMAaHTUYHUX 3B’ S3KiB MK ciioBamMu. OJTHUMHU 3 HAHOUIBII 3HATYIITUX
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€ cTpykTypHi wactkm «de» (« ) », « 3 » 1a « Hi »). 3a ix BixcyTHOCTI,
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI B KUTAMCHbKI MOBI MOTJM O CHpuiiMaTHCS HEOJAHO3HAYHO abo
BTPATUIHN O YITKy TpaMaTUYIHY CTPYKTYpY.

4. CemaHTHMYHA Ta CTPYKTypHa Oararo3HayHICTh NMPUUMEHHUKIB. OKpiM CIiB
Ha TI03HAYEeHHs CTOpiH cBity (7R dong (cxin), P X1 (3axin), F4 nan (misaens), 46 béi
(miBHiv)), a Takoxk /r zud (11iBO) Ta 47 you (IpaBo), OAUH i TOW camMmii MPUHMEHHHK
MOK€ MaTH KiUJIbKa 3Ha4€Hb Ta BUPaXXaTW Pi3HI CMUCIIOBI BIIHOIICHHS 3aJIEKHO BiJ
KOHTEKCTYy. MO)XKHa TaKOX 3a3HAYUTH, 110 MOJIOHO 10 YacTOK, BOHU C JyXaTb
3ac000M CTPYKTYpHOI OpraHizailii CJIOBOCIIONyYeHHS.

5. TloegHaHHA NEKITBKOX CTPYKTYp B OJHOMY CJIOBOCHONy4YeHHi. Jlms
KATalHChKOI MOBH € XapaKTepHUM KOMOIHYBaHHS NEKUIBKOX CTPYKTYp B Mexkax
OJIHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3a]ijIs OUIbIII TOYHOI mepenadi iHdopmMallii Ta yTBOPEHHS
OUIBII CKJIATHUX BHPAa3iB, PO3IIUPIOIOYM MOXKIWBICTh BUpaKeHHS ayMku. lle €
HAMOLIBII  XapakTEepHUM Ui JieciiBHO-pesynbTatuBHux ( 1 4 %4 1& ) Ta
aTpuOyTUBHMX cioBocnoydeHs (f 1EFH ).

3aranoM, came Il 0COOIUBOCTI KHTAMCHKOI MOBH JO3BOJISIFOTH JOCITTH BUCOKOIL
TOYHOCTI T BUPA3HOCTI CJIOBOCIOYYEHb.
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SEMANTIC AND STRUCTURAL FEATURES OF WORD COMBINATIONS
IN CHINESE LANGUAGE
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V. N. Karazin Kharkiv National University
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Abstract. Chinese word combinations are characterized by such semantic and
structural features as a fixed word order, the absence of a clear distinction between
parts of speech, the imoptant role of particles and prepositions, the combination of
structures within a single phrase.

Keywords: phrase, semantics, structure, particle, preposition, fixed word order.
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Anomauisa: J{ocniodxncyeascs po3gumox Cy4acHoi 1eKCUKU KUMaiCbKoi Mo8U, 30Kpema
ooicepena NONOBHEHHS CIO0BHUKOBO2O 3aNAcy, pOdb 3AN03UYeHb, HeoN02i3MI6 ma
inmepHem-dcapeony. bBynu npoananizoeani 0cHo6Hi meHOeHyii 3MiH, 3YMOGIEHI
2n0o6anizayiero, 6NIUBOM YUDPOBUX MEXHONO02IU [ COYialbHUX Mepedic. Buznaueno, sax
yi ¢axmopu cnpusroms aoanmayii Mo8u 00 HOBUX peanili CY4acHO020 C8imy.
Ocobnusa ysaza npuoiianacs poi AHeilUCbKUX 3ano3uietb ma nosisi HOBUX MepMiHie
y cghepi mexHonoeil i Ky1bmypu.

Knwuogi cnosa: xumaiicbka Mo08a, CYYACHA JI€KCUKA, 3ANO3UYEHHS, HeOl02I3MU,
yugpposi mexnonoeii.

Kwuralicbka MOBa BUPIZHSAETHCS OCOOJIMBUM MIJIXOJ0M J0 JIEKCUKH, 0a30BaHUM
Ha BHUKOPHUCTAaHHI 1€porii(iB, KOXKEH 3 AKUX Ma€ I1HAUBIAyaJlbHE CEMaHTHYHE
3HAYCHHS Ta MOXXEC CTAaHOBUTH YAaCTHHY CKJIQJHINIAX JICKCHYHUX OJIMHHIIb.
KirouoBoto oco0uBICTIO € TOM (DaKT, 110 3HAYEHHS CJIIB BU3HAYAETHCA HE JIUIIE
KOHTEKCTOM, a ¥ 3aCTOCYBaHHSIM KOHKPETHUX 1€poriidiB y TMEBHUX CJIOBax ado
Bupazax ([dante, 2021).

3amo3u4eHHs] 3 1HIIMX MOB € BaXXJIMBUM JDKEPEIIOM IOMOBHEHHS JIEKCHKHU
KUTaChKOT MOBH, OCOOJIMBO B Takux cdepax, sk Hayka, TEXHOJIOTii Ta KyJbTypa.
HaiiGinpiie 3amo3uueHHs BiAOyBae€TbCs 3 aHIJIIMCHKOI MOBH, IO 3YMOBJIEHO
JIOMIHYBaHHSIM aHTJIOMOBHHMX KpaiH y TJI00aibHIN HayIll, TEXHOJOTisIX Ta Ol3Hecl.
AHTTIICHKI TEPMIHU Ta BHPA3W CTAIOTh CTAHIAPTHUMHU Y KUTAUCHKINA MOBI. baraTo 3
HUX HE MalTh MPAMOrO aHajora B KUTAWCHKINA, TOMY 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
OpUTTHAILHOMY BUTJISII.

BriuB iHIIMX MOB, TaKUX SIK SITOHCHKA, KOpEHWChKa Ta 1HIII, TAKOX MOMITHUM Y
KUTAMCBhKIA JIGKCUIll, aje MEHIIE BUpaXX€HUH. 30Kpema, MIKKYJIbTYpHI OOMIHU Ta
30BHIIIIHI BIUIMBU MPU3BOIATH 1O MOSBU HOBUX TEPMIHIB, SIKI BIAMOBIIaI0Th 3MIHAM Y
KyJIbTYPHOMY Ta COIIAIbHOMY CEPEIOBHIIIL.

CnoBOTBIp B KHUTACBKIi MOB1I 0a3yeThCs Ha MO€AHAHHI leporimidiB A
CTBOPEHHSI CKJIQHUX CIiB, ¢pa3 1 TEPMiHIB, KOKEH 3 SKUX MOXE MaTh CaMOCTIHHE
3Ha4YCHHS a00 BUKOHYBAaTU POJIb YaCTHMHHU CKJIAAHUX cJiB. Bukopucranns mopdem
JUIs YTBOPEHHSI HOBUX CIIIB € XapaKTEPHOI PHUCOI0 KUTAHCHKOTO CIOBOTBOPY.
(Tuxonoga, 2009). Baxx1uBuUM € CIIpOIIEHHS CIIiB, IKE YaCTO Ma€ METY 3MEHIIICHHS 1X
JOBXHUHH, POOJITYN 1X JICTIIMMH JIJII BUKOPUCTAHHS B TIOBCSKICHHOMY JKHUTTi, TaK
caMmo SIK 1 BUKOPUCTaHHS abpeBiaTyp 1 aKpOHIMIB.

OcHOBHUM 3aco00M 30aradyeHHsi KMTalChbKOI MOBH € TIOHSATTS HEOJIOTI3MIB.
HeonoriaMmu — 11e¢ HOBI cjoBa, sIKi 3 SBJISIIOTBCSI B MOBI Y BIJINOBiIL Ha 3MIHU B
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KyJbTYypl, TEXHOJOTIAX 1 CYCHIIbCTBI, BIJOOpakarOuW HAWHOBIII SBUINA Ta
koHueniyi. (KpubomeeBa, 2023). HoBi JeKCHYHI OJWHUII HE TUIBKH PO3IIUPIOIOTH
CIOBHUKOBHUW 3armac MOBHM, a W MOXYTh 3MIHIOBAaTH TPAIUIliiiHI 3HAYCHHS BXKE
ICHYIOUHX CIIiB.

B enoxy OypximBOro po3BUTKY IH(QOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIM aKTHUBHO
BUHHUKAIOTHh HOBI CJTOBA JIJIS1 IO3HAYEHHS HOBITHIX SBHII 1 TOHATH, TAKUX SIK IH(PPOBI
TEXHOJIOT'11, IHNTePHET-IIIaTPOPMH, CTAPTAIU TOIIO.

CyyacHa JIEKCMKAa KHUTAWChKOI MOBH aKTHBHO PO3BUBAETHCS ITiJI BIUIMBOM
riobanizaiii, TEXHOJOTIYHUX 1HHOBAIIN Ta 3MiH Y COIIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBHIII.
3amo3uYeHHs 3 I1HIIMX MOB, 30KpeMa 3 aHMIIMChKOI, a TAaKOXK HEOJIOTI3MH, IO
B1JIOOpakaloTh HOBI peaiii, 3aliMarOTh BaXXJIMBE MICIIE B IOTMOBHEHHI JEKCHYHOTO
3anmacy (YmwxkeBcbka, 2012). Bognodac, kuTalicbka MoOBa 30epira€ CBOIO
TPaAUIIHHICTD 3aBASKH YHIKJIbHIHM 1€poraidiuHiil cucTeMi 1 3/1aTHA aJlalTyBaTUCS J0
3MiH, MIATPUMYIOYM OaJlaHC MDK Cy4YaCHUMHM BIUIMBAaMH Ta KYJIbTYPHOIO
1IEHTUYHICTIO.
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MODERN VOCABULARY AND ITS ROLE IN THE CHINESE LANGUAGE
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Abstract. The development of modern Chinese vocabulary was studied, focusing on
the sources of lexical enrichment, the role of foreign-language influences,
neologisms, and internet slang. The main trends of linguistic changes driven by
globalization, the influence of digital technologies, and social media were analyzed.
It was determined how these factors contribute to the adaptation of the language to
the new realities of the modern world. Special attention was given to the role of
English loanwords and the emergence of new terms in the fields of technology and
culture.

Key words: Chinese language, modern vocabulary, loanwords, neologisms, digital
technologies.
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RECEPTION OF IMAGES OF TRADITIONAL JAPAN IN WESTERN
MASS CULTURE (ON THE EXAMPLE OF «GHOST OF TSUSHIMA»)
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Abstract. Ghost of Tsushima is an open-world action-adventure video game
developed by the American company Sucker Punch Productions. It is undoubtedly
one of the most significant Western representations of historical Japan and Japanese
culture in early 21st-century gaming.

Keywords: Ghost of Tsushima, video game, Japanese culture, bushido, Japanese
history.

The developers of Ghost of Tsushima describe the process of creating the game
as an attempt to strike a balance between engaging the player and faithfully recreating
the project’s historical context (Tapsell, 2020). Despite covering a rather difficult
subject for representation, this game has gained worldwide popularity and received
high praise from both critics and players across different countries (Ghost of
Tsushima, 2020).

It's interesting to explore how historical framing and artistic liberties, along
with inspiration from Japanese creativity and folklore, intertwine in the context of the
game; to examine the creative approach of Sucker Punch Studios through specific
examples, characterise the personalities mentioned in the game, evaluate the visual
representation of the samurai value system, and consider Ghost of Tsushima as an
interesting example of popularisation of Japanese culture and history. Achieving the
research goal was made possible through a set of research methods, in particular, the
historical-systematic method, as well as general scientific methods of analysis and
synthesis, induction and deduction, analogy and generalisation.

Ghost of Tsushima is a multi-layered project in which all aspects synergise
with each other to create a cohesive work and convey a relevant narrative in each of
its elements. Thus, for example, the gameplay component of the project not only
entertains, but also clearly demonstrates the components of Japanese culture and
history connected with the hero's fate, emphasises the hero's place in the plot, shows
his inner values and experiences, allows us to see him as an example of a ‘model
samurai’ from the perspective of prominent Japanese philosophers (Yuzan, 1984),
that is a key theme of the game's plot.

Often, project creators go for artistic assumptions, adding elements that are
well-known but inappropriate to the presented historical period of Kamakura at the
time of the Mongol invasion (Turnbull, 2010). At the same time, notably, these
images are closely associated with Japan, particularly in the United States and
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Western countries. In the same context, most of the game’s characters are presented,
and, much like in J. Clavell’s classic novel Shogun, they are often inspired by real
people, but have fictionalised histories tailored to fit their specific role in the
narrative (Clavell, 1975). These ‘artistic assumptions’ are not a result of trivial
ignorance of the source material. In all major aspects, the developers demonstrate a
sensitivity and deep knowledge of Japanese heritage. The main moral and ethical
conflict of the project is built entirely on the subtleties of the philosophy of the
Japanese warrior's path and its clash with the reality of the time. We can even notice
how the fate of Jin Sakai reflects the general changes in the moral values of the
samurai class of that period.

Ghost of Tsushima is an example of a non-Japanese studio popularising
Japanese culture and history, attracting many people to learn about them and East
Asian culture in general, once again bringing the issue of Orientalism to the forefront
of modern society. Moreover, Sucker Punch do it very competently, pleasing both a
global audience and Japanese players alike. Of course, we can't speak about this
project as a completely historically accurate work, but Sucker Punch's formula for
balancing artistic vision with historical authenticity has shown positive results,
attracting a lot of public attention worldwide, which we can consider one of the most
Important achievements of the studio. Such an approach could be a valuable source of
inspiration, for example, for China in the context of its policy of popularising its own
culture.
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IN THE STORY OF LU YAO
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Abstract. Lu Yao's works are based on complex psychological and social conflicts
that the characters are trying to find a solution to. At the same time, Lu Yao, as a
writer who has a "native land complex"”, has many descriptions of ethno-cultural
nuances and the environment of a small homeland in his work. Warm feelings for the
little motherland on the northwestern plateau for the writer are not only a special
love and appreciation of the motherland, but also deep reflections on it.

Keywords: China, native land complex, culture, small homeland, Chinese language,
author's sense

Lu Yao (%%, real name Wang Weigo T T[H, 1949-1992) is a significant
figure in the Chinese literary scene, and his work developed in accordance with
the'reform literature’ movement. His main works are the short stories “The Tragic
Scene” (“Pi LB BEA)—%=", 1980), the novels “Fate” (“ A“E”, 1982) and “Hard

Times” (“7EHRMER) H - H>, 1982), the novel “The Ordinary World” (“*F- JLFJtH: 5
” 1986-1989) and others devoted to describing the life of rural residents of the
Shaanxi mountain region during the period of economic reforms of the 1970s-1980s.

Many of Lu Yao's works have been awarded various Chinese literary prizes. The
story “Fate” was awarded the “Discovery” (“Jf#%%”) prize in the small form
literature industry. The novel “The Ordinary World” was awarded the most
prestigious literary prize in China by Mao Dun (1991), which was awarded to the best
story of 1983 in Shaanxi and the All-China Literary Prize. In 2018, after his death, Lu
Yao was awarded the Medal of Honor, “Founder of Reforms” (E{ZE:#E), as an
outstanding representative of the “reform literature”, whose works inspired millions
of rural youth to selflessly implement the policy of “reform and openness”. Lu Yao's
“The Ordinary World” was recognized as one of the top 70 novels in New China's
70-year history in 2019 (“§rH [ 70 4 70 FHACR /N U HLE).

Lu Yao's works do not attempt to offer his own “reform script” in the countryside
like other writers did. Instead, the author presents reforms as a difficult period of
doubts, objections, and losses, while at the same time, he emphasizes the faith of the
younger generation in a better future. All of Lu Yao's works are based on complex
psychological and social conflicts, which the heroes are trying to resolve. Lu Yao is
enthusiastically expressing the artistic concept of the “native land complex” in a
creative setting.

The proposed study seeks to pinpoint the 'native land complex’ during the
development of the plot, illuminate the writer's spiritual world, and create vibrant
characters in his work.

60


https://orchid.org/0000-0001-6762-5679

The reason for conducting our research is to emphasize and analyze the artistic
concept of the 'native land complex' as a component in the development of the
narrative and the reflection of the characters' mental states. The author's vision of a
small homeland can be determined through this.

The author's ability to create vivid characters is crucial to the success of a literary
work. Reflecting psychological states and emotional experiences is a crucial aspect of
the latter. Reading and understanding how the characters' mental state and
psychological changes express the 'native land complex' is something readers can do.

Our study provides evidence to assert that Lu Yao comprehensively and
consistently embodied the complex culture of his native land in his works. Warm
feelings for a small homeland on the Northwest Plateau are not only a special love
and gratitude to his native land, but also deep reflections on it and attempts to
penetrate its depths. An unknown sense of complicity in the author's native land is
paired with extremely complex emotions such as joy, sadness, and pain. Lu Yao
created a series of colourful characters whose lips accurately depicted his “native
land complex” — a romantic ballad about his native land.
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Abstract. The cicada image is used as a symbol of resurrection and immortality,
regeneration and longevity, and hope of rebirth in Chinese male poetry. This report
discusses Zhu Shuzhen’s (K E, 1135-1180) gufeng “Autumn Day Traveling” (“#

H77”), where this image has the exact opposite meaning — a harbinger of death.
Keywords: Song dynasty, female poetry, Zhu Shuzhen, cicada image, symbol.

Silkworms, locusts, crickets, and cicadas are considered the most famous
insects in China, and their importance in the history of this civilization is reflected by
the relevant title — “The Four Most Famous Insects” (JU K44 &) (21342 1991,
p.252).

The cicada image in male poetry is used as a symbol of resurrection and
immortality (Williams 2006, p.93), regeneration and longevity (Werness 2007, p.87),
and hope of rebirth (Idema 2019, p.39). Thus, it is rather unexpected to find out that
in Zhu Shuzhen’s (A<#{E, 1135-1180) gufeng “Autumn Day Traveling” (“Fk H417”)
this image has the exact opposite meaning — it is a harbinger of death. At the same
time, here we see a set of traditional images usually used by poets to depict a sad
autumn scene evoking sadness and sorrow in lyrical persona’s heart: wutong,
withered leaves, dead trees, a cold western wind, geese flying south, and the chirping
of cicadas.

This gufeng is characterized by an unusual combination of three levels of
imagery: the first one (lines 1 to 4) is a general description of an ordinary autumn
day; the second one (lines 5 to 14) is a detailed depiction of the autumn scene with a
step-by-step switching attention from what the lyrical persona sees (sky, water,
clouds, birds, grasses, trees, and flowers) to what she hears (rain, wind, the sound of
di, the cries of geese, the chirping of cicadas); and the third one (lines 15 and 16) is a
philosophical reflections on the eternity of nature and the person’s place in the
universe. These conventional parts also differ in the style and artistic devices. In the
first part we see a somewhat retrospective look at the changes in autumn, with the
personification of frightened (%) wutong. The second part uses the montage
technique starting with wide shots (the distant sky) that gradually transition to close-
up (dew drops on a wilted lotus). In this part Zhu Shuzhen also uses the
personification making the lotus cry aloud (%#). The third part uses the principle of
ambiguity (& & A #2), which opens up possibilities for several interpretations. These
lines directly refer to seasonal changes in nature, and a person, as a part of nature, is
also included in these cycles. Seeing the gradual dying of nature, the lyrical persona
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certainly knows that everything will bloom again in spring. However, her line “#& /&
ZEAGHT 1515 can be interpreted differently: as a question about the past (How many
times has this happened before?), or about the future (How many times are still yet to
come?). It raises the question about the transience of human life itself compared to
the universe and her place in it. At the same time she mourns both the dying of the
beauty around her and her short life, as she may no longer see the renewal of nature
and, in particular, the rebirth of the cicada next spring.

In this poem, Zhu Shuzhen skillfully combines visual and auditory imagery,
which not only complement each other but also make the autumn scene more real. To
make the visual images more vivid, she uses colors in combination with detailed
description (&5 =5 /Kis; RIARE AR5 81, 8 %% 5 £ 46 IEMH). The sounds can
be classified into five categories according to who/what makes them: a natural
phenomenon (i % P4 JE 27T BZ), a musical instrument (7748 T 15 % 7), a bird (K
HNBUEHTIERE), an insect (Vb LA #% B IE), and a plant (RKSE FKHK M52 2). She
artfully incorporates a lyrical persona (whom she does not even mention directly) into
the natural world, making her an integral element of the scene along with plants and
animals.

Thus, Zhu Shuzhen’s poem radically changes the male interpretation: instead
of emphasizing immortality, the cicada image indicates the transience of life, and its
chirping can be seen as a harbinger of death (for both nature and a person). This
approach is not just a negative denial of the male legacy, which could be seen as a
continuation of dependence on the male patriarchal episteme in Chinese poetry. The
female interpretation does not deny the value of the male one, but adds an additional
dimension to it in full accordance with the established and accepted method within
Chinese literary tradition — “to put new wine into an old bottle” (& % Hri). She
combines traditional images for depicting the autumn scene with the specific
composition and various artistic devices, thus creating a new symbolic dimension of
the cicada image. In order to express her own feelings and experiences she chose the
way of rethinking the meaning of the cicada image created by men.
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Abstract. This year is particularly significant for Japanese literature, as it marks the
100th anniversary of the birth of Yukio Mishima, a literary and political giant whose
influence continues to shape contemporary narratives. Alongside Oe Kenzaburo,
Mishima represents the primary trajectories of postwar Japanese literature. In my
previous papers, I have discussed the concept of the "last work" within the “late style
theory” articulated by Edward Said, which Oe Kenzaburo has extensively explored in
relation to Mishima's life, death, and oeuvre. This paper aims to examine how
Mishima's final work, "The Sea of Fertility," is perceived today and whether its
interpretation has evolved since its initial publication.

Keywords: Japan, literary theory, postwar literature, Mishima Yukio, Oe Kenzaburo,
last works, Japanese literature.

In his theoretical works, Oe Kenzaburo has frequently referred to what can be
considered the "last work™ of Yukio Mishima. Given that Mishima wrote a political
manifesto and several theoretical works alongside the novel "The Sea of Fertility,"
this question poses a significant challenge for literary scholars and critics.
Nevertheless, it encapsulates many of Mishima's deeply held convictions regarding
the nature and purpose of human existence, and it is often viewed as a profoundly
negative assessment of his legacy.

In recent years, Japanese literary critics and scholars have begun to re-examine
the legacies of three prominent figures in postwar literature: Yukio Mishima, Kobo
Abe, and Oe Kenzaburo. Their works have been revisited considering contemporary
global political tensions. Recent issues of Japanese literary journals and monographs
have introduced new interpretations of Mishima's legacy, including publications such
as [HHiEKRE HAD C 2 2], DEnll , [3¢E] , TZ=P3Ck | and others.

Soshu Shigyo, a Japanese writer and public figure, asserts that "European and
Japanese literature is particularly excellent. Only nations that inherit the spirit
reflected in literature can become strong nations" (34T FF, & AR, 2024). He
posits that Yukio Mishima is among the few writers who helped the Japanese people
rise after World War I1. Shigyo recounts a conversation with Mishima (347 5 HF, &
P A fi, 2024) prior to his death, when it was evident that Mishima was
contemplating his own mortality and legacy, as well as his desire to preserve the
essence of Japanese literature for future generations.
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Critics have offered varying assessments of Mishima's work. Tooru Matsumoto
argues that the first novel in the tetralogy, "Spring Snow" (1969), is "nothing special”
CEAT H A, & FAARTHL, 2024), describing it as overly complex and poorly written.

Furthermore, many scholars have identified other novels within tetralogy as
particularly noteworthy (I /1B 7R, 2025; ¥4 A (Ed.), 2025). For instance,
Yamauchi Yukihito argues that "The Temple of Dawn" is where readers should focus
their attention, as it reveals Mishima's confessions regarding life, death, and art, while
the preceding novels serve as a prologue. Yamauchi quotes Mishima's own words (1L

W H 40 N, 2024), expressing that writing the tetralogy was "truly, truly, truly
unpleasant." This raises the question of why this work felt so burdensome to him.
Similarly, Oe Kenzaburo felt pressured to create his own series of last works,
connected by the concept of late style, which involves a deep exploration of personal
fears and the intersection of individual and world history.

Now, more than ever, Mishima's last work has garnered renewed interest
among literary scholars, not only in Japan but in an international context. This
resurgence of interest is particularly relevant as contemporary writers, such as
Oksana Zabuzhko, reveal their own crises and war in Ukraine, and articulates these
experiences.

Yukio Mishima's "The Sea of Fertility" stands as a vital work that continues to
provoke thought and discussion within contemporary literature. The renewed interest
in Mishima's legacy reflects the complexities of human existence and the socio-
political challenges that persist today. The insights gained from this research not only
contribute to a deeper understanding the importance of Mishima's literary legacy but
also highlight the importance of literature in navigating the challenges of our time.
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Abstract. Chinese literature in Japan (/A7 X X' 5%) has evolved from early
cultural ties to a flourishing literary scene. Recently, key developments include
literary associations, essays by Sinologists, writer Hei Hai, and the bilingual
magazine LAN - BLUE. The 2024 Symposium highlights its ongoing growth,
emphasizing the need for continued research and academic engagement.

Keywords: Global Chinese literature, Chinese literature in Japan, Japanese-Chinese
literary history, Chinese Writers in Japan, Hei Hai.

Cultural ties based on a shared writing system existed between China and
Japan as early as the Han Dynasty in the 2nd century CE.

In modern times, the success of the Meiji reforms in Japan stimulated Chinese
interest in studying from their eastern neighbor. Japan became the first choice for
many Chinese students in contemporary history — Liang Qichao (¥%/)5 ), Chen
Duxiu (#:75), Zhou Shuren (Lu Xun, F# A), Guo Moruo (387£%7), Yu Dafu (fif
i57), and Zhou Zuoren (JE{EAN) — all of whom later became key figures in the
creation of China’s "New Literature" movement.

Starting from the 1950s, mainland China implemented a policy of isolation.
During this period, relatively few ethnic Chinese writers lived and worked in Japan.
However, some Taiwanese writers of Chinese ethnicity still managed to establish
literary careers in Japan.

It was only in the 1990s that Chinese-language literary creation in Japan
developed a recognizable structure. Although as early as 1982, more than 30 Chinese
writers in Japan organized the Association of Chinese Writers in Japan B H % C/E
F ki< and founded the monthly magazine Tokyo (% %() , Chinese-language
literature in Japan had not yet gained widespread recognition. From the mid-1980s to
the late 1990s, Japanese-Chinese literature entered a period of rapid development,
with the emergence of new prominent writers. In the fields of essays, journalism,
zuihitsu (62 a genre of Japanese short prose), travel writings, and other literary
forms, Japanese-Chinese writers employed unique and unconventional modes of
expression (Rao & Yang, 2009).

Since the 21st century, Chinese literature in Japan has reached new heights.
According to Wang Hailan, four key terms can effectively summarize the
development of Japanese-Chinese literature in the new century (Wang, 2020).

The first key term for the first two decades is Japanese-Chinese literary

RV, S

associations ( H £ 3 % %€ 23). These independent literary organizations hold
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significant importance, serving as a driving force in fostering and promoting the
flourishing development of Chinese-language literature in Japan.

The second key term in the development of Japanese-Chinese literature is
essays by sinologists in Japan %1 H7kFEZE, which has achieved the most significant
literary success in the first two decades of the 21st century due to its historical
continuity and strong author base. Writers such as Li Changsheng Z=K: 7, Jiang
Jiangiang Z£# 5% and others have played a leading role in shaping this genre, using
humor, insight, and personal reflection to explore Japanese society and culture, while
also challenging conventional narratives and providing Chinese readers with a deeper
understanding of Japan.

The third key term is the writer Hei Hai 22 %, who made a remarkable
comeback to the literary scene after a 20-year silence. Known for her authentic and
emotionally resonant writing style, she draws inspiration from Japanese literary
traditions of detailed realism, emphasizing sincerity, depth, and a profound
connection to humanity in her works.

The fourth key term in the development of Chinese literature in Japan is the
literary magazine LAN - BLUE (34 - BLUE) , which played a significant role in
fostering cross-cultural literary exchange between China and Japan. Launched in
Kyoto in 2000, it was a unique bilingual literary journal that published works in
Chinese and Japanese, emphasizing avant-garde literature, underground literature,
and literary translation, and despite its discontinuation in 2006, it remains a milestone
in Japanese-Chinese literary history.

The recent 2024 International Symposium on the New Developments of
Chinese Literature in Japan H A4 H &K & (Wang, 2024) highlights the
ongoing growth and evolution of Chinese-language literary creation in Japan. With
increasing academic attention and regular conferences fostering dialogue and
recognition, Japanese-Chinese literature is poised for a promising future. Given its
unigue cultural and linguistic dynamics, continued research and scholarly
engagement are essential to fully understand its significance and impact.
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Anomauia: Posensoaromoscs xapakmepHi 0coOIUB0CMI BUKOPUCMAHHA KIACUYHUX
KUMAUCOLKUX mMeopie y sAKocmi iHmepmeKkcmy Yy ¢henme3itiHili npo3i aemopok-
npeocmasHuyb mamepuxogoco Kumaw ma Oiacnopu (Ha npukiadi pomawis
«Denixcy L[zony Deiican ma «Maxkosa sitinay Pebexku Kean).

Kniouosi cnosa: cyuacna kumaticoka rimepamypa, inmepmexcm, (peHmesitina npo3a
Kumaro, 13101y @etican, Pebexka Kea.

XapakTepHOI0 O03HAKOK CBITOBOTO JiiTepaTypHoro mpouecy XXI cromrtrs
CTajia CTPOKATICTh JiTepaTypHuX (op™m, 30KkpeMa 3MIIIyBaHHS >KaHPIB y Mexax
onnoro TBopy (KoBbGacenko, 2020). AKTyalbHOIO € JlaHa nmpodJieMa 1 i1 KHTalChKOi
JTEpaTypu OCTaHHIX JAECATHIITH, SIKa TAaKOX JEMOHCTPYE II0 3arajlbHOCBITOBY
TEHJICHI[II0 y YHCIEHHUX BeO-pomanax (Jlymrok, 2024), mo y mO€IHaHHI 3
KOHIENLI€ «momyKy Kopias» (5 M /N i) mamo momroBx mis rimmbokoro
¢b110cO0DCHKOTO OCMHUCIEHHSI HAIllOHAJIBHOI 1A€HTHYHOCTI B JiTepaTtypi (bekerosa,
2024).

Kuraiicbki aBTOpH (MPECTAaBHUKH 1aCTIOPU B TOMY YHCII1) Y CBOIX BHUTaJIaHUX
BCECBITaX MacOBO BHKOPHUCTOBYIOTh CIOKETH Ta TMEPCOHAXKIB 3 KIACHYHUX
KUTalChKUX TBODIB, TUM caMHUM MPE3CHTYI0YHU yHIKaJIbH1
NpUKJIaAN 1HTepTEeKCTyanbHOCTI. OpHaK, Ciifl 3ayBaKWTH, 10 METa Ta CIOCOOU
peanizanii IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI CYTTEBO BiAPI3HAIOTHCS B aBTOpiB Kuraro Ta Tux,
XTO JKMBE 32 MOTO MeXaMu. SIKIo aBTopu MaTepukoBoro Kuraro HamararoTbcs Jatu
«IpyTe KUTTS» BIIOMUM CIOXKETaM, SKi ¥ 10 CbOTOJIHI MalOTh CyTTEBUH BIUIMB Ha
PO3BHUTOK KYJbTypH KpaiHM, TO MeTa MHUChMEHHHUKIB 3 JIacliopu — HE MPOCTO
MOMYJIAPU3AIis KHTAWChKOT KyJIbTYpH 3a KOPJAOHOM, aje HaJdaHHSI TEKCTaM
cienu(piyHOT CXIIHOI E€K30TMKM 3 METOK 3a0XOYEHHS IIMPOKOTO  KoJja
yutayiB. [IpencraBuunsa aiacnopu Pedekka KBan y cBoeMy poMani «MakoBa BiitHa»
BUKOPUCTOBYE BHUpPA3u 31 BCECBITHHO BijoMoro tpakrary CyHb 13U «MHCTEUTBO
BIMHW» € «IpsSIMUM LUTYBaHHSAM» 3aJUlsl TOro, 00 uuTad Mir 0e3 mpobiem
po3mnizHatu 3raganuii TBip (Miola, 2004).

I[3romy deiicsiH — aBTOpKa 3 MaTepukoBoro Kwurtaro — MOCIyroByeTbes
MPUHOMOM <JIKEpena», 3alo3udyloud JJisi CBOTO TBOPY CIOKETH, TMEPCOHAXKIB UM
imero (Miola, 2004). Jlo npuknany, oguH 3 repois, Mo ®an (#%77), onucyerbes gk
MpaBa pykKa Ta BIpHUM MOMIYHUK TOJOBHOI Te€pOiHi, KMl TOTOBUH MOXKEPTBYBATU
yciM, HaBiTh KUTTAM, 3a1714 gornomory Llens JIi (L), Bunnku nporo repos Gyiu
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HATXHEHHI iIe€l0 caMOIMOKEepPTBH, siKa npesacTaBieHa repoem Iyans I0i (KF)) y
OJIHOMY 3 «4OTHPBOX KnacuuHux pomanisy (U K4 %) — « TpunaperBoy (= [E{H X)
Jlo I'yanbuxyna: «Ceped mepexminus oauckagok ma 38yky epomy Lllens JIi panmoeo
3pozymina, wo Mo @an donomazac i, addxce 3HAE, WO BOHA Kpawje 3apas 3a2ume,
auisc nosepnemucs 0o niozemnoz2o yapcmea Jemonisy. (JLEAEE, 2014, nepexnan
TYT 1 JaJii HaIl)

Oxpim nutyBaHHs, TeKcT PeOexkku KBaH psicHi€ YMCIEHHUMH anio3iiMH Ha
KJIaCUYHI TeKCTH. Tak, HalmpWKIaa, OMUC Ta iM S IPYropsaHoro repos: baosi 6ys
KpeMe3HUM HAUMAHyeM i3 2YyYHUM 2YPKOMAUGUM 2oaocom. Ha 11020 cnuni éuoHinucs
senuki 0es smu3zyoi epabni, 3axpinieni na pemeni (KBan, 2023), 30ira€ThCs 3 OITUCOM
repos pomany Y Uen’ens «Ilomopoxk Ha 3aximy (PHiific) — Uxy bagse (J&/\ ),
KM TaKoX BOJIOAIB 30pO€I0 y BUIIISL JeB ATU3yOux 30motux rpadmis (JLiA4%] ).
[[3romy DelicsH y CBOEMY pOMaHi JijIsl ONKUCY OJIHIET 3 TeépOiHb BUKOPUCTOBYE JICTCH Y
npo biny 3mito, ojlHaK iM’sl TIepcoHaxa 3MiHKe: «ll]otino 3padiswiu, 6ona 3eadana,
wo ma Cs0 Xe, 5Ky 6oHa 3Ha€, 6i00ana icumms 3apaou ceoz2o koxarnozo». (JLEAE#
, 2014)

[Ile ogHUM MPUKITIATOM IHTEPTEKCTY CIYTYIOTh JIOKallii, /1e BiI0yBatOThCS MOI11
ciokery. Pebexka KBan omucye 3emHy B’s3HuIto s 6orie Uynyy Kopikx: «A4
makodic € posnogidi npo Yynyy Kopikx. Lle icmopii npo masnsauoeo Kopo.s,
20p00BUMO20 WAMAHA, K020 3AMKHYIU HA N'AMb MUCAY POKI6 uje 3a Ydacie
npaeninna Heghpumosozo Imnepamopa, noxapaswiu 3a syxsanicmey». (Kan, 2023) A
y pomani «DeHike» moaaHo Takui onuc: «Ax Crolumanbloans, Wo 3HAX00UMbCs nio
0xopoHoto demonie, CHico8a dHcepmogHa 3a1a — 3a00poHene micye OJisi 0eMOHIB, 0e
y6 azuroromv Henokipnux znux oyxie». (JLE AEEF, 2014). TakuM YuHOM, MOKHA
KOHCTaTyBaTH, 110 Xoua OOWJBa YPUBKHU BIJHOCSTH HAC JI0 B’SI3HUII MiJ] TOPOIO, B
ki 6yno yB’szHeHo Cynp YiyHa (FMEZ) micns Toro, Sk BiH pO3IIOTHB BEPXOBHE
00XKecTBO, OJHAK OINUC Ta CEMAaHTUYHE HABAaHTAKCHHS IIi€i airo3ii aBTOpPKaMu
TIOMITHO Pi3HSITHCSI.

[aTepTeKCT y (peHTe31iHIi KUTAChKIN JTITepaTypi BiIIrpae KIOUYOBY POJib, OCKIIBKU
3aBASKA YUCICHHUM QIIO31SIM 1 PEMIHICIICHITISIM, POOUThH Cy4acHi TBOPHU TJIUOIIMMH,
YKOPIHEHUMH B HAI[IOHAIIbHY MOBHO-KYJIBTYPHY CTHUXIIO.
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INTERTEXT IN WOMEN'S FANTASY PROSE J. FEIXIANG AND R.F.
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Abstract. The characteristic features of the usage of classical Chinese works as
intertext in fantasy prose by female authors from mainland China and the diaspora
are studied (using the examples of the novels "The Legend of Shen Li" by Jiulu
Feixiang and "The Poppy War" by Rebecca Kwan).

Key words: modern Chinese literature, intertext, Chinese fantasy prose, Jiulu
Feixiang, Rebecca Kuang.
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Jlimepamypa kpain Cxo0y
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CBOEPITHICTh EMITPAHTCBHKOI ITPO3U YKAH AMJITH. TEHIEPHE
IIUTAHHA 1 HOBATOPCTBO
Inbnuyvxa Mapis bBopucisna, 30006y8auka noza acnipanmyporo 4 xypcy
KuiBcekuit yniBepcutet iMmeHi bopuca ['pinuenka

Hayxosuii kepienux: n-p ginon. H., mpod. O.0. bposko
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4882-4557

Anomauia. OcnosHe 3a80anHs 0aHOI poboOmMu — BUABUMU MA OXAPAKMEPU3Y8aAMuU
cneyugixy meopuocmi emiepanmcvKoi npo3u maueancokoi mucmkuri Yowcan Atinin.
Jlocniooiceno enue 6Gioepagii nucomennuyi Ha ii meopuull wasx. Buseneno mpu
nepioou 6 icmopii aimepamypnoi ciaeu asmopku. Oxapaxmepu308aHi paHHi
onosioanns nucomennuyi 1940-x pokax.

Kniwwuosi cnosa: emicpanmcvka nposa, TeHOepHa aimepamypa, CeHMUMEeHMAi3M,
OpPIEHMANIZM, CAMOBUSHANHSIL.

Uskan Aiinin (7K 2%, 1920-1995 pp.) kuTaiichka muchMeHHMNA XX CT., KA B
1955 poui emirpyBana no CHIA. Hapoawnach y 3aHemnanarodiil apucTOKpaTHYHIN
ponuni B Illanxai. IluceMeHHUIIs 3 IOHUX POKIB Oylia 3aHYypeHa y CEpeOBHIIE
3a”enaay. Hesakarounm Ha poaoBia ciMm’i, 6aThko YkaH AWIIH BIiB pPO3TYJILHUM
Croci0O >KUTTS, B3SBIIM JAPYTY APYKUHY Ta BKUBAIOYM OIMiyM, TOAL SIK il MaTtu Oyia
OlnbpIIe cTypOOBaHA CBOIM OCOOMCTHM 3BUIBHEHHSIM 1 TuUM, 100 ctatu Hoporo
Hogsoro Kurato, a He OaromonyqusM cBO€i TUTHHU, MajeHbkol YWkan Ainin (Leng,
2014).

[Ticnst Toro sik OaTbKM MUCTKHMHI pPO3Ty4YMIIUCh, MaTuW TNokuHyna Kutaii Ta
noixasa y BenukoOpurtaHito Ha ISITh pOKiB. [7MOOKa TpaBMa BTpaTH MaTepi
3ayMIIniIa  OONICHUM  CIIJT Ha TMOJAibII TBOPYOCTI THUCHMEHHUII. 3BIACH
3’ ABISIETbCSL 00pa3 camo3arnOIeHo0i, BIACYTHBOI Ta €roiCTUYHOI Marepli, a TaKOX
ysIBHa MPUBAOIMBICTH €BpOIH mepeciiaye OiutbiIicTh podiT aBTopku (Leng, 2014).

Jlina I{roif KOHCTATYyE, 110 TOBOPOTHUM MOMEHTOM y TBOPYOCTI MUCHbMEHHUIT
crana ii mirparis g0 CIIIA ugepe3 ['onkonr y 1950-x poxkax. lle Tpanwnock mnwuiie
yepe3 IMapy pOKiB Ticis 3acHyBaHHS KomyHictmuHoro Kwurao y 1949 pori.
[ToTpanuBmmm mifg TEpeXpecHU BOTOHb «XOJIOAHOI BIWHW», MUCTKHHS TPOBEJa
HACTYMHI YOTHUPHU JECATUIITTS y CaMOBUTHAHHI, MPOTE 1 MPOJOBXKYBaIa MHUCATH 3
TOCTPHM BIIUYTTSIM THMYacoBO-TipocTopoBoro 3mimenHs (Qu, 2019). 3 mormsmy
Jlinu I{roil paHHI OMOBiJaHHA MHUCTKHUHI, omyOiikoBaHi B 1940-x pokax, BiJIoMi
CBOEIO €CTETUYHOIO aMOi1BaJI€HTHICTIO:

- JiTepaTypHa JIUKIS Ta CTWIb OMOBIJI HAraayrTh TPATULIMHUN poMaH
13 OB’ I3aHUMU PO3JILIAMU;

- MICILIE JIii 1 CIO’KET XapaKTepHI JJIsl Cy4acHO1 MICBKOI MeJIoJIpaMHu.

HNocniguuia 3a3Havae, mo YkaH AWiniH OyB SCKpaBUM MHCHbMEHHHIICIO-
peaylicToM 1 MOJIEPHICTOM 3 CaMOI'0 MOYaTKy B TOMY CEHCI, IO 11 paHHS XyI0XKHS
mpo3a OO0EpPTAEThCS HABKOJIO TMOBCAKACHHUX CIEH JIOACH 1 OCHIKYE iXHIO
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NICUXOJIOTIYHY OCHOBY. THMM He MEHII, BOHA TaKOX OyJla HEMOXUTHOIO
NPUXUIBHULICI) CEHTUMEHTANI3My Ta MaHIPHOCTI, XapaKTepHUX ISl TpaJULiIMHOI
KHATaNChKOT Xyn0xkHbO1 JiTepatypu (Qu, 2019).

SAx BBaxkae o Cumss miteparypHa cinaBa YkaH AiiH HEeMHHYydYe
MEPETUTITAETHCS 3 COIIAIbHUMU Ta MOJIITHYHUMH BIUTMBAMU, X049a BOHA 3asBIISLIA, IO
3aBXAM  JAoTpuUMyBanacs amomitmanoi mosmmii  (Yao, 2016). Jlocmimauis
JAOCTKYIOUH TBOpUICTh YkaH AWIiH, BU3HAUMIIA, 10 1CTOPIIO JITEPATypHOI CllaBU
MUCTKHHI MOKHA PO3AUTUTH HA TPH MEPIOIH:

- 1943-1952 pp., kap’epa momyJIIpHOI MICHbMEHHUIIl OTIOBiTaHb B KuTai;

- 1955-1970-11 poku, poKH J1aCIIOPHOT aMEPUKAHCHKOI TUCbMEHHUIII 3aHYypEeH1
B cipe 3a0yTT4;

- 1970-11 — Tenep, BOCKpECIHHS 1i aBTOPCHKOI pernyTallii B ychoMy cBiTi (Yao,
2016). JlocmiaHuils BBaXkae, 1110 HUHI BCECBITHIO MOMYJIAPHICTh YkaH AMITIH sSICKpaBoO
JIEMOHCTPY€E BKJIIOYEHHS 1 TBOPIB Ta OMOBIJAHb /O JIBOX BEJIMKHUX JITEPATypHHUX
anrosnorii: The Norton Anthology of World Literature Ta The Longman Anthology:
World Literature. ¥ nux arTosnorisx Uskan AMIIH BIIBEICHO IMOYECHE MiCIle TTOPYY 13
TaKMMH NHCbMEHHUKaMHU sK: Bipmxunisa Bynasd, @pann Kadpka, Mapcens [IpycT ta
Jxerime JIxoiic (Yao, 2016).

So Cuis po3kpuBae 17e0 KaHOHIYHOI LIHHOCTI TBopyocTi YxkaH AWIH B
XBUJIFOBAHHSIX MUCTKHUHI II0JI0 KOXaHHA Ta *1HOY0i Cy0’€KTUBHOCTI sIK Takoi. JKiHKH
B KUTalCbKOMY TPaAMIIITHOMY MaTpiapXajlbHOMY yCTpOi — HamiBimoau. HoBatopcTBo
Wxan AITIH OJISITae B TOMY, 1110 BOHA Ha MPUKIIA/Il CBOiX T'€pOiHb AOBEIA, 0 KIHKa
TaKOXX MOXe BimdayBaTtH 0008 (Yao, 2016).
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Abstract. The main task of this investigation is to identify and characterize the
specifics of the work of the emigrant prose of the Taiwanese writer Eileen Chang (5K
% ¥ Zhang Aileen). The influence of the writer’s biography on her creative path is
studied. Three periods in the history of the author s literary fame are identified. The
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®EHOMEH SIIIOHCHKOI MYJIbTUILIIKAIIIL: BIIl PAHOBE UEPE3
MAHI'Y 10 AHIME
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XapkiBcbkuil HalioHaNbHUM yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Anomauia: OKpecieHO pO36UMOK SANOHCbKUX POMAHIE (panobe), Komikcie (MaHia)
ma Mmyremuniikayii (amime). 3a 00nomMoco0 BUKOPUCMAHHSA  PI3HOMAHIMHUX
NPUKIIAOI8 OOCTIONCEHHS BUOKPEMIIOE OKDEMI PUCU JHCAHPIE MA NIO-JICAHPIB8, 0Opa3te
CUMBOJIIUHEe HANOBHEHHS, MINCIHCAHPOBY B83AEMOOII0, A MAKONC O0COONUBOCMI
3MICMO8020 Ma MEeMAMUYHO20 HANOBHEHHS HCAHDIGE.

Kntouoei cnoea: ¢penomen, panobe, mawura, awime, ANOHCLKUU POMAH, ANOHCHKI
KOMIKCU, ANOHCbKA MYTbMUNIIKAYIA, AImepamypa, aHiMayis

Hapsny 13 po3mIMpeHHSIM MOKIJIMBOCTEN MYJIbTUMOAATBHOTO JIHTBICTUYHOTO
aHaii3y NEpPCHEKTUBHUM BOAYaeTbCsl KOPOTKUM TMOPIBHSUIBHUI aHaNI3 JKaHpIB
Cy4YacHOI SIMOHCHKOI MYyJIBTUIUTIKALT, Ta BU3HAYEHHS 1X 3MICTOBOTO Ta TEMAaTUYHOIO
HATNlOBHEHHS IS IPOBEJICHHS MOJAbIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.

Tak, «ierkuit poman» (Bix anri. «Light Novel») «raito noberuy (sim. 2 1 ./
~N)l) abo «paHobe» (. 7 ./ “N) mo3Hadae KOPOTKI SIMOHChKI pOMaHH, 110 BEpIIe
3apoamiica 3a 1970-x pp. (a Tepmin «paHoOe» numie y 1990-x pp.), Kojqu y CBIT
rnoyajia BUXOAUTH JiTepaTypa i HiUTTKIB Ta MOJIO/I, sIKa OEIHYBaIa B CO01 TEKCT
13 umoctpauisiMi. Jlo XapakTepHUX pUC paHOOE HalekaTb: OQPOPMIIEHHS Y
KOMITAKTHOMY (popMati «0aHKOOOHY», JOCTYITHA 1liHA, HASBHICTh SICKPABOi Ta M’ SKOi
OOKJIaIMHKH 1 KOJIbOPOBUX UIIOCTpAIliil B CTUJII MaHIU Ta aHIME Ha MOYaTKy TBOPY
ab0 BIPOJOBX Bci€l icTopii, mpUdT Tpoxu OLIbIIMI 3a razeTHud. PanobOe mae
BEJIMKY KIJIBKICTB JI1aJIOT1B Ta KOPOTKI a03aIy JJisl IBUIKOTO YATAHHS.

Manra (sam. ¥ ¥ #') abo 72 [H| (1oca. XMMepHI MalFOHKH) — L€ SAMOHCBKI

KOMiKkcH abo x rpadiuHi pomaHu. Brmepiie Ha3Ba «maHTa» yBiMIUIa B 3arajibHUMN
BKUTOK 3aBlsaku kHuram Canto Kbomena «Shiji no yukikai» (1798 p.) ta AlikaBu
MinBa «Manga hyakujo» (1814 p.). V «3onoty 100y» (1950-80 pp.) cTpimko 3pocrtae
MOMUT HAa MaHIa cepej SIMOHCHKUX YWUTayiB, a MICIS MOKPAIIEHHS BI3YyaJIbHOTO 1
3MICTOBHOTO O(POPMJIEHHSI TBOPH >KaHPY MaHIa CTal0Th BCECBITHHO BIZOMHMH. BapTo
3a3HAYUTH, IO >KaHP MaHIa 3HAYHO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK XYJIOXKHIX CTHJIEH
KUTAChKUX (MaHbXBa) Ta KOPEHCHKUX KOMIKCIB (MaHXBA).

TBopu xaHpy MaHTa HEBEIHWKI 3a 00CATOM, TMPOTE€ I1HKOIU MOXKYTh
o0’ ennyBatHcs y cepii. OauH TBip MOXe cKiagatucs 3 Ouibmie 30-Tu 4acTHH SIK 'y
«Temnwnit nBopenwpkuit» fIna Toboco, adbo HaBiTh 3 70-Tu sk y «HapyTto» Macamri
Kimrimoro. Pi3HOBHAOM 3kaHpy € JNIOOMTENbChbKAa MaHTa (JOUKIHINI), siKa cTaja
CXOJMHKOIO JI0 TOSIBH 0araThbOX Cy4yaCHUX aBTOpiB. YacTo MOKIHIINI MOXYTh
BUCTYIIATH B POJII OPUTIHAIBHUX aMaTOPCHKUX TBOPIB — «(haH()iKiB», aKIEHTYIOUH
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yBary Ha pO3BUTKY IHIIMX aJIbTEPHATUBHUX CTOCYHKIB MIXK IMEPCOHAXKAMH B YKe
ICHYIOUHX BCECBITaX.

3a 3MICTOM MaHIU MOJAUISIOTHCS HAa KOPOTKI, cepeaHi Ta JoBri. Jlo KOpoTKuUx
BapTo BigHecTn «Home far away» Bix Teki Yatsuda (2023 p., 1 Tom) Ta «Graineliers»
Bix Rihito Takarai (2013 p., 3 Tomu). Cepenni manra-cepii Bkitogaroth «l hear the
sunspot» Bix Yuki Fumino (2013 p., 7 TomiB) Ta «Giveny Bix Natsuki Kizu (2013 p.,
9 tomiB). Cepen JOBruX MaHra Mo>kHa BHOKpeMuTH «Hunter X Hunter» Bix Yoshihiro
Togashi (1998, 38 TtomiB). Takoxx TOMyIApHI MaHIH-agaNTaIii Bigeoirop:
«Danganronpa» Bixg Takashi Tsukimi (2013 p.) ta «Persona 5» Bix Hisato Murasaki
(2016 p.).

Awnime (1. 7 = X)) CKOpOYEHHs BiJ aHr1. « Animationy (sm. 7 = X —3 3 ~
) — 1ie SMOHChKAa MYJIBTUILTIKAIIS, XapaKTEPHOI PHCOIO SKOI € Opi€HTallis Ha SIK Ha
Mi/UTITKOBY Tak 1 Ha JOpociy ayauTopito. B Smonii UM TepMiHOM MO3HAYalOTh
OyIb-sKi aHIMaIliiHi poOOTH HE3aJIEKHO BiJl CTUIIIO UM MOXOKEHHS, a T103a SmoHi€ero
TEpPMIH MO3HA4Ya€ BUKIIIOYHO SIMOHCHKY aHiMarllito. JKaHp aHiMe 3’SIBUBCS Ha MOYATKY
XX CT., KOIM KIHOPEKUCEPU TMOYAIM EKCIEPUMEHTYBAaTH 13 (paHIly3bKUMH,
HIMEUBKUMU Ta aMEpPUKAHCHKUMM TexHikamu aHiMamii. 3 1990 p. xaHp aHiMme
OTpHUMAaB CBOE BU3HAHHSA U 3a Mexkamu SnoHii. 3 yacoM B aHIMe BUHUKIIN crieIUudivHI
i/pKaHPU HAMPUKIIAJ: IbOHEH, IIHOIKbO, MEXa, IOHEH-al Ta MILO/XKbO-al, 1ceKait
1T.1.

['muboko CHUMBONIYHOIO B aHIME € KOJbOpPOBa TMajiTpa IEPCOHAXIB: pyJe
BOJIOCCSI CHMBOJII3y€e 3amaibHICTh repost (Acka 3 «Neon Genesis Evangeliony), cune
— Tumy Ta cnokiil (Xapy 3 «Free!»), yepBoHe — mnpucTtpacTh, HeOE3NEKy YU
«ryuHicThy (Xicoka 3 «Hunter X Hunter»); 3BykeHi oYl JUCHIIl CHUMBOJI3YIOTh
xutporo repos (Pammo 3 «Bungo Stray Dogs»), B Tol dac K JOOPO3UWIMBI
MEPCOHAXI MAIOTh BEJMKI Ta OJMCKYdYi, HAlOBHEH1 XUTTIM o4i (MistHo 3 «Sasaki to
Miyano»). My3u4HHiA CYNpOBIJA CTAaHOBUTH OKpPEMY KaTEropilo MpEeKpacHOro —
HEPIAKO JJIsi XapaKTEPUCTUKU TIEBHOTO MEPCOHAXKA YW TEMHU B aHIME CTBOPIOIOTHCSA
o 10-Tb 1 OiIbIle YHIKAIBHUX My3udHHX KoMmo3uiii (Green, 2020).

baratumMu € TematudHa Ta KaHpPOBAa HAMOBHEHICTh aHIMAIIHUX TBOpiB. Tak,
IIMPOKO BIJIOMA ajanTallis KHFO)KKHA aHTIiichkoi mucbMeHHUIN Jlianu B. JxoHc
«Howl’s Moving Castle» (2004 p.) pexxucepom Xasio Misii3aki (3aCHOBHUKOM CTYIii
Ghibli). Tlonmynsapuumu € «omHocepiini» aHime-pinemu — «The Stranger by the
Shore» (2020 p.) ta «Children of the Sea» (2019 p.).

Bupa3zHowo pucorw kaHpiB paHoOe€, MaHra Ta aHiME € Te, 110 BOHU MOXYTb
MOETaHO TMEpPEeTIKaTH 3 OJHOTI0 B IHIIMWA. 3a3BUYail aHIME CTBOPIOETHCA IMICIA
ajanTaiii MaHIu, pijiie — pa”HoOe, MPOTE IHKOJIM aHIME BHHHUKAE SK aOCOJIFOTHO
VHIKQJIbHUA TPOAYKT. YacoM Ha OCHOBI aHIME CTBOPIOETHCS MaHIa, aje 1HKOJIU
paHoOe MOXe BHUCTYMATH 1 B SIKOCTI JIOMOBHEHHS JO OCHOBHOT'O CIOXKETY aHiMe.
Hanpuknag maHra Ha OCHOBI aHIMe 3’SIBUJIAcs TIJIBKHU TICHs MOsiBU TBopy: «Neon
Genesis Evangelion» (1995 p.) abo anime 3 MaHror Buiiuin ogHodacHo «Ghost in
the Shell» (1995 p.). AGo aHimMe 3HsATE 3a MOTHBaMHU paHoOOe, Ta MaHra (JIe aBTOPKa y
2025 p., micist 14 pokiB gomucana 3ycTpid rosoBHux repois) «No. 6» (2011 p.).

Jam copoOyeMO  pO3MOMIIMTH  KOMOIHAIi aHiMe 3a TEeMaTUYHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMU B 3QJIKHOCTI BiJ] 3MICTy: 1) aHiMe CTBOpEHE Ha OCHOBI ICTOPUYHHUX
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nojii Ta amo3isMu Ha TBopu «JloBeub y xuti» i «Ilo komy moa3Bin» — «Banana
fish» (2018 p.); 2) animMe, 3HsATEe 3a MOTHBaMH Bizeoirop: «Danganronpa» (2013 p.) ta
«Persona 3/5» (2013 p., 2018 p.); 3) AnHiMe, 1110 BUHUKIIM 1]l BIUTMBOM SITTOHCHKOT
animarii «Mignony (2023 p., I[Tlisnenna Kopes) Ta «Link Click» (2021 p., Kurait),

4) rpyna anime, e mojii BigOyBarOTbcs B 1HININA KpaiHi «Monstery —
Himeuunna (2004 p.), «Vanitas no Carte» — @panmis (2021 p.) «To Your Eternity» —
Apkruka (2021 p.) Ta Oesmocepennro B SAmonii «Free!» (2013 p.); 5)
KOPOTKOMETpaxxH1 oiHocepiiiHi odiniiiHi aHiMe «The Garden of Words» (2013 p.) Ta
«This Shouldn’t Lead to Love (2023 p.) i HeBenuki aBTopchKi anime «Hikari: Be My
Light» (2019 p.) ta «Puparia» (2020 p.) Tomro (Ito, 2020).

Sk macyMoOK BapTO 3a3HAYMTH, IO paHOOE, MaHra Ta aHIME € HEBiJ EMHOIO
YaCTHUHOIO 0aratoi Ta TAEMHHUYOI STIOHCHKOI KYJIbTYpH MYJIbTUILIIKALT. JocaimkeHHs
MOJK€ CTaTH MPEAMETOM IMOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BIAOK SK IJII BHOKPEMIICHHS
MYJBTUMOJIATHHOI B3a€MOJIIi €JIEMEHTIB TaK 1 JJIs aHaJli3y BEJIMYE3HOI KYyJIbTYpHO-
CUMBOJIIYHOI CKJIQJIOBOT CyYaCHHMX SIMOHCHKUX MYJBTUIUTIKAIIIMHUX TBOpPIB, 1 B iX
YKpPaiHOMOBHUX IEpeKIIaaax.
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MANGA TO ANIME
Nikitina Maria, Kryvonis Maksym

V. N. Karazin Kharkiv National University

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3255-430X
Summary: The authors outlined the development of Japanese novels (ranobe), comics (manga), and
cartoons (anime). Using various examples, the study singles out certain features of genres and sub-
genres, figurative and symbolic content, cross-genre interaction, and features of content and
thematic content of genres.
Keywords: phenomenon, ranobe, manga, anime, Japanese novel, Japanese comics, Japanese
animation, literature, animation

75


https://doi.org/10.7275/17734484
https://core.ac.uk/works/164462462/?t=ee4dfd818ed5714470f4f2b158f2679f-164462462
https://doi.org/10.9744/katakita.3.4.33-38
https://core.ac.uk/works/144244442/?t=66a469464f4126d83449b58b92901d11-144244442
https://core.ac.uk/works/142867608/?t=b7a62deb81c97dc5e26c9c60cc7e2e55-142867608
https://core.ac.uk/works/68336878/?t=6986659446267d44e3f291ae3745bdbd-68336878
https://core.ac.uk/works/99079602/?t=a77328dc1d54d9d8547b62c26a922eaf-99079602
https://orcid.org/0000-0003-3255-430X

Jlimepamypa kpain Cxo0y
Literature of the Orient

COLIOKYJbTYPHA CKJIAJJOBA JIHI'BOCTUJIICTUYHOI
IHTEPIIPETAIIII TEKCTY (HA MATEPIAJII APABCBKHX 1
KUTAHCBKHX TEKCTIB ITPUTY)
Ilixmosnixosa JI.C.

Loxkmop ginonocivnux Hayk, npoghecop 3axnady uujoi oceimu
Kadgheopa cxionux mos ma misckynomypHoi komyHikayii

XapkiBChbKMM HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

Anomauia: Cymuicms 1 3micm JiH28OCMUNICMUYHOL THMepnpemayii mekcmy
PO3KPUBAEMBCS Y NOEOHAHHL 3 AHAII30M COYIOKYIbMYPHUX YUHHUKIB, 81000pAICEHUX
6 meKkcmi MOGIEHHAM asmopa ma nepcoHaxcie. Illosnauenuti nioxio 00
iHmepnpemayii mexkcmy NPOOEMOHCMPOBAHO HA NPUKIAOAX, AKI (DpasmeHmapHo
BUKIIAOEHO 3a Mamepianamu iHOUBIOYANbHUX MBOPUUX NPOEKMI8 Ni0 Yac CHEeyKypcCy
«Coyio-ma  NiHe8OKYNIbMYPHA  OUHAMIKA  XYOOJNCHbO20 — MEKCMY»  CMYOeHmis
Gaxyromemy inozemuux mos (2023/2024 nasu. pix).

Kniouosi cnosa: coyiokynomypa, Koou Kyasmypu, 0YX08HUl KOO, NiH280CMULICMUYHA
IHmepnpemayis mekcmy, apabCoKuil, KUMAUCbKUll, 3MiCm, NepCneKkmuea po3noeioi,
KOMRO3uyis, Ihmenylisa asmopa, 6niue, MoHalbHICMb.

HaiiBuimiyM  3aBAaHHSAM  JIIHTBOCTWJIICTUYHOI  IHTEPOpPETALlll TEKCTy  €:
3pO3yMITH Ta IHTEPIPETYBAaTH B3a€MO3B’SI3KM MK 3MICTOM / (OPMOIO, 3 OJHOIO
00Ky, Ta iX MOBHOCTWJIICTUYHHUM  BHUP@KEHHsSM, 3  iHmOro. Takox
IPOJAEMOHCTPYBATH, YOMY aBTOpP TEKCTYy JJIsl Ti€l UM 1HIIOL 1H(OpMaii, s Tiel uu
iHmoi imei oOpaB came I, a HE 1HIN SKICHI YM KUIBKICHI KOMOIHAIl OKpeMHX
KOMITOHEHTIB MOBJIEHHS (TpUHIMN BIUIMBY). L{ITiCHICTE TEKCTY XYIOXKHBOI
JTEepaTypH, €AHICTh HOTO 3MICTY Ta GopMH 3a0€3MeUyIOThCS HamipamMu, IHTEHIIIMH
aBTOpa Ta MEPCHEKTUBOIO PO3MOBIII, sIka oOpaHa HUM JJIs peastizallii 11€i 1HTeHIi].
[TepcniekTrBa pO3MOBII € TOUKA 30pY, 3 SIKOI 3po0sieHo omnoBiganHs. IlepcnexTrBa
PO3MOBIJII BU3HAYAE CTPYKTYPY KOMITO3HUIIIT (KOMIO3UIIIHHO-MOBJICHHEB] (hOpMH Ta iX
MOEHAHHS) 1 3arajlbHy TOHAJIBHICTh TEKCTY, L0 BUpaXXa€ CTaBIICHHS aBTOpa 0
onucanux noxiit (ITixroHikoBa, 2011, c. 27; Riesel, 1970, 1974). IcnytoTh miHiiiHa,
HEJIHIMHA ePCIEeKTUBA, 1HIII, B IKMX HE MOPYUIY€EThCS €HICTh (DOPMHU 1 3MICTY.

CoulokyIbTYpHUN aCMEKT 1HTEpIpeTalli TEeKCTIB MOJISIrae y BUOKPEMIIEHH] B
HUX KOJIB COLIOKYJIbTYPH, TOOTO, MEPEKI YICHYBaHHS, KATEropu3alii 1 OLIHOK CBITY
Ta BHYTPIIIHBOTO JOCBIAY JIFOJAWHMU, SIKI 3yMOBJIEH] KYJbTYpOIO TIEBHOTO CYCIJILCTBA
1 penpe3eHTOBaHl y CEMIOTMYHUX CHCTEMax MOBHU, MHUCTELTBa, 00pa3iB, 3BHYAIB,
BIpyBaHb 1 B HOpPMax Mopajl 1 MOBeAIHKM. Bu3HaueHHS KOJy KyJIbTypu Ta
BUOKPEMJIEHHSI OCHOBHUX KOJ1B KyibTypu HagaHo O.0. CeniBanoBoro (CeniBaHOBa,
2006, c. 220). Bim3HauuMO TaKOX, 1110, 32 HAIIOK JYMKOIO, Il KOJIU CKJIAIAl0Th
lepapXiyHy CHCTEMY, BEPUIMHOIO SKOi € JYXOBHHM KoJ KyibTypu. He BukitoueHa
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TaKOXX pealti3allisl 1HIIUX KOJIB, Kl BiJOOpaKaTUMyTh HOBI TEHJICHIII XYI0XKHBOI
JiTepaTypH, HOBI pealii, BijoOpakeHi B Hil.

[lTo3HaueHu#d miAXix [0 I1HTEpHOpETarii TEKCTy 3 aKIEHTyBaHHSIM Ha
COLIIOKYJIBTYPHIM CKJIAJOBIil MPOJAEMOHCTPYEMO Ha KOHKPETHHX MpHUKJIaAax, sKi
dbparmerTapHo (BiZiOpaHO MEpPEayCiM COIIOKYJIBTYPHHUN aHaTi3 13 BUCBITICHHSIM 3a
HEOOXITHICTIO ICTOPUYHUX peajiii) BUKIAIEHO 3a MaTepiajlaMd 1HIWBiTyadbHUX
TBOPYHX MPOEKTIB CTYACHTIB (pakynbpTeTy iHO3eMHUX MOB (2023/2024 HaBy. pik) mia
yac crenkypey «Corio-Ta JIHTBOKYJbTypHa JMHAMIKa XYJIOKHBOTO TEKCTY» Ha
MaTepialii KHTalChbKUX Ta apaOChbKUX TEKCTIB. BCl TOCUTH Blaji cripoOu CTYACHTIB 3
BUOKPEMJICHHSI Ta OIKCY KOJIB KYyJbTYpH Ta MEPCHEKTUBH HAMHU BIAMOBIIHO
cKopuroBasi. Peanizaiiito BUKJIaIeHOTO BUILIE TPOJIEMOHCTPYEMO Ha MPUKIIAIAX.

1. Amanis ypusky “Ananin i yapiBHa nammna” gawdl gluaal s Guall £3e3i 36ipku

«Tucsya 1 onna Hiuy ([lepexnan ta iHTepnpeTaris A. CeMuyK).

Komu xynapTypu B TEKCTI MPUTYI: TOJIOBHUM € JYXOBHUM KOJ — MOpaJbHI
IIHHOCTI (CHpaBeasIuBICTh, YECHICTh, CMUIMBICTh Ta BIPHICTH); BUIIPOOOBYBaHHS
XapakTepy (AyXOBHHUI PO3BUTOK Ta 3pOCTaHHS); MOIIYK CEHCY XKUTTS; 171es1 OakaHb Ta
BUKOHAaHHs OaxaHb. [IpocTopoBuil KOJA: €K30THUHE cepenoBulle (6a3zapu, Mmycren,
najanmy, W00 BigoOpaxaroTh apaOChKy KyJbTYypy); MOJOPOXKI Ta BIAKPUTTS.
[IpeameTHuii KoA: wYapiBHI mpeaMeTd (J1amma); IOBENIPHI BUPOOH, MPEAMETH
OaratctBa. YacoBull KOJ: MHIMHUN BUKJIaJ MOJ1M MPUTYI Ta TX HACIIIKIB.

IlepcnexkTrBa pO3MOBIAlI B TEKCTI € MEPEBAXHO JIHINHOIO, MOYEProBO OMUCAHO
noAii Ta iX Hacmiaku. B Hill mepenaHo CTyIiHb BIJIAJIEHOCTI YUTaya B THUX MOJIH
(crapomaBHIM 4ac, BiJJajJieHa BiJl HaC CTApOJaBHS CXIiJHA KYyJbTypa, 4YapiBHICTb
JESKUX TIPEIMETIB Ta TIEPCOHAXKIB), alie 1 CIMIBYYTTA JO HUX, OCKUJIBKH BOHU MICTSAThH
yCTaJICHI CTOPIYYSIMH YSIBJICHHS Mpo J00po 1 370, Mpo mepemory jmaodpa. Y
MEPCIEKTUBI PO3MOBI/II BUPaKeHa TOUKa 30py aBTOPIB TEKCTY MPO I[IHY OakaHb, PO
CIIPaBXHIO CYTHICTh OaraTcTBa: 0araTCTBO Ta MaTepiajbHI IIIHHOCTI MOPIBHIOIOTHCS
13 CIIPaB>KHIM IIACTSM Ta JIFOOOB'TO.

2. lIputua npo Kopons Bes. TEE S (Ilepeknan ta intepnpertartiss Hro 3iem).

Komu kyneTypu B mputui. JlyxoBuuit koj: [IpuTda sickpaBo BUCBITIIIOE TyXOBHI
LIHHOCTI, MOKAa3yl04Yl BAXKJIUBICTh MPAKTUYHOTO MUCIEHHS Ta CKpoMHOCTI. Kopoib
Beil, irHopyroouM mopaaM CBOIX MIHICTPIB, JAEMOHCTPYE 3apO3yMUIICTh Ta
HenanekorasaHicte. Cioli BaH, y cBOI 4epry, BTUIIO€ MYIpPICTh Ta PO3CYAJIUBICTb,
BKa3yl0Uu Ha HEPEATICTUYHICTD ITIJIaHIB KOPOJISL.

[IpuTua HaB4Yae BaXJIMBOCTI MPHUCITYXaHHS 1O TOpaj] IHIIWX, BHU3HAHHS
00OMEKEHOCTI BIACHUX MOXJIMBOCTEN Ta BAXKJIMBOCTI pEai3My y NMPUHHATTI PIllICHb.
CoMatnyHuil KoA: Y MpUTYl CUMBOJI3M YacTUH Tula BiACYTHIA. OJIHaK, MOXKHa
IHTepHpeTyBaT MPUCYTHICTH Gi3uuHoi aii Croit Bana, sikuii IpUHOCHUTH JIONATY, SIK
BUPAXEHHS WOTO TOTOBHOCTI TPAIOBATH Ta BTUICHHS MPAKTUYHOTO MIIXOIy 0
BUpiteHHs mpobaem. [IpocTopoBHii KOA: y MPUTYI BAKIUBY POJIb BIAIrpae MpocTip —
BEITMYE3HUN PO3MIp 3aIlIaHOBAHOI BEX1 Ta KpaiHa, sika HE MoOke ii BMICTUTH. Bin
MIIKpecToe aMmOiIii KOpoJis Ta HePEaTICTUYHICTh HOTo iaHiB. [IoHATTS mpocTopy
BUKOPHUCTOBYETbCS JJI JEMOHCTpALlli MEX JIOJACHKMX MOXJIMBOCTEH Ta pPeCcypciB.
YacoBuil KkojA: yac y MPUTYI HE € KIIOYOBHM €JIEMEHTOM, ajie HOro MO)KHa
IHTEpPOpPETYBaTH 4Yepe3 TOHSATTS TPUBAJIOCTI OyJIBHULTBA TaKOi BEIMYE3HOI
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KOHCTPYKIIii, III0 BKa3y€ Ha HEMPAKTUYHICTh 1 MAPHICTh IUIaHIB Koposs. [IpeamerHuit
KOJ: 3rajika Mpo BEJMYE3HI PO3MIPU BEXI Ta BUKOPHUCTAHHS 3€MJI1 JEMOHCTPYIOTh
3HAUYEHHS METPUYHOI CHUCTeMH Ta peaiiil OyzaiBHULTBA. Benuyesna Bexka cTae
CHUMBOJIOM He3[iiicCHeHHOI Mpii, a nonata Croii Bana — cuMBOJIOM TPaKTHYHOCTI Ta
peanizmy. biomopdHuil kKoa: xoya GloMOpPPHHUI KOA HE € MPSAMO MPEICTaBICHUM Y
MIpUTYi, MOXKHA 3HAWUTH HOro BIATOMIH B i1eil 3IUTTSA Heba Ta 3emill, 10 BKa3ye Ha
MIparHeHHs JIIOJIMHU 10 TApMOHII 3 MPUPOAOI0, HE3BAXKAIOUH Ha 11 Bemu4e3H1 amOiii.

Mopanps mpuTdi MONATAaE B TOMY, IO MYJIPICTh Ta peai3M BaXJIMBIII 3a
rpanaio3Hi Mpii Tta am6imii. [IpuTua Harosjomrye Ha BaXKJIMBOCTI HMPUCTYXaHHS 0
1opaJi 1HIIKUX Ta 00 yMyBaHHs peajlbHUX HACIIJIKIB CBOIX pillleHb. BoHa mokasye, sk
IHTEJIeKTYyJIbHUN TIIX1A MOKE 3amoO0irTH HEoOJyMaHUM Ta HENPAKTUYHUM JIisIM.
[TepcriekTrBa 300pa)KeHHS MOMIM Y TEKCTI 1€l MPUTYl € MEPEBAXKHO HEITIHIHHOIO:
peasbHi TOAll pO3TalIoBaHO MOCIIAOBHO, a X HACIIKK Hemepe10auyeHo MopyIyoTh
nonepeaHi miaHu koposist Bes mig BrmmmBom mnepekoHanb Croii Bana; came Tak y
roctpomy aianosi kopodisi 1 Croit Bana aBTOpM BHpa)kaloTh CBOIO TOUYKY 30py Ha
BJIACTUBICTh NMPAKTUYHOTO MUCJEHHS. [ mpuTya BimoOpakae HE TIIBKU 1CTOPUYHI Ta
KYJbTYpHI KOHTEKCTH CTapojaBHboro Kwuraro, ame i yHiBepcajibHy ICTHHY PO
LIHHICTh MYJPOCTI T4 IPAKTUYHOTO MUCIICHHS Y Oyb-K1i CUTYyallii.

VY BCiX BUKOPHCTaHUX B pOOOTI MPUKIAAAaX CXeMa IHTepHpeTalii TeKCTy € Y
I[[IJIOMYy 3arajibHOIO, a PI3HHUIIA CTOCY€ETHCS JIHIIE 3MICTY aBTOPCHKOI TOYKH 30py Ha
JyXOBHY IIIHHICTb, SIKYy aBTOp oOroBoproe. lle o3Havae, 1m0 B KOXHOMY 3 IIHUX
NPUKIAAIB € PI3HUM 3MICT JyXOBHOTO KOJYy KYJbTYpH, a IHOI KOAM HOro
HiATPUMYIOTh, UTFOCTPYIOTh 3T1JTHO 3 KOHKPETHUM 3MICTOM XYyJI0XKHBOTO TBOPY.

VY mnpoBeseHOMY IOCHIPKEHHI Ha MaTepiaii OailoK 1 MpUTY PIi3HUX HApPOIB
BUSBJICHO YHIBEPCAIBHICTh HAOOPY KOJIB KyJIbTYPH B TEKCTaX Ta PI3HOMAHITHICTb iX
BUPAXEHHS B CIO’KETaX, Ha 1[0 BIUIMBAE ICTOPUYHUH Yac 1 HalllOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI
KyJbTYp IIUX HAPOJIIB.
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Jimepamypa kpain Cxo0dy
Literature of the Orient

OPHITOHIM KAYOK-MAHJIAPUHOK SAK IMILVIIKATYPA B
INEPEKJIAJJAX I ITPAIIAX APOCJIABU LHEKEPHU

Cmonvruyvka Onvea Onexcanopiena,
Kaunouoam ¢hinoco@coKux Hayx,
KOHCYIbMAHM 3 YKPAiHCbKoi Qinonoeii,
Micis «Iloctynsamiitauii Llentp 6eatudikalii i kaHOHI3AIlT CBATUX» Y KPaiHCHKOT
I'pexo-Karomunbkoi L{epkeu (JIbBiB)
ORCID: 0000-0001-9864-1727

Anomauia: Y 00cniodxceHHi NpOnOHYEMbCs pO32asi0 KUMAUCLKO20 CUMBOTY 8IPHOCI
Ka4ok-manoapunox. Mamepianom nocmarome nepexkiaou i nepexknadosHasyi npayi
ykpaincokoi kumaicmku Apocnasu [llexepu. Cumeon 0anvsinb aHANi3YEMbCA 5K
iMniaikamypa — 8i0 opHameHmy 00 Haszeu. Jlocniodcytombes Kolopamuéu ma iHua
CUMBOJIIKA.

Knwuosi cnosa: cumeon, Kauku-manHOapuHKku, OPHIMOHIM, Noe3is, NnepeKkiao,
Jimepamypa.

Kuraictnuna nmisutbHicTh SpocnaBu Illekepu (1982-2019) — kaHaumaTku
dimomoriuHUX ~ HayK, (paxoBoi  KUTAICTKM,  BHUKJIQJAukKH, TMEPEKIaIaukKH,
JiTEepaTypO3HaBIIS, MOETECH, MUCTKHHI Ta B3araji pi3HOOIYHOI MOCTaTI — YK€ cTaBaja
00’€KTOM 1 MPEAMETOM HAayKOBHUX 1 KYJbTYpHHMX 3axOJlIB Ta MyOJikaiii, mporte
OKpeMa TeMaTHKa y JNOCTIKEHHSX II€l AISYKU BHUMArae JOKJIAIHIIIOrO PO3TIIsLY.
3okpema, 1e «nramuauiy auckypc (Illexepa 2005). ¥V 1pboMy acmekTi IiKaBO
30CEPEIUTUCS HA OPHITOJOTIYHUX CHUMBOJIAX, MPUTAMAaHHUX KUTANCHKIN KJIAaCUYHIM
niTepaTypi, NOKa30BUX s Heil. Hanpuknan, ue xauku-manoapunxu — roanvan (4545
(Xpecromaris (2008), 227).

CuMBOJI TapW KavyoK-MaHJAPUHOK SK BIPHOTO TOAPYXOKS (1€ «IOAPYKHE
macts i BipHicTe» (ibid., 227), takox y3arani Bipuicts (The Tale of Genji (2019),
p. 205) wyacto Tpamis€Tbcs HE JIMIIE B KHUTAaliCbKOMY BepOajlbHOMY Ta
00pa30TBOPUOMY MHCTEITBI, aJI€ € CIUIBHUM 1 JJIs SIMOHCHKOI (Jie 1 mapa 3BEThCA
ocuoopi ad0 owuodopi) Ta B’€THAMCbKO1 Tpamauiii. i nTaxu 3raayroThCsi B MICHSX,
IHIIMX TOETHUYHUX JKaHpax, Ka3kax 1 Jere’gax (ToOTO emiyHOMYy >KaHpi),
MIOJIEHHUKAX, MeMyapax ToIo. Ha TeMy 1boro TOTEeMIYHOTO CUMBOJY SIK ITapu BXKE €
TOCTHiKeHHST (y TOMY YHCI CydYacHi) aHTJIHCHKOIO, YKPaiHCHKOIO Ta 1HIIUMH
MoBaMu. 30Kpema, Il MTAIIKKd PO3TISAAIOTHCS 1 SK TMOB’S3aHl 13 apXeTUIoM ado
apXeTUNoBUM cuUMBOJIOM Cgimosoco [lepesa, OCKINbKU (SKIIO OpaTth 10 yBaru
KOHKPETHI TBOPH) BUKOHYIOTh BXJIHMBY (YHKIIIO y 3B’s13Ky 3 HUM (CMOJIbHUIIbKA
2024). Tlpore mnepexknamanpkuii guckypc 5. [llekepu pi3HOMaHITHHI 1 BUMAarae
YBaXXHOT'O aHaII3y Yy 3B’A3KY 3 €BOJIOLIEI0 CUMBOJIIB 32 KOXKHOI J00H 1 3aJIe)KHO BiJ
KOHTEKCTY.
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MeTta — mHpOCTEXKUTHU €BOJIIOLIIO B KuTaesHaBuoMy auckypci . llekepu
3a3HAYEHOT0 CMMBOJY. 3aBJAHHS: JOCHIIUTU TEKCTH B JaBHBOI 10 CEPEAHBOBIYHOI
KUTAWCHKOT JITEPATYPH, A€ HASABHI FOAHbAH, 4 TAKOXK MPOAHAIZYBATH MEpeKIaaalbKi
ctparerii. [ToeTnuni nuratn HaBosATHCS B mepekitani S. [llexepu.

30kpema, Moka3oBHit HUKI «19 npeBHIX BipuIiB» (qo0a Xans). B ogHOoMy 3 HEX
(«Bipmr BiciMHaauATHN») CKa3aHO BiJ JKiHOYOro iMeHl: «JlapyBaim TKaHUHY
IIOBKOBY KBiTuacTy. / Hac po3’eqHyBanu rpi3Hi THCcAYl i, / Anle moOUTE Maako B
ayuri / Bu mene. Ha TiM m0OBKY OpHaAMEHT — KauyKU-MaHAApUHKH, / 3 HBOTO KOBJPY
ckporo misi moApyxoks. / Hero Bkpuemoch, mob mpo ro6oB mam’sitat, / S i
otopouy, mob He pozinydartucky» (Xpecromaris (2008), 229). Omxke, i NTaxu TYT i
E€pPOTUYHUN CUMBOJI, @ TaKOX 1 HATSIK Ha CIOYaTKy IPUXOBAaHE, MPOTE CHUJIbHE
KOXaHHS, SIKE€ 3r0/I0I0 CTaJI0 BUHATOPOJI0I0 000M mapTHepaM (1 BOHU B3KE€ MOXKYTh HE
KPUTHCS 3 TOUyTTsIMHK). L1ikaBo, 1110 «TKaHMHA... KBiT4acTay (ibid.) TyT 3ramana e i
3aBISKU KOJAOpamueam, OCKUIBKK Il TITAlIKK (camill) — SCKpaBl Ta OapBHUCTI.
3rajayBaHHs PO HUX Haragye il mpo o0pa3oTBOpYE MUCTEUTBO — KUTAMCHKI KaPTUHU
«aTaxu 1 KBITW». KBITYACTICTh OMUCAaHOT TKAaHUHU MOXE O3HA4YaTh TaKOXK 1
ACKpaBICTh, CUIY MOYYTTA. OTXe, ONMHUCAaHI NTaXy TYyT MNOCTAIOTh OMOCEPEAKOBAHO i
TOMY HECHOJIBaHO JUIsl YMTada, HE O3HAHOMIJIEHOTO 31 Crnenu(iKo KUTaHCHhKOT
JiTepatypu (0COOJIMBO 3a3HAUYEHOI JOOU), ajle BOHM JIETKO YUTAIKMCH 1 UATAIOTHCS K
KOJl KUTalHChbKUMHU pELUIIEHTaMHU. 3aBASKA BMIHHIO BIATBOPUTH LI HIOAHCH
mepekaagadka 3Morjia O3HAaWOMHUTH YKpPAiHCBKOTO YWTada 3 1JCEI0 Ta ONMHWCAHUM
MoOyTOM, a TaKOX 1 BAXKJIMBUM CUMBOJIOM.

Kauku-manmpapuHku 3’SIBIASIOTBCS Y TBOpax 1 MI3HIIIOL 700U, PUUOMY Tak
camo omocepeakoBano. Hampukinan, sk rHazea. IlokazoBuit moer 106w moesii
[liBHiuHuX muHacTiii Bens [[3u-wen (i 1 5, 495-546) (Xpecromaris (2010), 71).
B tioro Bipui «IIpo mpanHs oasiry» cka3aHo: «/laBHO BIIJIETUINM BC1 TYCH 3 TIPCHKOI
3actaBu L[3roii-ron; / I Cupiyc g cnorssaaro i3 Bexi Kawok-mangapunox» (ibid., 73).

TakuMm yuHOM, 3MIMCHEHUN aHal3 JO3BOJWB BUSBUTH apXCTHUIIOBUM CHMBOJI
KauyOK-MaHJapUHOK SIK BIPHICTh Y KOXaHHI Ta/a00 U101 Ha MPUKIIAJ TepeKIaIeHIX
1. lllexeporo MOETUYHUX TBOPIB KUTAUCHKOI JIITEPATYypH SIK IMIUTIKATYPY 1 BOKIIUBHMA
st po3mm@pyBaHHs 3HAK. ONOCEPEeNKOBAHICTh Yy PO3MVIIHYTUX TEKCTaX J0Ja€
HIOQHCIB IIUTBHUM TEKCTaM 1 CTBOPIOE SHIMKJIONEAII0 JTaBHBOTO 1 CEpeIHBOBIYHOTO
KUTalCbKOTO KUTTS.
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THE ORNITHONYM "MANDARIN DUCK™"™ AS AN IMPLICATURE IN
THE TRANSLATIONS AND WORKS OF YAROSLAVA SHEKERA
Olga Smolnytska,
Candidate of Philosophical Sciences Consultant in Philology,
the Mission ,,Postulation Center of Beatification and Canonization of Saints” of
the Ukrainian Greek Catholic Church (Lviv)
ORCID: 0000-0001-9864-1727

Abstract. The study proposes an examination of the Chinese symbol of fidelity,
mandarin ducks. The material consists of translations and translation studies of the
works of the Ukrainian sinologist Yaroslava Shekera. The Yuanyan symbol is
analyzed as an implicature — from ornament to name. Coloratives and other symbols
are studied.

Keywords: symbol, mandarin ducks, ornithonym, poetry, translation, literature.
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BIIVIUB 'POMA JITHCHKOI1 BIMHU Y JIBAHI HA TBOPUYICTb rAan
AC-CAMMAH
Dapaocos E. A., [lixmosnixosa JI. C.

XapkiBChbKUM HallioHaIBHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1830-0653

Anomauia: I'pomaosncovka eitina y Jlisani, wo nouanacsa y 1975 poyi ma mpusana
we 15 pokie, cmana ooui€ro i3 3Hauywux ceimosux noditi XX cmonimms. Bracniook
botiogux 0itl 6invwe 100 mucsau oci6 3aeunyau, 61uzvko 800 mucsay nodetl NOKUHYIU
Kpainy, Oyau 3pyuHo8awni micma ma cend, 3HUweHa ekomomika. I'ocmpi cycninvHo-
nonimuyni nodii 6 Jlieani ma GitiHa — 00HA 3 NPOBIOHUX MeM MBOPI8 apabCcbKoi
nucvmennuyi I'aou Ac-Camman.

Kniwwuosi cnosa: I'aoa Ac-Camman, apabcvka nimepamypa, nimepamypa XX
CMOonimmsi, 2poMaosHCbKa sitina y Jlisani, mema Gitinu y iimepamypi.

Ha nmouatky 1970-x pokiB y JliBaHi yTBOpmiIacs TsKKa CyCHUIbHO-TIOMITHYHA
CUTYyallisl, 3yMOBJI€Ha PO3OKHOCTSAMHU y PENITIMHUX MOTJIAaX HACEIEHHS, BEJIUKOIO
NpIPBOI0 MK COIIIAJIBHUMHM KJacaMd Ta 30BHIIIHIM BIUIMBOM I1HIIMX KpaiH.
[TomiTnyHa Kpu3a, CyNMpOBOHKyBaHA CyTHUKAMH MDK PI3HHUMH TpyIlaMd HACEJICHHS,
npu3Bena y 1975 pomi 10 mo4aTtky rpoMaAsHCBKOI BIMHU y KpaiHi. boiiosi aii, 1o
TpuBaiau 15 pokis, 3a0panu Ouibm 100 THCSY KUTTIB, 3Mycuiau 800 Tucsay sroae
MOKUHYTH KpaiHy. Kpaina, mo 3amummnacs micis BIMHM 31 3pYHMHOBAHOIO
€KOHOMIKOI, 3ITKHyJacs 13 I[UIMM psaoM [poOjeM, SKI  3aJuIIaloThCs
HEBUPIITYBAaHUMHU JI0 CHOTOJIHI.

[« BiitHA cTaNa OJHIEIO 13 HAWBAXKIMBINIUX MO y ApaOCbKOMY CBITI Ta MaJia
BEJIMKUI BIUTUB Ha apaOChKy KYyJbTYpY, 30KpemMa — Ha JiTeparypy. Bimoma apabcbka
NUCBbMEHHMISI cupiiicbkoro moxomxkeHHs ['ama Ac-CaMMaH Ha MOMEHT MOYaTKy
OotioBux niii Memikana y belpyri, ctonui JliBany, Ta mpaltoBaia *ypHaJiCTKOO.
ITonii, mo BixOyBanKcs Hamepea0 HI Ta i1 Yac BIMHM HE MOTJIM HE BIUIMHYTH Ha 1i
TBOPYICTb.

Tema rpomansHcbkoi BiiHM B JliBaHI — OJHA 3 MPOBIAHMX B TBOpPAX LI€i
nuceMenHuI (Al-Mousa, 2020). Buganwmii y 1974 porii, ToOTO 11e 0 MOYaTKy BilHH,
poman «beipyT 75» miniiiMae camMe Ty COLIaNIbHY Ta MOJITHYHY NPOOJIEeMaTHKY, LIO0
3roIOM CTaja0 IPUYMHOIO0 Po30paty. 3a CIOKETOM I’ SITh TOJOBHUX I'E€pOiB TPUMAIOThH
nyTh 10 belpyTy Ta KOKE€H Mae CBOK METy IMOI3JKH: XTOCh 1/I€ 3a CIIaBOKO Ta
0ararcTBOM, XTOCh 3apajJd CBOOOJM Ta BUIBHOIO JKUTTA TOIIO; 3TOAOM K€
BUCBITJIIOETHCS MOJAIIBLIE KUTTS T€POiB, 110 MOTPANUIN Yy (PiHAHCOBY Ta TYPUCTUUHY
cromuio  brnuspkoro Cxony. Yepe3 kokeH o00pa3 BHCBITIIOIOTBCA BaaHu  SIK
CyCHUIbCTBA, TAK 1 CAMOTO MICTa.

[Towatok BiliHM y KpaiHi Ta MepexuTi aBTOpkKow y beipyTi mepmri micsin
00MOBUX 1l HAIITOBXHYJIH ii HA HanMcaHHS HOBOro poMany — «XKaxu beipyty», 1o
CTaJIO APYTrOl0 KHUTOKO Y TPWJIOTii, MPUCBAYEHOI BUILE3raJaHUM MOJisAM. Xoua Lel
TBIp BIIPI3HAETBCA BiJl TONMEPETHBOIO CBOE (opmoro Ta obOpaszamu (Al-Mousa,
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2020), npobaeMaTuKa TBOPY 3aJUIIAETHCA Ti€t0 K. OCHOBHY CHOKETHY JIHIIO TBOPY
CKJIaJla€ OIOBiJb BiJl MEPIIOi OCOOM HEHa3BaHOI TOJIOBHOI repoiHi Mpo MoOyT B
yMOBax BYJUYHUX OOIB, MOCTIHHOT aKTUBHOCTI CHAMIEPiB Ta HEMOXKJIMBOCT1 BUWUTH 3a
MeX1 OyIUHKY; TIPH I[bOMY JI0 CIO’KETY BCTaBJICHI KOPOTKI CIOXKETH, IO OMOBITAIOThH
HE TIPO JKUTTSI TOJIOBHOI TEPOiHi, aye sBIIOTH coboto ii cau (Cooke, 1982). Cepen
BOXJIMBHUX, BPAxOBYIOUH pO3IJSAyBaHy TeMy, O0pa3iB BapTo 3rajatd obpas
BOPOXKKH, IIO MEpepeKia MOoCh MoraHe Ta CTpaXkJIae BiJ IOTO — came Tak cede B
TBOP1 300pa3uiia aBTOpKa, 00 caMa y MHUHYJOMY TBOP1 «IEpeapeKyia» MOTipIICHHS
CUTYyallli y KpaiHi.

Temarnka rpoMaasHCBKOI BIMHM HaOyJia MICIleé TaKOX Y IHIIOMY pOMaHi
aBTOPKHM 3 Ha3Bor0 «Munbsipana Hiu» (1986). Ha cboroani e TBip — OCTaHHIN y it
Tpwiorii. ¥ pomaHi iifie OmoBiAb MPO XKUTTSA 4oyioBika 3 JliBaHy, BUMYIIEHOTO
3UIMIIATH KpaiHy uepe3 3HUIIEHY JOMIBKY Ta MOMITHYHI oOcTtaBMHHU. Y0OJIOBIK 13
cBo€l ciM’ero mepeizauTe Ao IlIBeitmapii, ae >XKUTTS MOro 3BOJAUTH 13 1HIIUMH
CHIBBITYM3HUKAMHU, QJI€ SIK1, CBOEIO YEPror0, HAIEXKATh J0 PI3HUX COLIAIbHUX KJIACIB.
[IpoGnemaTuka corianbHOI HEpIBHOCTI, KOHGIIKT (iHaHCOBOro mg00poOyTy Ta
iIeWHOCTI, XO04a BKE NPUCYTHI y MuHYyJNIoMy TBopi Tpuiorii (Cooke, 1982),
HalOIBIIOI yBaru BOHM HaOyBaroTh y «MuibsipaHiii Houi». Cepen nmpoOiemMaTHKA
TBOPY TaKOXX BapTO 3a3HAYUTU TPYIHONIl ajanTaiii 3a KOpPJAOHOM Ta Tyra 3a
barbkiBminHOK0. HanpukiHil pomaHy TOJOBHUII repod moBepTaeThcs 10 JliBany,
HE3BaKAIOYM HAa CKPYTHUW CTaH KpaiHW, Ta aBTOPKa HArOJIONIy€ TOJOBHE IUTAHHS
TBOPY: «SIKIIO MM yCl MOiIeMO, XTO Mepepike HUTh?» — came Tak I'. Ac-Camman
CTaBHTh 17ICHHICTh BUIIE 32 (p1HAHCOBHUI JOOPOOYT JIIOIUHH.

Takum 4MHOM, TPWIOTIS MUCBMEHHMIN, TMPUCBSYEHA TOMAIsIM [ pomMaasHCHKOT
BiiiHM B JliBaHi, Ma€ SK JIOTIYHMM IOYATOK, TaK 1 JIOTIYHHM KiHEIlb, Ta OIHCYE
CYTHICTh YCIX aclekTiB BiitHU. Uepe3 00pa3u y nepuiomMmy pomMaHi po3KpUTI BUTOKU Ta
NEPIIONPUYUHHU, Y APYTOMY POMaHi — JIeTaal O0MOBHX Jii Ta KUTTS y IIUX YMOBAX, Yy
TPETHOMY K — HACJIKY BifHU Ta Oy TyBaHHS HOBOTO KHUTTS HA HOBOMY MICIII.
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Abstract. Started in 1975 and been lasting for 15 years, the Lebanese Civil War became one of the
most important world occasions in the XX century. More than 100’000 people died, more than
800°000 people left the country, cities and villages were razed to the ground, country’s economy
was destroyed, all due to hostilities. Critical social and political events and the war in Lebanon are
one of the main topics in the works of Arabic writer Ghada As-Samman.
Keywords: Ghada As-Samman, the Arabic literature, the literature of the XX century, the Lebanese
civil war, war topic in literature.
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Abstract. Japan’s recent surge in tourism highlights its blend of advanced
technology, rich history, and vibrant culture. The captivating entertainment industry
attracts millions, while significant historical transformations have shaped the
nation’s evolution, offering valuable insights into its development and impact on the
world.

Keywords: cultural influence, international recognition, Japan, popular culture, soft
power.

For the past few decades, Japan has become one of the most popular countries
for tourism (Nippon.com, 2025), attracting people from all around the globe to
experience its rich, extraordinary culture, admire spectacular nature and unique
architectural designs, and explore its historical background along with its artistic
heritage and technological innovations. Our study aims to explore the key factors
contributing to the rapid growth of interest in Japan and its appealing image in the
global context.

To understand Japan’s current role on the global stage, we must consider a
series of significant events. These include the consequences of World War 11, the
economic challenges of the Lost Decade in the 1990s, and the overall influence of the
United States and Western cultures on the Asian region (Akram, 2019; Avenell,
2023; Lux, 2021). Since “hard power” was no longer a viable option, the Land of the
Rising Sun had to choose an alternative path (Lux, 2021). As a result, the country has
become a prime example of “soft power.” This means Japan focuses on leveraging its
cultural, ideological, and institutional resources to promote modernization,
urbanization, and technological advancement. Additionally, it actively distributes
popular culture, including anime, manga, video games, and major global brands
(Jeong & Grix, 2023; Nye, 2023; Lux, 2021).

Another significant source of influence is Japan’s consistent presence at major
international sporting events — having hosted the Olympic Games four times, as well
as the FIFA World Cup, the IAAF World Championships, and the Rugby World Cup.
These occasions provided an opportunity to showcase the nation’s growth,
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development, and societal prosperity, shaping foreign perceptions and solidifying
Japan’s leadership within the region (Jeong & Grix, 2023).

Japanese pop culture is also incredibly important on a global scale. Generations
of individuals around the world have grown up immersed in major franchises like
“The Legend of Zelda,” “Pokémon,” “Super Mario,” and “Final Fantasy” (Lux, 2021;
Ultimate Pop Culture, n.d.). Products from companies such as Sony, Panasonic,
Toyota, and Hitachi are now found in households everywhere (Lux, 2021; Fortune
Global 500, n.d.). Furthermore, anime and manga are receiving increasing
international recognition each year. These works often incorporate relatable themes
and messages. For example, in “Naruto” (1999) and “One Piece” (1997), the central
themes of friendship, courage, and personal struggle resonate with audiences,
winning their hearts and inspiring them, instilling a sense of significance and hope
(Lux, 2021; Jadhav, 2022; Ravaglia, 2024).

In conclusion, Japan has emerged as a global cultural center by effectively
leveraging soft power, engaging in international activities, continuously innovating
across various industries, and producing captivating pop culture. While numerous
factors could be further explored, Japan’s influence has permeated our daily lives and
significantly altered our perceptions and beliefs about the country.
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Abstract. In different cultures, Chinese images in comics have undergone significant
changes, reflecting the historical, political, and social processes of their time. In American
comics of the first decades of the 20th century, they were shaped by racist prejudice and
anti-Chinese sentiment. Japanese manga actively borrowed elements of Chinese mythology
and martial arts, which is reflected in such cult series as Dragon Ball. Given the complex
relations between China and Korea, Korean manhwa integrated Chinese cultural elements
through the Murim genre.

Keywords: China, Japan, South Korea, comics, Yellow Terror, martial arts, stereotyping,
mythology.

Kuraiicbka KyabTypa ICTOPHUYHO CIpaBisiia 3HAYHUM BIUIMB Ha MHUCTEITBO
PI3HHX KpaiH, 30KpeMa Ha TMOMYJSIPpHY KYJIbTypy Ta KOMiKcH. BimoOpaskeHHs
KUTAUCHKUX MEPCOHAXKIB y rpadiyHUX 1ICTOPISAX PI3HUX KpaiH HEPITKO 3aJIekKano Bijl
TCOMOJTITUYHUX BITHOCUH Ta CYCIUIBHUX YIIEPEIKECHb.

VY mepmnit monoBuHi XX cr. kutaiiii B CIIA 300paxyBanucs mnepeBakHO
HeratTuBHO. OJTHUM 13 HANBIIOMIIIMX MEepcOHaXiIB cTaB Dy MaHuy — CTepEOTUITHHIMA
muxonii 13 cepii komikciB Kapna bByproca. Bin craB apXxeTuriom 3510T0 TeHis
a31iChKOT0 MOXOKEHHS, 110 MOIIUPIOBAB CTPaX MEPe «KOBTOI0 HEOE3MEKOIOY.

SINOHIA IPOTATOM CTOJITH 3a3HaBajia CUJILHOTO BIUIMBY KUTAHCBHKOT KYJIbTYPH,
o BigoOpasmiocs W y Man3i. OauH 13 HalBizoMimux npukiaaiB — «Dragon Bally»
Axipu Topisimu. B OCHOBI CIOXKETY J1€KaTb MOTHUBU KJIACMYHOI KUTAWCHKOI MOBICTI
ITogopoxx Ha 3axin, a rosoBHui repoid CoH ['oKy (AMOHCHbKa TPaHCKPHIILIS 1MEHI
Cynb YkyHa, Koposnst MaBi) BTUTIOE pUCH TPAIULIHHOTO KUTANCHKOTO MEPCOHAXKA.

Kopeiicpki koMikcu (MaHxBa) HaOyJM TOMYJSPHOCTI y CBITi. Ha BinMiHY Bij
aMEpPUKAHChKUX KOMIKCIB, KOPEHChKI aBTOPM HaMarajaucsi YHHUKATH BIIKPUTHX
aro31i Ha KUTANChKy MI()OJIOTII0 YU KYJIBTYpYy, MOJIAI0UYU BCE MiJl COYCOM CYTO
Kopeichkoro cBiTy «Mypim», 1110 BioOpasuiocs B cienudiii o0pas3iB y MaHXBi, sSKa
HaC BIJICHUIAE JI0 KUTAMCHKOTO JKaHPY Y csl.
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EJJEMEHTHU KUTAUCBKOI'O TPAIUIIMHOTO OJSITY B CYYACHIN
MOJII
Jlonoicenxo B. 1., Illeguenxo A.QO.

XapkiBChbKUM HallioHAIBHUN yHIBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0009-0003-8688-4889

Anomauia. B enoxy enobanizayii, Mooa — weuUOKONOWUPIO8are sasuue, wo i mae
KVIbMYPHULL 6NIUB, [ € NPOABOM HAayioHanbHOoi i0enmuunocmi. Kumaiicoka mooa
npuBad.IE NOYIHOBYBAUIE Uepe3 He38UUHI (hacoHU, ACKpasi KOIbopu ma akcecyapu,
wo pobums MpaouyiuHUl KUMAUCLKULl 0052 HeBi0 EMHOI0 YaCMUHOI CYHACHOL
Kyniomypu. Jane 00cniodiceHHA MAE HA Memi NpOAHANi3yeamu  eleMeHmu
KUMAUCbKO20 0052y Y C8IMOoBIt MOOI Ma ix 3HAUeHHSI.

Knwuogi cnosa: cywacna mooa, KumanCoKuil mpaouyitiHuil 00s12, Xawb@y, yinao.

Kuraiicbkuii TpaAULIITHUI OJIAT € HEB1J EMHOIO YaCTUHOIO KYJIBTYpPHU Ta 1CTOPIi
Kuraro. Kuralicbkka Moja Ta TpaAuiiiiHi BOpaHHS aKTUBHO MPEICTaBISIOTH KpaiHy
Cxony Ha MKHApOAHIN apeHi, BIIITPAIOTh BAKIUBY POJIb Y IHTEPHALIOHATI3alITHUX
npoiecax 1 nomupeHHi Cxo103HaBCTBA, a OTKE NOTPEOYIOTh PETEILHOIO BUBUECHHS.

OCHOBHMI aKIEHT JOCHIDKEHHS CHOPSIMOBAaHMNM Ha BHU3HAYEHHS MICIS
KATaNUChKOI KYyJIbTypU Ta CTWIIO Yy cCydacHii Moai. Byino BukopucraHo cydacHi
HAyKOBI Martepiajy 3 akTyalbHOI iH(opMalliero Ta cratuctukor. Cepen METoliB
JOCIIJKEHHSI — aHalli3 Cy4YaCHUX CBITOBHX TPEH[IB, BHUBUCHHS TPaJAMIIITHOTO
KUTAWCHKOTO OJIATY Ta HOTO IMITJIEMEHTAIlIS Y CYYaCHICTb.

OO6mmpHa KynpTypHa criaainiuHa Kuraro npuBeprae He TIIBKU yBary (iiojoris
Ta KyJbTYpOJIOTIB, a i (pelH-nu3ailHepiB 3 ycboro cBIiTy. Pi3HOMaHITTS KOJbOPIB,
(acoHIB, MAJIIOHKIB JIa€ 3MOTY 1HTErpyBaTH TPAJULIIHHI €JIEMEHTH y CYYacHUI OZT,
TaKMM YMHOM CTBOPIOETHCS HOBUM MOTJISAJ HAa HAIOHAJIBHHUUM OJiT Yy cepl CBITOBOI
kyaeTypu (Wang, 2021). Takum 4MHOM, TpaJAULIITHUI XaHbCKUI KOCTIOM — XaHb(y,
3100yB TOMYJISIPHICTh MO BCHOMY CBITY 4U€pe3 CBOE€ PI3HOMAHITTS, €JIETaHTHICTh Ta
3pyuHicTh. Hapa3i xanb(y MO>KHa MOOAYUTH SK CBATKOBE BOpaHHS Ta HEBIJ €MHY
YaCTUHY KUTaWCBhKOTO KiHemaTorpada, a TaKoXK ICHY€ HOBITHIA «pyX XaHb]y», y
SKOMY IIaHyBaJIbHUKH CTAPOJIAaBHBOTO OJSTY MPArHyTh MOBEPHYTH HOCIHHS KOCTIOMY
Ha TpaauIliiHii ocHOBI. HalOlapIll OCydyacHEHMM KHTAaHCBhKHUM OJSTOM MOJKHA
BBaXkaTu 1inao. [{e TpanuiiitHa xiHOYa CYKHSs, 110 TOBI'O BBaKAJIaCh OJSITOM BHIIIOTO
KJIacy, MOKa3ylo4yH 0araTrcTBO, BUTOHYEHICTh Ta XKIHOUHICTh. [IpocTHii Ta eneraHTHHI
(acoH 103BOJISIE HOCUTU CYKHIO SIK Y TMOBCAKACHHI, TaK 1 B SIKOCTI CBSITOTO OJATY.
[{imao crano crnpaBXKHBOIO BI3UTIBKOIO KwurTar y cydacHiii Moni, 4acTo MOKHA
3yCTpITH BOpaHMX y HET MePCOHAXIB KOMIKCIB, (DIJIbMIB Ta B1ACOITOP.

He MeHII BaXJIMBUM € BHKOPUCTAHHS TPATUIIIHHUX KOJBOPiB, TKAHWUH Ta
BI3EpYHKIB. 30epirarouud TpaJuiiii, YepBOHUNA KOJIp, 110 B KHUTANCBKIM KyJIbTYypi
acoLlIOEThCA 3 0ararcTBOM, WIACTSIM Ta BJIay€lo, 1HTEIPOBAHUW $SK OCHOBHUHU Y
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CydYacHUX Ju3aiiHaX 1 Mepelae CYTHICTh KUTaWChKoi (¢imocodii. Pi3HOMaHITHICTH
KOJILOPIB Ja€ 3MOr'y IOKa3aTH 0araTOTPaHHICTh TPAAMIIIHHOIO OASATY Yepe3 pi3Hi
KyJbTYpPHI €I€MEHTH, TAKUM MPUKIAJOM € MOEAHAHHS OLIOro Ta CUHBOIO KOJIbOPY,
0 € HEeBIJ'€MHOI0 YaCTUHOIO KHUTaWCHKOi TMOPILENSHU, BI3EPYHKH SKOi AKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI B Ofs131. YOpHUIIbHI MaJIOHKM Ta KUTalichbKa Kajirpadis TaKkox
94acTO 3yCTPIYAEThCS B pi3HUX eneMmenTax oAsary (Yang, 2010). He menm maiictepHo
CyyacHI JM3ailHEpU BUKOPHUCTOBYIOTh TPAAMIIIIHI BI3€pyHKH — APAaKOHH, MiBOHII,
’KypaBJi Ta 1HII, O[O0 MTOKa3yIOTh AyX CTapOJaBHIX 4aciB Ta a31iChKOT €CTETUKH.

Takum unMHOM, BHIyKaHa KHTalcbka KyJbTypa Ta i1 TpaiuIli rapMOHINHHO
MOEIHYIOTbCS 3 CYYaCHMM TMOIJISIZIOM Ha Kpacy, IO J1a€e 3MOTY BIAPOKYBaTU
ICTOPUYHI €JIE€MEHTH, BaXKIJIMBI JUI pO3yMiHHS cBITOrIAy Ta ictopii Kurtaro. Jlani
TEH/ICHIII1 CB1IYaTh MPO 3HAUYHY poJib KuTaro y cBITOBIN KyJIbTYypi Ta MOJI.

Jlireparypa (References):
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ELEMENTS OF CHINESE TRADITIONAL CLOTHES IN A MODERN
FASHION
Dolzhenko Violetta , Shevchenko Anastasiia
V. N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0003-8688-4889

Abstract. In the era of globalization, fashion is a rapidly spreading phenomenon that
has both cultural influence and is a manifestation of national identity. Chinese
fashion attracts admirers through unusual styles, bright colors, and accessories,
which makes traditional Chinese clothing an integral part of modern culture. This
study aims to analyze the elements of Chinese clothing in global fashion and their
significance.

Keywords: modern fashion, Chinese traditional clothing, hanfu, gipao.
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T'A3EJIb T'A3AI: TMHAMIKA OBPA3IB
Cmonvruyvka Onvea Onexcanopiena,
Kaunouoam ¢hinoco@coKux Hayx,
KOHCYIbMAHm 3 YKpaincovKoi ¢inonoeaii,
Micis «Iloctynsuiiinuit Llentp Oeatudikarii it KaHOHI3a11i CBATUX» Y KPaiHCHKOT
I'pexo-Katomurekoi Llepksu (JIbBiB)
ORCID: 0000-0001-9864-1727

Anomauia. /{ocniodcents nponoHye ananiz 60uoeoi ma iHWoi cumM8oniku y 8i0oMmii
eazeni T'azai (ncesdomnim xpumcvrozo xana Iasi Il Tepas). Cmasumovcs numanis
modicaugocmi — aoanmayii - abo  IHWO020 HAOIUMNCEHHST 00 peanil OpuciHany.
Jlocnioacytomscs nepeknadayvki cmpameeii ma mpaucgopmauii.

Kniwouosi cnosa: noesis, nepexnao, 2azeiv, CUMB0I, 00pas, apxemun.

Hacuuena  cumBOinamu  cxigHa  JjitepaTypa  (0COOJMBO — TO3HAuY€Ha
HECTaHJIAPTHUM MUCIJIEHHSAM) YK€ MOCTaBaja 1 MOCTae 00’€KTOM abo MpeaMeToM
YKpaiHCbKUX CTY[iHd, aje IIe AaJeKO 0 3aBEpUICHHS KOMIUIEKCHOIO BUBYEHHS.
30kpemMa, 1€ MOKHA CKa3aTH MPO TBOPYICTh KpUMCHKOTO xaHa bopd lazu (Iazi) 11
Tepaii (Tipaii, Tipeii) Xana (11 Gaz1 Geray a6o Giray, Bora Gazi Geray, 1551715547
1607), sikmii TBOpHB KinbKoMa MOBaMH, TIifi iceBaoHiMamu «I"a3ai» (Gazayi, Gazayi)
1 «Xan ['a3u» (CmonpHuIbKa 20204a).

BianoBigHo, BapTO IpoaHaii3yBaTH CHUMBOJIM BIJOMOi raseqi Ioera, B sKii
3MaJIbOBYETHCSA HOro 00ioBHIl OCBIA. MOXHA BUWICHYBATU SIK MOCTIHHI CUMBOJIH
(mpuuomy OOOB’SI3KOBI1 JJI1 KOHKPETHOTO KaHPY OPIEHTAIBHOI JIPUKHA aHaI30BaHOI
no0u), TaK 1 HallOBHEHI HOBUM 3MICTOM, MOKa3aHl B PO3BUTKY, a TAKOXK — 1 BIIEpIIE
3aMpoBaJKEH] JIGKCEMHU Ta peajlli caMe B SKOCTI CHMBOJIIB, MPUYOMY TaKUX, SKI
NEPEXOAATh B apxemunosi; NOCIIIUTH MepeKIIaalbKi cTpaTerii Ta Tpancopmariii Ha
MPUKJIaA1 YKPaiHCHKOTO BIITBOPEHHS MIEBHUX JIEKCEM.

OCKUJIbKU 3ragyBaHUN KpPUMCHKUNA XaH OyB QyK€ MOTYKHUM JIpPUKOM (SIK 1
B3araji aBTOpOM Taseleil), Bl JIt0O0BHOI 10 (i10co(PChKOT Ta CATUPUYHOI TPAIUIIIT,
yrepiiie 3MabOBYIOUYH SIK OJIBIYHI, TaK 1 3J1000€HHI JIJI1 HHOTO TeMHU (y TOMY YHCII
BJIACHY JIISUTbHICTD), TO BaAPTO 3aTOPKHYTH OCHOBHY CUMBOJIIKY B HOTO MOE3ii.

[e, 30kpema, 3HaMEHUTA Ta3elb XaH3ajJle (MaildyTHROrO XaHa), HalmMcaHa HUM
y moJonocti — «Rayete meyi ederiiz kamet-i dilca yerine...» (CmonsauIpka, 2017,
c. 236). Bona HeogHOPa30BO MeEpekiiananach yKpaiHChKow (moeTudyHo — [. dpaHko
(dpanko, 1978, c.610), nocnmiBHo nepeknann O. Axkuokpakiau, A.KpuMmcbkuii,
O. Onecuunpkuit (CmonbHUIBKA, 2020b, c. 164), a 3-momMik cydacHHX YKpaiHCBKUX
nepeKsIazayviB TyT MOXHa Ha3BaTH aBTOPKY MpPOnoHOBaHOI cTarTi (CMOJIbHUIBKA,
2017, ¢.236)). Okpemi cuMBonu Bxe Oynu B Hiil mpoanamizoBani (ldem, 2017,
2020b), ane BapTO 3a3HAYMTH MOMEHTH, BAXKKI caMe JJIS YKPATHCHKOTO MEpeKiaay
yepe3 pealii Ta cnenudixy purMmomenoauk. e — b6otiosa cumesonixa. 3okpema, y i
razem (2-ii pamok 1-ro Oeiity) 3ragyeTbcsi OyHyyk (Tak caMO B YKpPaiHCBKOMY
nepeknani (Crymii..., 1930, c. 192), (Cmonbaunbka, 2017, c.236)): «Tuga dil
baglamisuz kakiil-i hos-ba yerine» (ibid.) — mepmie cioBo Tuga. Ane B opuriHaiti 1e —
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po3wupena peanis, 60 tUg BUILIIITABCS 3 KIHCBKOIO BOJIOCCS a00 SIKOBOI IIEPCTI
pi3HUX KoJbOpiB (Tug), mpuUYOMYy KOJIBOPATHBU BIAPIHUIMCS 3aJCKHO BiJl
KOHTEKCTY. Y TBOp1 HE pO3MIHU(POBYIOTHCA 1[I MOMEHTH, MPOTE 3HAHHS 1CTOPIi,
KOHTEKCTYaJlbHUW aHaji3 TMOKa3ylOTh BaXKIWBICTh YpaxXyBaHHS IMX JeTajci.
(I. ®dpanko BIATBOPHUB IIIO JIEKCEMY SIK «KiHChKHI XBicT» (®panko, 1978, c. 610)).
[Ipote ykpaiHChKUI MTEpEKIIaj] 3 OISy Ha €KBIpUTMIYHICTD 1 €KBUTIHEAPHICTD (TyKe
BaYKJIMBI JUIsI BIATBOPEHHS TAaKOi JIAKOHIYHOI Ta €HEepriiHOi moe3ii) BIA€ThCS TO J0
KOHKpemusayii, To 10 eenepanizayii (CMmonbHHIBKA, 2020b, ¢. 166).

[HmmMME  cloBamMM, MOXXHA BHOKPEMHUTH TepeKiafarbki TpaHchopmariii.
Vipainizayis (0Oomecmuxayis) y TakoMy BHUIIQJIKy HE HAATO IOMITHA, OCKIJIBKH
«OYHUYK» € 3p03yMUJIOI0 JIGKCEMOIO ISl PI3HUX KYJIBTYp. AJie cTpaterisa ghoperizayii
MO>K€ JO03BOJIUTU 30€pEerTh OpPUTIHAIBbHY JIEKCEMY, OCKUIBKM BOHA TMEpeaaeTbcst 0e3
3MIH B aHIVIMCBKIM Ta AesAKUX IHIKUX MoBax. [Ipore B 1mpomMy BHIAAKy (SIKIIO
NepeKsag OpIEHTOBAHWW HAa YKPAiHCHKOTO PEIUIIIEHTA) NOAA€Thbes MpuMmiTka. Jlis
MIBUKOTO CIPUIHSATTS TEKCTY 3aCTOCOBYIOTHCS BUIIE TIEpEIIIUeH] BapiaHTH.

Takum 4YuHOM, y Mill TO€3li 4acTO 3MaJbOBYETHCS OyXKE CHUJIbHE MOUYYTTS,
cruibHe 3 OoioBuM azaptoM. lle cybaimosana nipuxa, B sikiii aBToOiorpadizm
00poO0JIsi€THCS BIAMOBIIHO A0 IPUTAMaHHOI KyJbTypl Ta 1001 XaHa Tpaauiii. Pobora
Ma€ TIEPCTICKTUBY TIPOIOBKEHHS B PI3HUX aCIEKTax.
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CE30HHA CUMBO.IIKA JEPEB I KBITIB Y KHTAWCBHKIN
TPAJMIIII: IOPIBHSIHHSA JUCKYPCY SIPOCJIABH IIEKEPH 1
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Anomauia. Y 0ocniodcenHi NpONOHYEMbCA AHANI3 KUMAUCHKOI CUMBOJIKU Oepes Ha
npuxnadi nip poky. Mamepiarom € nepexknadu i npayi YKpaiHCbKoi Kumaicmiku
Apocnasu  lllexepu. Yxpaincokuti Ouckypc nopieHIOEMbCA i3 3apYOIdHCHUM,
nopignoemvcs pizHuti axmasxic. Iloemuuni mexcmu ananizyromvcsi 3 NO3UYIl
CUMBOI8 I apXemunie.

Kniouosi cnosa: oepeso, ce3on, cumeon, nimepamypa, nepexuao.

KuraicTuuHa misyibHICTH yKpaiHChbKOi cuHoJoruHI Spocnasu Llekepu (1982—
2019) sk HayKOBHII, MEPEKIATAYKU, BUKIAJaYKA, MUCTKUHI Ta 1H. MOXKE BBa)KaTUCh
SHITUKIIOTICIMYHOIO 3aBIISIKH MAcUBY JITEpaTypH, Ky disYKa BIIEpIIE MEpeKiaia Ha
YKpaiHChKYy MOBY Ta IpoaHali3yBaja, y TOMY 4ducii y ¢dopmari ¥ IS MIUPIIOro
guTaya. Y IbOMY IUIaHI IIKaBO JOCTIAUTH KHUTAaHChKy CUMBOJIKY JIEpeB Y JIHUCKYypCi
Ii€i KUTAICTKU $K, 3 OJHOro OOKy, IMEBHOIO MIpPOI BIIOMY, aje 3 IHIIOrO0 —
cnenupiuny 3aBIIKU 0araTboM HIOAHCAM.

3okpema, b.T'emnep HaBoguTh Taky kiacudikaiiro aepeB (y TOMY YHCHI
KBITYyYMX 1 STUIHMX) BIANOBIIHO JO TIOpU POKY: TYTOBE JIEPEBO — BecHd,
«mapmenagHe aepeBo» (3usudyc, xoxxkoda yu 0100a) Ta civBa — J1imo, KaTaibla —
ocinw, xunapuc i akamis — suma (Heller (2019), p. 16). Sk BigoMo, y KHTaHCBKii
TPaJHIIii MOBKOBHI (TYTOBE JEPEBO, TYTOBHHUK) O3HAYAE «IPEBO KUTTS», 3’ €THAHHS
iHb 1 sH. SIKUO0 PO3rISiAaTH Jajil e CHMBOJI, TO BIH MICTUTh 1 MariuHy Cuiy, 1
3aXHUCT, 1 MOIIaHy A0 0aThKiB. BIAMOBIIHO, MOXHA 31CTABUTH 3 PO3TIISIOM POCIMHHOI
cumBouiku B . lllekepu (Hanpukiaa, npo kumapuc: CmonsHunpka (2021)). 3umoBa
CUMBOJIKA, 30Kpema, € y (ombkiiopi — «OmiBHIYHI MICHI YOTHPHOX TIp POKY
(3uMOBI)»): «Cepiie MOe — MOB cocHa ¥ kumapuc...» (Xpectomaris (2010), 112) (Tyt
1 majmi MoeTWYHl IUTaTH B yKpaiHcbkux mepekinamax f. lllexepu). Ane pociuHHA
CUMBOJIIKAa 3a3HaBajia €BOJIIOIli, IO JO3BOJISIE BUSBUTU KOMNAPAMUBHUL AHANI3
TEKCTIB.

Merta — 301HCHUTH KOMIIAPAaTUBHUM aHaJIi3 3HAYCHHS CUMBOJIIB JICPEB 3aJIC)KHO
Bil ce30HIB y auckypci . lllekepu. 3aBmanus: 1) 3iCTaBUTH PO3TJISA CHMBOJY
KUIMAapUca Ta JOMOMIKHI JeTall B HApOJHIA 1 aBTOPCHKIA Moe3ii; 2) pO3MISIHYTH
HaBeJIEH1 MEePEeKIIaJaukor KOMEHTapi A0 BIPIIIB 13 XapaKTEPUCTUKOK CUMBOJIKH Ta
HIIIUX PUC JEPEB.
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3okpemMa, 11e ctapojaaBHs kuTakicbka moesis — «Ilicui napersa FOn». Bigomuit
HapoJHUU Bipil (TicHS BiJ AiBO4YOi ocoOu) «KumapucoBuid 4oBeH», SIKMH 3BYUUTH
Tak: «Ha XBWIsIX miuBe KurapucoBuil 4yoBeH — / IlnuBe mocepemuHi piuku. / Y
XJIOMIISE — BOJIoccs 10 OpiB, ABi kocH, / BiH Mycutb MoiMm OyTh HaBiku — He moku! / J{o
CMEpTI KISHyCs He 3paauTh ioro. / O matu! O He6o Bucoke! / Homy He 30aruere
CepJICHbKA JIIOJICHKOT0 JyMOK Bu?! // Ha XBWIISIX TUIMBE KUITAPUCOBUN YOBEH — / YiKe
Koo Oepera Toi piku. / Y xjomus — Bojoccst 10 OpiB, ABl kocH, / Lle mapa mos
MycuTth OyTh — Ha Biku! / KistHycs 10 cMepTi He 3paauTh Hi 3 kuM. / O matu! O Hebo
Brucoke! / YoMy He 30arfeTe cepleHbKa JIFOJICHKOTO AyMOK Bu?!» (XpecTomaris
(2008), 30). Omxe, TyT sBHA CHMBOJIIKA KOXaHHS, a I€ — MEPEeXoay Ta BIYHOCTI
(apxeTUnoBui CUMBOJ u06Ha). TakoX 1A MICHA MOXKE O3HA4aTH SK HEPO3JICHE
KoxaHHs (IMOBIpPHO, JIBUMHA HE Ma€ IIpaBa BUCIIOBUTH CBOI MOYYTTs), TaK 1 3arajaom
datyM, 3aJIeKHICTh K BiJl pOJWHU, TaK 1 BiJ O0KECTBEHHOIO NMpUHIMMIY. B iHIIIOMY
Bipuni («I3 «Mamux Opny»), «HebGo 3axumiae», KUMapuc MOEAHAHO 13 CHUMBOJIOM
JOBTOMITTS — cocHow: «HemMoB psicHOTa kumapuca i cocHu — Xail Tak 0e3 ynuHy
TpuBa TBO€ Imactsa»! (ibid.,, 39). ToOro 1e cuMBOIM MmACTI 1 HEOECHOTO
OmarocioBeHHsa. BodeBunb, oOmaBa JepeBa CTOATH y Mapli W TOMy, IO MAaroTh
CHUIbHY O3HAKy — HAJIEXkKaTh JI0 BIYHO3EJIEHUX 1 IIUIEBUX. Tak camo — y Bipliil 100U
XaHnpb («19 mpeBHIX BipIIiB»), e ONMHCAaHO Moruiy: «Kumapucu Ha 3axig CTOSTh, /
CuBi cocuau Ha cxim» (ibid., 227), abo Haromicte y misuimii moe3sii (Xe Illao,
«Bunankosi panku»): «l'eH kumnapuc oryisiiaro — Ha ToMy rop0i; / 3 xxurtenem Heba
3yctpitucs xouy Ao 6omo!» (Xpectomartia 2010, 40). Tak camo Horo — «MaHpiBKa
10 HEOOXKHUTEIIB», sIKa TO€IHY€E CHUMBOJM COCHU 1 Kumapuca: «3ejleHa COCHa Ha
BepHIMHI CTPIMKOI TopH, / CTOITh KUIMApPUC MOJOAUM — CMaparjoBHi, BHCOKHI»
(ibid., 39). V misuimnii moesii (TaH) oOumBa JepeBa O3HAYAKOTh CHMIUKICHb
(Kuraticeka miteparypa (2013), 24-25).

Skio xapakTepu3yBaTH CHUMBOJI Kamajbhu, TO BIIAJIa€ y Bidl IIKAaBUH BipII
«opu WkyHHaHBY, SIKUH TMOYMHAETHCS TakK: «A 1m0 TaMm y ropax YkyHHaHb? /
Karanenu 1 xangi cnuBoBi. / IlpuiimoB cronu Myx Onaropoanuii» (Xpectomaris
(2008), 35). YV npumiTii HaBeIEHO MepeKIao3HaBYMN 1 OOTaHIYHUN KOMEHTap:
«Karanpna (B opurinaini 2C) — miBaeHHe 1epeBO POAUHU OIrHOHIEBUX, 10 MA€ BEJIUKE
JTUCTS  cepuenofioHoi Qopmu, 3amamiHi KBITKM W Kpyriii TpyOl CTPYUKH»
(Xpecromaria (2008), 35). Karanmpma 4dacto 3raayeThCsi HaBITh Y Mi(OIOTIYHUX
TeKcTax (y TOMY YMCI1 MPO30BHX) I[LOTO MEPIOY.

HartomicTe 1HIIE BpakeHHsI BUKIMKae Bipil «I'ycTi pocu» («I3 «Mamux Ony),
KWW Ha MepUIni Mo Haraaye nei3axHy 3aMaiboBKy: «Pocu rycri-nperycti / Ha
nepesi i Ha xyxy6ax» (Xpecromaris (2008), 40). «Kyxy6a, abo ror0ba (M), —
KUTAUChKUN (DiHIK, HAWBIJOMINIMA BHI 13 POIY POCIHH POJUHU KOCTEPOBUX,
NOMIUPEHUH y TpOmuYHUX 1 cyOTpomiuHux kpain» (ibid.). HaBexmenuii TBip wHe
ONUCOBULL, A CUMBOJIIYHUI.

Takum 4yuHOM, 3aBIAKU Tniepekyany 1 komeHtapsam Sl. lllexkepu uyiTko
BUPI3HSAETHCS CHCTEMaTHKa JIEPEB 3a MOpPaMH POKY, TOOTO CE30HHA JCHIPOJIOTIYHA
cuMBOJiKa. BoHa BusBIIg€ B3aeEMO3B 30K (Qoibkiopy (a, BiaTak, Mmidosorii) Ta
aBTOpChKOi niTeparypu. CHMBON JepeBa TOCTa€ B €BOJIOIIl, a TaKOX YacTo €
TOTEMIYHHMM 1 O3HAYa€ 3B'30K 13 MpeAKaMu (30Kpema, ixHii 3axuct). He3Buyaiini ta
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PIOKICHI JJIi €BpPOMNEWCHhKOI Tpajullii Karajblia, >XKy»Kyba Ta 1H. IOCTalOTh SK
PO3TOPHYTI Ta HACHYCHI CUMBOJIM, a BIJJOMI €BPOIIEHCHKOMY MHUCTEIITBY, SIK KUIIAPHC,
IHIWBIAYalIbHI, MPOTE W MalOTh CHIJIBHI PUCH 3 I1HIIMMU TJIMIIEBUMH JI€pEBaMHU.
BiunicTh, mOBromiTTs, 6€3cMepTs Ta iHII KOHIETITH CHMBOJIYHO JOTIOBHIOIOTHCS Ta
YBUPA3HIOIOTHCSI 3aBISKH 1HIIMM, $K, HANpUKiIaa, 4YoBHa. Ha okpemy yBary
3aCIIyTOBY€ (heminizayisn HONMBKIOPHOT JIFOOOBHOI MOE3i.
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SEASONAL SYMBOLISM OF TREES AND FLOWERS IN CHINESE TRADITION: A
COMPARATIVE ANALYSIS OF YAROSLAVA SHEKERA'S DISCOURSE AND
FOREIGN SINOLOGY

Olga Smolnytska,
Candidate of Philosophical Sciences Consultant in Philology,
the Mission ,, Postulation Center of Beatification and Canonization of Saints”
of the Ukrainian Greek Catholic Church (Lviv)
ORCID: 0000-0001-9864-1727

Abstract. The study offers an analysis of the Chinese symbolism of trees using the
example of the seasons. The material is translations and works of the Ukrainian
sinologist Yaroslava Shekera. Ukrainian discourse is compared with foreign
discourse, different facts are compared. Poetic texts are analyzed from the standpoint
of symbols and archetypes.

Keywords: tree, season, symbol, literature, translation.
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Dinocoghina ma kynomypa kpain Cxooy
Philosophy And Culture Of The Orient

AKYIIYHKTYPA B CYYACHIN MEJUIIUHI: EOPEKTUBHICTH TA
3ACTOCYBAHHS
Toexyu I'. O., Llleguenxo A.O.

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0009-0003-6441-398X

Anomauin: Axynynkmypa € 8adiCIUB00 CKIAO080K0 MPAOUYILHOI KUMAUCHLKOL
MeOUYyuHU ma aKmueHO BUKOPUCMOBYEMBCA 6 CYYACHIU MeOUdHil NpaKmuyi.
Jlocniooicennss niomeepoxcyroms il eghekmugHicmos y  3HEOO0NOBAHHI, JIIKYBAHHI
HeBPONOIUHUX [ NCUXIYHUX pOo371adie, e2inekonolii. Hezeanxcaouu na mpusaroui
OUCKYCii w000 Mmexauizmy ii Oii, aKynyHKmypa iHmezpyemuvcsa 8 CUCMEMY OXOPOHU
300p08 5l PI3HUX KPAIH K OONOMINCHUL MemOO NIKYBAHHS.

Kniouosi cnosa: axynynkmypa, mpaouyitina Kumaticbka MeoOuyunda, 3Hebon08anHs,
HEeBPOJI02IUHI PO31A0U, NCUXIUHE 300P08 3.

AKYNyHKTYypa €  HEBII'€EMHOK  YacCTHHOK  KHUTANChKOI  MEIULMHU.
["'0nKOBKOJIIOBaHHSI IMPOKO 3aCTOCOBYEThbCsl He nume B Kutai, a il y Oararbox
KpaiHax CBITY, JI¢ BOHO IHTETPY€ETHCS B CUCTEMY OXOPOHH 3J10pOB’Sl. AKTyaJIbHICTb
JOCTIIKEHHSI 3yMOBJICHAa 3POCTaHHSM I1HTEpeCy /10 HEMEAMKAaMEHTO3HHUX METO[IIB
JIKyBaHHS. AKYIyHKTypa — L€ METOJ JIIKYBaHHS, 110 HOXOJWUTh 3 TPaJULINAHOI
KATaNHChKOI MEAMIIMHU, J€ TOHKI TOJKM BBOJSATHCS B NEBHI TOUYKM Tida. BoHa
6a3yeThes Ha KOHLEMIT MepuaianiB (4245 jinglud) — eHepreTMYHNX KaHAJIiB, AKUMH
LMpKyoe xkuTTeBa enepria Li (< qi).

3rilHO0 3 Cy4YaCHUMH JOCHIDKEHHSIMHU, aKyNyHKTypa 3JaTHa BIJIMBATH Ha
HEpPBOBY CHUCTEMY, CTHUMYJIIOIOYM BHUBUIBHEHHS €HAOP(QIHIB, 110 CHIPHUSIOThH
3MEHIIEHHIO OOJII0 Ta MOKPAIEHHIO 3arajlbHOr0 CaMoINovyTTs nauienta. Kpim toro,
aKyIMyHKTypa MOXE peryaroBatd (QyHKUII EHAOKPHUHHOI Ta IMYHHOI CHCTEM,
JonoMaraouu  BimHoBuTH Oamanc B opramismi ( ZR &, 2023). Bpaxoyrouu
BUIIE3a3HAYEH] MEXaHI3MU BIUIMBY, JOLUIBHO pO3MJISIHYTH OCHOBHI cdepu
3aCTOCYBaHHA aKyMyHKTYPH B Cy4acHId MEIUYHIN NPaKTHI.

1) Ynpapninass OoseM. AKYINYHKTypa IIHPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
JIKYBaHHS P13HUX BUAIB OO0, BKIIOYAIOYM XPOHIYHHUM O1b, apTPUT Ta OlJIb y CIUHI.
JlocnmipKeHHsT TTOKa3yl0Th, 110 BOHA MOX€ OyTH €(EeKTHBHOIO aIbTEPHATHUBOIO a00
JOTIOBHEHHSIM /10 TPAIULIMHUX METO/IB JIIKYBaHHS.

2) 3aXBOpIOBaHHS ~ HEPBOBOI  CHCTEMH.  AKYyNyHKTypa  JIEMOHCTpYE
e(eKTUBHICTD K JOMIOMDKHUN METOJ Y JIKYBaHHI HEBPOJOTIYHUX PO3JaiB, 30KpeMa
roJIoBHOTO OoJito Ta xBopoOu [lapkiHcona. Bona 37aTHa MO3WTHMBHO BIUIMBATH Ha
CUMIITOMHU Ta TOCHJIIOBATH TEPANEBTHUYHUN €(eKT, peryiorun (yHKIIi HEpPBOBOI
cucteMu. BrumBaroun Ha nepesady HEPBOBUX IMITYJIbCIB Y TOJIOBHOMY Ta CIIMHHOMY
MO3KY, aKyITyHKTYypa MMO3UTUBHO MOJYJIOE POOOTY HEPBOBOI CUCTEMHU, I TUM CaAMHUM
MOJIETIIY€ HEBPOJIOT1UHI MPOSIBU Yy MAIIIE€HTIB.
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3) I'inekosiorisi Ta akymepcTBO. ['OJIKOBKOJIOBAHHS 3aCTOCOBYETHCS IS
pEryJloBaHHs MOPYIIEHb MEHCTPYaJbHOrO0 LMKIY Ta JOMOMOTH 3 (epTHIIBHICTIO.
BoHo cnipusie mokpalleHHIo pernpolyKTUBHOTO 3I0POB’sl KIHOK, PETYJIOI0UN poOOTY
€HJOKPUHHOI CHUCTEMH, MOTIK eHeprii Ta kpoBi. Lleit MeTon 3aaTHU BIUIMBATH Ha
CEKpEI[il0 TOPMOHIB 1 YMHUTHU PETYJIOIOUMH BIUIMB HA €HAOKPUHHY CHUCTEMY, TUM
caMHUM HOPMaJTi3yl0oud MEHCTPYaJIbHUHN IUKII Ta TOKPAITYI0ud (GepTUIHHICTD.

4) IIpobnemMu MCUXIYHOTO 3/I0POB'S. AKYIyHKTYpa TaKOX IPUBEPTAE yBary B
JIKyBaHHI TCUXIYHUX pO3MaJiB, TakuX SK TpuBora 1 jempecis. Takox BOHa
JorioMarae TMOJETHINTH EMOI[MHI MpoOJeMH MAI€HTIB 1 TMOMIMIINTH TCUXIYHE
3JI0pOB’sl, PEryJIOIYH POOOTY HEPBOBOI Ta EHIOKPUHHOI cucTeM. Perynstopsi
e(eKTH aKyMmyHKTYpH MOXYTh BIUIMBATH HA HEUpPOMEAIaTOPU Ta CEKPELII0 TOPMOHIB
y MO3KY, TIOKPAII[yl0ul TAKAUM YMHOM MICUXOJIOTTYHUIA cTaH namienrta (/N2 2023).

JocnimkenHs eQeKTUBHOCTI 1bOTO METOJY JIIKYBaHHS TpUBaioTh Ak y Kwurai,
Tak 1 3a Oro MexaMu, BUKJIMKAIOUU JAUCKYCIi cepel HayKOBIIB Ta jikapiB. Y 2022
poui  JOCHIIHUKK ['yaHUWKOyChKOrO yHIBEPCUTETY TpPAAMULIMHOI KHATAaWCHKOI
MeauuuHn omyOsikyBanu B British Medical Journal crarTio, B sIKili BKa3y€eThCs, 110
aKyInyHKTypa e(eKTHBHA IIPH JIIKyBaHHI BOCBMHM Pi3HMX 3aXBOpIoBaHb (1R, 2023).
BcecBiTHa opranizamiss  oxopoHu 3a0poB’ss (BOO3) Bu3Hama aKkymyHKTYpy
e()eKTUBHOIO ISl JIKyBaHHA 28 3aXBOPIOBAHb, BKJIOYAIOUYM MITPEHb. TaKoXK BOHA
MonepeHbO BU3HAHA MIEPCIIEKTUBHOIO IS JIIKYBaHHS 11ie 63 XBOpoO, xoua notpedye
NOJANbIIUX JociikeHb. CyMHIBH MIOJO aKyMYHKTYPH 30CEpEIKEeHI Ha eQeKTi
rtane6o. [lo3uTHBHI pe3ysbTaTd MOXKYTh OyTH 3YMOBJIEHI BIPOIO MAIli€HTa, a HE
niero roiok. Expopdinu, mo BUAULIIOTECS IPH T'OJKOBKOJIOBAHHI, TAKOXK MOXYTh
cTBoproBaTy BiquyTra nonermenns (& £, 2015).

AKYITyHKTYypa € MEePCHeKTUBHUM HAMPSMOM Cy4acHOI MEAMIIMHY, 10 MOETHYE
TpaAMIIHI  MIAXOOW Ta  HAyKOBI  JociikeHHsA. OTpumaHl  pe3yibTaTH
MATBEPKYIOTH 11 €PEKTUBHICTH Yy JIIKYBaHH1 000, HEBPOJIOTTYHUX, TTHEKOJIOTTYHUX
Ta MCUXIYHUX PO3JIAJIB, IO JAO3BOJISIE THTETPYBATH L€ METOJl Y CUCTEMY OXOPOHH
3I0pOB’Sl K JIONMIOBHEHHS 40 TpamuiiiHoi tepamii. [lomameini mgocimipKeHHS
JIOTIOMOKYTh YTOUHUTH MEXaH13MH 11 J1ii Ta po3mupuTu chepu 3acToCyBaHHS.
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ACUPUNCTURE IN MODERN MEDICINE: EFFECTIVENESS AND APPLICATION
Hanna Tovkun, Anastasiia Shevchenko
V.N. Karazin Kharkiv National University
ORCID: https://orcid.org/0009-0003-6441-398X

Abstract. Acupuncture is an essential component of traditional Chinese medicine and is widely applied in
modern medical practice. Research confirms its effectiveness in pain management, the treatment of
neurological and mental disorders, and gynecology. Despite ongoing debates about its mechanisms,
acupuncture is being integrated into healthcare systems worldwide as a complementary treatment method.
Keywords: acupuncture, traditional Chinese medicine, pain management, neurological disorders, mental
health.
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Memoouka 6uKknadanua cxo003Ha8uUX OUCYUNJIIH Ma 6UX08aHHA y Kpainax Cxody
Methods of teaching oriental disciplines and education of the Orient

METO/IUYHI 3ACOBM 11PU BUKJIAJTAHHI
NMPAKTUKHU NNEPEKJIAJTY KUTAMCBKOI MOBH
bapanix K.I1.
cmapuiuil BUKIA0ay 3aKka1ady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYLT
XapkiBcbkuil HalioHaNbHUM yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina

Anomauin. Memoouuni 3acodbu npu SUKIAOAHHI NPAKMUKU NEPeKIady KUMAUCbKOL
MO8U, iXH OOYINbHICMb Ma NpaAKmuyHe SUKOPUCMAHHA BUKIAO0AYAMU  Ni0 Yac
HANPAYOBanHs YCHUX MA NUCbMOBUX HABUYOK NpU NepeKiadi KUmatcvbKoi MO8U.
Cnpsamysanns 3aco0ié Ha CNPUHAMMS a00 NOKPAWEHHS CIYOeHmMamu Pi3HUX 8UJi8
MOBJIeHHSL.

Knwuosi cnosa: memoouuni 3acobu, memoo nepekiady, MmMeKcHm, peyeHHs,
mpancgopmayis, cnocio MosieHHs, nepekiao.

B yMoBax Hammx peanmiii Ay’Ke BEIUKOi yBarm HaOyBae HEOOXIAHICTh
BOJIOJIIHHA 1HO3€EMHUMHU MOBAaMH, KUTAlCbKa MOBa HE € BUKIIIOUEHHSM. [Iporpamoro
HAaBYaHHA CTYACHTIB (DaKyJIbTeTy 1HO3EMHHX MOB IepedadyaeTbcs IPYHTOBHE
BUBYEHHS KUTalICbKOi MOBU. MOBHA MIJArOTOBKA MOJIATAE HE JUIIE Y TEOPETHUHOMY,
a 1 y NpakKTUYHOMY ONaHyBaHHI HUMU MOBH 3 METOIO 3aCTOCYBaHHS B PI3HUX cepax
TISUTBHOCTI.

OCKIJIbKM BUBUEHHIO KMTAWChKOI MOBU CIPHsIE METOJ JBOOIUHOTO MEpEeKIIaay
3 BUKOPHUCTAHHSM aJIallITOBAaHUX KUTAMCHKUX TEKCTIB, BUKJIaJjad 3 METOI0 OTPUMAHHS
I'PYHTOBHUX 3HaHb PO3MOAUISE, CTYACHTIB Ha Tpu rpynu. CTyAeHTH OJHIET 3 TPy
YUTAIOTh TEKCT MOBOIO OPHUTIHATY, CTYJA€HTH JIPYroi IpyNnu — NepeKIafaloTh piaHO0
MOBOIO, & CTy/ICHTU TPEThOi — TPaHCHOPMYIOTh PEUEHHS, KOPUTYIOUH (3 TOIIOMOTOFO
BUKJIaJlaya) Ta JOMOBHIOIOYM ioro. [lpu 3acTocyBaHHI Takoro METONy Mallui
MIPOMI’KOK 4acy € MOXJIMBICTh OMIAHOBYIOTh BC1 TPU BUJIU POOOTH 3 TEKCTOM.

[lin yac HaBYaHHA MNPAKTUI MEpPEKJIaay KOPUCHO BHKOPHUCTOBYBATU
MOHOJIOT14HE a0o0 JianoriyHe MoBjieHHs. CTyIeHTaM MPONOHYETHCS MO Yep31 CTABUTH
3aMUTaHHs 10 TPOYUTAHOrO TEKCTY 1 BIAMOBIIATH HA HUX, MOTIM NEpeKa3yBaTH LeH
TEKCT KUTalChKOI MOBOI0. Bukmamauam IIII HeoOxigHO mpuBYATH CTYACHTIB [0
CIIPUMHSTTS KUTAMChKOI MOBM 3 aymiozamnuciB. [Ipubmuzno 60% wmatepiany, 1o
3aCTOCOBYETHCS y PI3HUX KUTAHCHKUX METOJUKAX JUIsl IEPEeBIPKU 3HAHB, TOOYI0BaHI
Ha BIIpaBax, MOB’S3aHUX 13 CIIPUUHATTSAM TEKCTY 3 TOJIOCY, aJDKE 1€ € CAMHM J11€BUN
Ta HAWUCKIAAHIMIMKM eTar, MiJ 4Yac SKOro HaOyBalOThCA 3HAHHS Ta MepeKIajaIibKi
HaBuKH. [ig 9ac Takoi MPaKTUKU CTYJCHTU HABYAIOTHCSA CIIPUAMATU PI3HUM CIIOCIO
MOBJICHHS, BHMOBY, 3MIHy TYYHOCTI  3By4YaHHS, UIBHAKICTh  MOBJICHHS
CITIBPO3MOBHHKA.

Ot1xe, MOXKHa 3pOoOMTH BHUCHOBOK, IO  BCl MeETOAMYHI 3aco0m, sKi
BUKOPUCTOBYIOTbCA MpU BUKJIAJaHHI MPaKTUKU TEpeKiIaay KUTallChbKOi MOBH,
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CIpsIMOBaH1 Ha HaBYAHHS CTYJEHTIB YCHOMY Ta MHCbMOBOMY MEpEKIaay, pO3yMiHHS
TyMKH CHiBOECIIHMKA Ta 4iTKy mnepenady iHdopmariiii. Takoxk, mij 4ac mepexiiamy
TEKCTIB MalOyTHIM TepeKJialauaM HEeOOX1THO He JIMIIEe BIAMpaIlbOBYBaTH JIEKCHUKO-
rpaMaTU4Hi, CTWIICTUYHI MOJeNi, XyIOXXKHI 3acobW, a ¥ pO3IIUpIOBaTH Ta
norauOaIoBaTH 3HAHHS 3 1CTOpIi, JITEpaTypH, KyJIbTypH, MOJITHKH, E€KOHOMIKU
KpalHH, MOBA K01 BUBYAETHCH.

METHODOLOGICAL TOOLS IN TEACHING THE PRACTICE OF
CHINESE TRANSLATION
Baranik Katerina
Lecturer at the Department of Oriental Languages and Intercultural Communication,
V. N. Karazin Kharkiv National University

Abstract. Methodical means in teaching science translation of the Chinese language,
the expediency, and practical usage by teachers during the development of oral and
written skills. Directing means to improve students’ perception of various types of
speech.

Keywords: methodical principles, translation method, text, sentence, transformation,
way of speaking, translation.
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BUKOPUCTAHHSA CYYACHUX TIEJATOI'TYHUX METOJIUK Y
BUKJIAJAHHI IHO3EMHUX MOB
bonoapenxo /{. B., Jlaxmomosa IO. B.

XapkiBcbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9192-9541

Anomauia: Pozensoaemvcsi akmyanvHicms  3aCmoCy8aHHA CYUACHUX Ne0aA202iUHUX
MemoOuK y BUKIAOAHHI [HO3EMHUX MO8, Yepe3 BUKOPUCMAHHA IHMEPpaKMUBHUX
mexHono2il, eetimigixayii ma iHOUBIOYaNiz308an020 nNioxoody. Axyenm pobumvcs Ha
saxcaugocmi iHmezpayii HOBIMHIX MEXHON02IU V HABUAILHUU Npoyec, w0 CNpusie
Kpawjomy 3ac80€HHI0 mamepiany. Busnaueno xmouosi nepesazu 3acmocy8anHs.
CYHUACHUX MEeMOOUK OJis NIO2OMOBKU YUHI8 00 BUKOPUCTMAHHS IHO3EMHUX MO8 ) DI3HUX
KOHMEKCMAax.

Knwuosi cnoea: cyuacni nedazociuni mMemoOuKku, iHO3eMHI MOBU, IHMEPaAKMUBHI
mexHono2ii, eeumiikayis, IHOUBIOyanizayis HABYAHHA, UYUPDPOSI KoMNMeHYi,
MOMUBAYISA, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHYIs, 0C8Ima, IHHOBAYIUHI NIOXOOU.

AKTyanbHICTh BUKOPUCTAHHS CyYaCHUX MEAAroriyHUX METOJIWK y BHKJIAJaHH]
1HO3€eMHHUX MOB 3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO pearyBaTH Ha BUKIIMKH CYyYaCHOIO CBITY,
7€ BOJOJIHHA 1HO3€EMHMMH MOBaMHU € BaXKJIMBOI CKJIaJ0BOI MpodeciitHoi
JISTTBHOCTI Ta OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY. TpauiiiiHi METOOU BHUKJIAJaHHS 4acTO HE
BIJIMOBIJIAlI0OTh BUMOTAaM CY4YacCHOi OCBITH, OCKUIbKM HE 3a0e3MeuyloTh HaJIeKHOIrO
pPIBHS 1HTEPAKTHUBHOCTI, I1HAMBIAYaJIBHOTO MiAXoay abo ajamnraiii 0 HOBHUX
TEXHOJIOT1H.

CyyacHl mejaroriyHi  METOJUKH  OpPIEHTOBAaHI HAa  IHTEPAKTUBHICTD,
KOMYHIKaTUBHY JISJIbHICTD Ta 1HAWBIAyali3allil0 HaBYaJIbHOTO TMPOIIECY, IO CIPHUSE
IJIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MOBHHUX 3HaHb. BaKIHMBOI0O CKIIaJJOBOIO € BHUKOPHCTAHHS
CyYaCHUX TEXHOJIOTIH, TakuX sK 1upoBi maaTdopmu, MOOLITBHI TOAATKH, BiIEO Ta
iHTepakTUBHI 1rpu. Lli IHCTpyMEHTH CHpPUAIOTH KpalloMy 3aCBOEHHIO Marepiany
yepe3 pealibHl MOBHI CUTYallli Ta B3aeMO/1t0 3 Hocisimu MoBH (Kpasers, 2015).

BrpoBamkeHHST CydacHMX NEAAaroriYHUX METOIUK y HaBUaJbHHHA TpOLEC €
KJIIFOYOBUM €TarioM y Tpolieci MojepHizaiii ocBitTh. lle HeoOXigHuN Kpok mjis
3a0€3MEeUeHHs] BUCOKOI SKOCTI HABYaHHS Ta TIJTOTOBKA CTYACHTIB J0 BHUMOT
Cy4acHOTO CBITYy. Y KOHTEKCTI riao0anizarlii, e MBHIKE NOMMPEHHs 1H(QopMalli Ta
MDKHApOJHAa MOOUIBHICTh CTalOTh OCHOBHUMH (paKTOpamMu PO3BUTKY, 3/IaTHICTH
CIUIKYBaTUCA KIJIbKOMa MOBAaMH BIJITpa€ BUPIIAJBHY pOJb Yy JOCSATHEHHI
npogdeciiHoro Ta 0codbucToro ycmixy. BUBUEHHS 1HO3€MHUX MOB CIIpHsIE€ HE JIUIIE
PO3BUTKY KOTHITUBHHMX 3/1I0HOCTEH, ajieé i J03BOJISIE€ 1HTErPyBaTUCS B MDKHApPOIHE
CHIBTOBapUCTBO, PO3LIUPIOIOYM TOPU3OHTU KYyJIbTYpHOTO OOMiHY, Oi3Hecy Ta
HayKoBoi criBmparii. (Adanac’esa, 2014).

leitmidikamiss Ta BHUKOPUCTAHHS BIPTYyaJllbHOI pPEATLHOCTI  JI03BOJISIIOTH
CTBOPIOBATH 3aXOIUIIOIOYl HABYaJbHI CEPEOBHUILA, /1€ YUHI MOXXYTh IMPAKTUKYBATU
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CBOi MOBHI HAaBUYKH Yy 3MOJICJIbOBAHMX CHUTyallsx. Takud MAXiJ Jae 3MOry
PO3BHUBATH KPUTUYHE MUCJICHHS, 3JJaTHICTh IO CAMOCTIHHOTO HaBYaHHS Ta TBOPYHM
IMIX11 1O BUKOHAHHSA 3aBIaHb.

[HTerpamisi cydyacHUX TEXHOJIOTIH y BUKJIQJAaHHA 1HO3EMHHUX MOB BITKPUBAE
HOBI MOXJIMBOCTI JJII TIEPCOHAII30BAHOTO HABYAHHS, SIKE BPAaXOBYE 1HAMBIIyallbHI
TeMI Ta TOTpeOu y4HIB. BaxknuBo, mo0 BUKIaga4i BOJOAUIM HEOOXITHUMH
HaBHYKaMH 11 €(PEKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS HOBUX METOJIIB HaBUAHHS, 110 BUMArae
IMOCTIMHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS 1 ajamnTaiii 10 3MIHIOBAHHX II€JArOr1YHUX BHUMOT
(boca, 2023).

Takum yuHOM, CydacHI Meaaroriydi METOIMKH y BUKJIaJaHHI 1HO3EMHHUX MOB €
BXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM JUISI JOCATHCHHS BHCOKHX peE3y/ibTaTiB Yy HaBYaHHI,
PO3BUTKY KOMYHIKQTUBHOI KOMIICTEHIIII YYHIB 1 MIATOTOBKH iX J0 peaabHOTrO
BUKOPUCTAHHS MOB y PI3HHX cdepax >KUATTSA. [HTerpariss HOBITHIX TEXHOJIOTIH i
1HHOBAIIHHUX M1JIX0/11B POOUTH HaBUAJILHHUM MPOIIEC THYUYKUM, ITIEPCOHATI30BaHUM Ta
aJaniTOBaHUM J0 CYYaCHHMX BHUKJIMKIB, IO CIIPHUSE IMJABUINEHHIO PIBHS YCIIIITHOCTI
Y4YHIB 1 pO3BUTKY IXHBOT'O IHTEPECY /10 HAaBYaHHSI.
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USING MODERN PEDAGOGICAL METHODS IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES
Bondarenko Dariia, Yuliia Lakhmotova
V. N. Karazin Kharkiv National University

ORCID: https://orcid.org/0009-0002-6317-633X

Abstract. The relevance of applying modern pedagogical methods in teaching foreign languages is
considered, particularly through the use of interactive technologies, gamification, and
individualized approaches. The focus is on the importance of integrating cutting-edge technologies
into the educational process, enabling students to improve material retention. The key advantages
of using modern methods to prepare students for using foreign languages in professional, social,
and cultural contexts are highlighted.

Keywords: modern pedagogical methods, foreign languages, interactive technologies, gamification,
individualized learning, digital competencies, motivation, communicative competence, education,
innovative approaches.

99


https://orcid.org/0009-0002-6317-633X

Memoouka 6uKknadanua cxo003HaguUX OUCYUNJIIH Ma 6UX08aHHA y Kpainax Cxody
Methods of teaching oriental disciplines and education of the Orient

BITPOBAI)KEHHS IIU®POBUX TEXHOJIOI'TY BUBUEHHS
KUTAHUCHKOI MOBH: POJIb ITYYHOI'O IHTEJEKTY TA MOBHHUX
NOJATKIB
Tuprowma /. C., Bipomuenxo C. A.,

XapkiBChbKMM HallioHANbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 B.H. Kapasina
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7927-5696

Anomauia: Ha ocHosi 36ephenHs 00 HAYKOBUX cmamell ma O00CHiodceHb OYu

BUOLNEH] MOJNCTUBOCIT MA NEPCREKMUBU BUKOPUCAHHA wmy4Ho20 inmenexkmy (L)
Y npoyeci HasuaHHa Kumaiicvkoi mosu. byna nposedenma knacugixayis mMoeHux
000amKi8, KOMYHIKAMUGHUX MeXHON02IU ma yam-oomie Ha ocHosi L1 ons eueuenHs
KUMAanucokoi MoGU.

Kniwowuosi cnosea: wmyunuil inmenexm, MOBHI 000amKu, YU@Pposi mMexHoN0eii,
KUMAaucbKa MO8a, HetupoMepedici.

3 1mMmoYyaTKOM BCECBITHBOTO JokaayHy uepe3 Covid-19 po3BuTok Ta
BIIPOBA/KEHHSI HOBITHIX 1H(OPMALIIMHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIA Yy Halle
KUTTS CTAJIO I11I€ AKTUBHILIKM, 1[0 BIUTUHYJIO 1 Ha OCBiTY. Cy4acHI METOM HaBYaHHS
1HO3EMHHUX MOB OXOIUTIOIOTH IIMPOKUN CHEKTP MIIXO/IB, Cepel SIKUX BUKOPUCTAHHS
MOBHHUX JOJATKIB Ta WITy4HOro iHTenekty (masni III). Busuenns pomi LI Ta MoBHUX
JOJIaTKIB € BA&XIMBUM HE JUIIE JJIi THX, XTO BHBYa€ 1 HaBYae, a Ie W i
PO3pPOOHUKIB OCBITHIX TexHoJorid. lle cmpuse raubmomMy po3yMiHHIO 1XHBOI
e(eKTUBHOCTI, TIepeBar, HEIOMIKIB, OOMEXEHb Ta TMOJAJBIIOI IEPCICKTUBH
PO3BUTKY.

[Ilo cTocyeTbcs BU3HAYEHHS CAMOTO MOHSTTSA «IITYYHHHA 1HTEJIEKT», TO ICHY€
ny’ke 6arato Bepcidl BiJ pi3HMX HayKoBIIB. OaHa 3 HUX: WTyuyHuid iHTtenekt (LHI) —
1€ 3/1aTHICTh HU(PPOBUX MPUCTPOIB BUKOHYBATH Ti 3aBJIaHHS, 110 BJIACTHUBI PO3YMHUM
icrotram (Kanmewmis, Bi3HIOK, [Momimyk & Jomunnuii, 2022). HemonaBHi
nocmmkerHs (Chen, Yang & Lai, 2023; Moussalli & Cardoso, 2020; Wang, Pang,
Wallace, Wang & Chen, 2024) cBigyaTh, IO Cepel THX, XTO BHUBYAE MOBH,
MO3UTHUBHO CTaBIATHCA 10 iHCTpyMeHTiB LIII.

Ha manuii MOMEHT MOXHa BHOKPEMHUTH TaKi MOMJIHMBOCTI Ta TEPCHEKTUBU
Bukopuctanus Il nig yac HaBYaHHS KUTaWChbKOT MOBH: 1) 1HAMBIIYaTbHUM MIAXIJ:
BKJIIOUA€E B ceOe TepCcoHaTi30BaHe HaBUAHHS 3 BpaxXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH KOXKHOTO
CTYJICHTa, TakKi SK YCBIJIOMJICHHS, PO3yMiHHS, PIBEHb 3HAaHb Ta HAaBUYOK, BIKOBa
KaTeropisi, TeMI HaBYaHHS TOIIO; 2) KOPEKIliS Ta 3BOPOTHINM 3B’S30K: TEHEpaIlis
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY OCHOBYETHCS Ha OIIHIOBaHHI poOiT. Umm Oinbine 3pobieHo
3aBAaHb, TUM Kpallluid 3BOPOTHIN 3B’SI30K MOXKE HaAaTh Mporpama; 3) CHUCTEMHE
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OIIIHIOBAHHSI: JIO3BOJISIE ABTOMATUYHO TEPEBIPATH TeCTH (MHOXUHHHUK BUOID,
«TIPaBUIBLHO-XMOHO», KOPOTKI  BIAMOBIJI), aHaII3yBaTH MHCHBMOBI  POOUTH
(rpamaTuKy, CTHJIb, CTPYKTYpY, 3MICT); 4) KOMYHIKAaTHBHI 1HCTPYMEHTU: MOXKYTh
MEePEeTBOPIOBATH ayJlio-, Bifeo-(hailin y TeKCTU Ta HaBIAKH, Ha/JaBaTU Pi3HI MOJEINI
BUMOBH, a0W MPAKTUKyBAaTH TOBOPIHHS; 5) CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOTO CEPEIOBHINA
Ta BIPTyaJIbHUX ACHCTEHTIB: 32 JOMOMOIOI0 BIPTYaJIbHOI Ta JOMOBHEHOI PEalbHOCTI
CTYyJICHTH MOXYTh 3J1MCHIOBATH IHTEPAKTHUBHI E€KCKypcCii MicTaMHu, BiJBIyBaTH
BIpTyajbHI My3ei Ta rajepei, OpaTd ydacTh y TPAMIIHHUX 3axodaxX Ti€l 4u 1HIIOT
KpaiHH.

Po3Butok  iH(OpMalifHO-KOMYHIKATUBHMX  TEXHOJIOTIM  CHpUSB  TOSBI
MoOiUTEHOTO HaBuaHHs (aHTi. Mobile Learning a6o M-Learning). Lle miaxiza, B skomy
MOOLTbHE OCBITHE CEpPEIOBHUIIE 3aCHOBAaHE Ha MOOUIBHUX €IEKTPOHHUX IMPHUCTPOSIX
(mnanmerax, cMmaptgoHax, HOyTOyKkax Toiio). Hapasi icHye 0e31iy MOBHHX JTO/IaTKIB
Ta TUIATPOPM ISl BUBYCHHSI KUTAMCHKOT MOBH, SIKI MOKHA MOJUIMTH Ha TaKi TPYIIH:
1. CnopsiMmoBaHi Ha pO3BUTOK HaBMYOK ayJilOBaHHS KUTaWcbkoi MoBHU. BoHu
GbopMyIOTh 3/1aTHICTH PO3IMi3HABATH TOHH, BUMOBY Ta KOMYHIKAaTHBHI 1HTOHAIIHHI
Mojeni kutaiicbkkoi MoBH. Ile Taki moBHI pogatku: LingQ, Du Chinese, HSK 3 —
Learn HSK Level 3 Listening, ChinesePod Ta 11mi. 2. CipsiMoBaH1 Ha BUKOPUCTaHHS
BHBUCHOTO MaTtepianxy s PO3BUTKY YCHOTO MOBIEHHS. BOHHM po3Mi3HAIOTH Ta
aHATI3yI0Th BUMOBH, aKIICHTYIOUH yBary Ha TOHH, apTUKYJISIII0 Ta TEMIT MOBJICHHSI.
Ile taki moBHI mogatku: Speechling, HelloChinese, Murf, Speechify, Talkpal Tomro.
3. CrnpsiMOBaHI Ha PO3BUTOK YWTAaHHS Ta BUBYCHHS JIEKCMKWA. BOHM MiJIBUIIYIOTH
pIBEHBb PO3YMIHHS MUCBMOBOTO TeKCTy. e Taki moBHi gomatku: Du Chinese, LingQ,
ChatGPT, Chinese Short Dialogue. 4. CnipsiMoBaHi Ha BAOCKOHaJIEHHSI MUCbMEHHOCTI
a00 BUBYEHHS HAMMCAaHHS CiB. BoHU po3po0ieHi 1j1s BIATBOPEHHS CIOBOCIONYYEHb
abo miaumx pedeHb mucbMoBo. lle Taki momatkm: Pleco, Trainchinese, Skritter,
Wordvice.Al, DeepL, Google Translate, Reverso, ChatGPT, Quizlet, HelloTalk,
Tandem. 5. YuiBepcasibHi, NMpU3HAUEHI I KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY IHIIIOMOBHOT
KOMyHiKaTHBHOI Kommerenmii. JJo miel rpynu Hamexats. Duolingo, HelloChinese,
SuperChinese, Busyaemo kuraiickky MoBy 3 HeyChina, HSK 1/2/3/4, SuperTest —
nonparok st HSK, ChatGPT, Mondly.

B pe3ynbTaTi 1ociimkeHHs 0yia0 BUSBICHO, 110 CTYAEHTH MAalOTh HEAOCTATHRO
iH(dopMalii Ta 3HaHb MPO LHUQPPOBI TEXHOJOrIi, MO0 3HAYHOIO MIPOK0 ONEepyBaTH
HUMU. AOM BUPIIIMTHA 10 MpoOJeMy, Ciifi po3poOUTH CreliadbHl METOAMYHI
peKoMeHaIlli Ta JUCT 3 MOBHHUMH JOJaTKaMu Ta 4aT-Ootamu Ha ocHoBi I, sxi
MO’KHAa BUKOPUCTOBYBATH ITiJl YaC BUBUEHHS KUTANCHKOT MOBH.

OTtxe, inTerparitisa 1111 B HaByaHHS BiAKpHUBAE 3HAYHI MEPCIICKTUBU Y CIIBIpAIIi
3 TpaauliiHUM HaBuYaHHSAM. [IpoTe HEOOXITHO 3BakKaTW HA BUKIIHMKH, SKI MOXYTh
BUHUKATH B MPOLECI BIPOBAKEHHS, Ta MATPUMYBATU OajJaHC MK TEXHOJIOTISIMU Ta
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JIIOJICBKOIO B3a€EMOJII€I0, 00 OaraTCTBO Ta SKICTh JIFOJCHKOTO JIOCBIAY € HE3aMIHHUMU
B OCBITHLOMY MPOIIECI.
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BUKOPUCTAHHS JIOMIOBHEHOI TA BIPTY AJIbHOI
PEAJILHOCTI Y MIATOTOBUI NEPEKJIAIAYIB KUTAMCbKOI MOBH
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AHomauia. po3enadalomvcsi MONCIUBOCMI 3ACMOCYBAHHS MEXHON02IU O0ONOBHEHOT
(AR) ma sipmyanvnoi peanvnocmi (VR) y npoyeci niocomosxku nepexnadauis,
AHani3YIOMbCsl  KIIOY08I  NpobOiemu, wo NpoOmuodiloms  iXHbOMY  UWUPOKOMY
BNPOBAONCEHHIO, A MAKOMC BUHAUAIOMbCA NEPCHEKMUBU IX NOOATbUIOZO PO3GUMKY.
Cnuparouucs Ha cyyacHi 00CHI0NCeHHs Ma NPAKMUYHI KeUucCU, agmopu 008005mb, U0
suxopucmannsi AR/VR cnpuse ¢popmy8anto KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK, NIOBULYEHHIO
pieHs MO6HOI KOMnemeHyii ma B00CKOHANEHHIO NepeKIadaybkoi OisIbHOCHI.
Boonouac obmedsicennsa y oocmynHocmi mexHONOCIU, Hecmaua Cneyianizo8aHux
HABUANbHUX Mamepianie ma nompeba y MemoOUdHiti aoanmayii 3a1uuarmscs
OCHOBHUMU BUKIUKAMU 015 inmezpayii AR/VR y nepexnadaybky oceimy.

Knwuoei cnosa: AR/VR, nepexnadaybka ocgima, MO8HA NIO20MOBKA, GIPMYAIbHI
CUMYNAYTL, KOCHIMUBHUL PO3BUMOK, YUDPOBI MeXHOI02II.

CyuacHi 1u(ppOBI TEXHOJOTII CYTTEBO 3MIHIOIOTH METOAM BUKJIAJaHHSA Ta
OIATOTOBKM — TepekianadiB. OpHuUM 13  HAWMEpPCHEKTUBHINIMX  HAMpsAMIB €
BUKOpPHUCTaHHs TexHojorii nomnoBHeHOi (AR) Ta BipTyansHOi peansHOcTi (VR), siki
J03BOJISIIOTh  MOJICNIIOBATH  pealibHI  CHUTYyallli MepeKIafanbKoi JisJIbHOCTI Ta
3a0e3MeuyloTh CTYJEHTaM JOCTYI JI0 IHTEPAKTUBHOTO i IMEPCUBHOIO HABYAJIBHOTO
cepenoBuma (Bailenson, 2018). B mexax mociimkeHHs Oylio 3A1HMCHEHO aHami3
icanytounx AR/VR-mnardopmM, sKi OpieHTOBaHI Ha BUBUEHHS MOB, a TaKOX OI[IHEHO
iXHI0O e€(EeKTUBHICTh y MIJTOTOBLI MepekiaaadiB. byno BH3HaueHO, IO MOTOYHHIA
CTaH BIPOBAHKEHHS LIUX TEXHOJIOT1M € 0OMEKEHUM depe3 HU3KY (DaKTOpiB: TEXHIUHI
O0ap’epu, BHCOKY BapTICTh OOJIagHAHHS, HECTady aJanTOBAHUX HaBUYAIBHHUX
MarepiaiiB Ta HEAOCTaTHIO eMmipuyHy 0Oazy mono edekruBHocti AR/VR 'y
BUKiIaganH1 nepexnany (Lan, 2020).

VY xoai nocnimkeHHsa O0yno po3pobseno knacudikaiio AR/VR-1HCTpyMeHTIB
JUISL TATOTOBKM TIEpPEKJIaiaviB, sika BKJIKOYAE TPU OCHOBHI KaTeropii: miathopmu Jjis
IHTEPAKTUBHOTO MOBHOTO 3aHYPEHHS, CUMYJIALINHI MPOTpaMu JJIS BiAMPaIFOBAHHS
NepeKIaabKuX HAaBUUOK Ta aBTOMATHU30BaHI TPEHAXKEPH JUIs OI[IHKU TMEepeKyiany B
peanpbHOMy uyaci. BcranoBneno, mo AR/VR cnopusie po3Butky mnpodeciiiHux
KOMIIETEHIIIM TIepeKyiagadiB, JO3BOJISIOUN CTYJECHTAM MPAKTUKYyBAaTH CUHXPOHHUH Ta
MOCJTIIOBHUN TIEPEKIIA] y PEATICTUYHHUX CIIEHAPIsAX, TAKUX SK J1JIO0B1 MEPErOBOPU YU
MiKHapoiHI koH(peperii. OkpiM 116010, VR-cuMymsiiii cipustoTh 1HTEPAKTUBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepiajly Ta ajanTallli 0 HOBUX MepeKiiaiaibkux BUKIMKIB (Slater &
Sanchez-Vives, 2016).

Opnnak, a”aini3 mokasas, 1o icHytoui AR/VR-kypcu 30cepemkeHi mepeBaxHo
Ha 3araJlbHOMY BHBYEHHI MOB 1 HE BpPaxOBYIOTh CHENH(IKK MepeKIaaanbKoi
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nisbHOCTI. ToMy OAZHUM 13 KIIOYOBUX Pe3yJIbTaTiB  JIOCTIHDKEHHS  CTallo
dbopMyIIIOBaHHS KOHIIENTyalbHOI Mozeni chemianizoBanoro AR/VR-kypcy, skuii
BKJIFOUA€E MOJCIIOBaHHS MpoQeCciMHUX MepeKIagalbKuX CHUTyalllil Ta i1HTerparito
MITYYHOTO 1HTEJEKTY JJIsi aBTOMAaTH30BAaHOTO aHAJI3y SKOCTI mepeknany. JlomaTkoBo
3anponoHoBaHO MeToauKy amanTtamii AR/VR-marepianiB mig HaB4ampHUI TpoIiec,
oo mnependavae CIHIBIOpAIl0 MK akKaIeMIYHUMU YCTaHOBaMH Ta pPO3pOOHUKAMHU
TEeXHOJIOT1YHUX pimeHb (Pérez & Murray, 2021).

Y JOCHKEHHI TaKOX BHCBITIEHO MEPCHEKTUBU TMOAAIBIIOT0 PO3BUTKY
AR/VR y mepeknananpbkiii ocBiTi. 30KpeMa, IHTErpaiisi 3 TEXHOJOTISIMU MITYYHOTO
IHTEJIEKTY BIJIKpMBAa€ MOXJMBOCTI IS aBTOMAaTHMYHOTO aHaji3y MOMMIIOK,
dbopMyBaHHS aJaNTUBHUX HaBYAJIbHUX CIICHAPIiB Ta CTBOPECHHS BIPTyaJbHUX MOBHHX
acucteHTiB. KpiM Toro, po3poOka MiXHApOJHUX CTaHAAPTIB IIOJ0 BIPOBAKECHHS
AR/VR y miarotroBky ImepekiajadiB J03BOJUTh YHIQIKYBaTH IIIXOAM JI0 iX
3aCTOCYBAHHS Ta IMOJETIIMTh 1HTErPAIlil0 ITUX TEXHOJIOTIH y HaBYaJIbHI MPOTpaMH
(Rogers, 2019).

Takum yuHOM, BukopuctanHs AR/VR y HaBuaHHi mepekiazadiB BiAKPUBAE
HOBI MEpPCIEKTUBU IJIs1 PO3BUTKY MPOQECIiHUX HABUYOK, 3a0€3MEUyI04YH YMOBH,
MaKCUMaJIbHO HAOMMXKEHI 10 pealbHOl MepeKIaaibskoi misutbHOCTI. [lompm 1€,
3HaQ4YHI TNPOTAJUHU Yy JOCHIJPKEHHSAX, BIJICYTHICTh CHUCTEMHOIO MIAXOAY [0
BIIPOBA/DKEHHSI IIUX TEXHOJIOTIM, BHCOKAa BapTICThb OOJAaJHAHHS Ta HEOOXITHICTh
aganTarii METOAWK BWKJIQJAHHSI 3aJUIIAIOTECS KIIOYOBUMH BUKJIUKAMH, SIKi
MOTPeOYIOTh MOATBIIIOTO BUBUEHHS Ta BIOCKOHAICHHS.
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Abstract. examines the possibilities of using augmented reality (AR) and virtual reality (VR)
technologies in the process of training translators, analyzes the key problems that hinder their
widespread implementation, and identifies prospects for their further development. Based on
current research and practical cases, the authors argue that the use of AR/VR contributes to the
development of communication skills, raising the level of language competence and improving
translation activities. At the same time, limitations in the availability of technologies, lack of
specialized training materials, and the need for methodological adaptation remain the main
challenges for integrating AR/VR into translation education.
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KOMYHIKATUBHAN NIIXIJ Y BUKJAJAHHI KHTAMCBKOI MOBH
SIK THO3EMHOI: TEPIOIU TA IPUHIIUITNA
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cmapuiuil BUKIA0ay 3aKka1ady uujoi oceimu
Kagheopa cXiOHUX MO8 MA MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYTT
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Anomauia. Aeémop npogooumsv OiaxpoHiuHe 027151008 OOCNIONCEHHS CYUACHO2O
CMAaH) BUKIAOAHHS KUMAUCLKOI Mo6U 8 saxocmi inozemnoi 6 Kumai ons inozemHux
3000y8auie nouamkoeoz2o pisHa. Kopomko poszensinymo icmopito 6uxkiadaHms,
MEMmOOUKY BUKIAOAHHSA 3a CYYACHUM oc8imHiMm cmandapmom 2021 poky ma K1o4osi
NPUHYURU: NPAKMUYHOCMI, KOMYHIKAMUBHOCMI, OpIEHMOBAHOCMI Ha 3000y6aua,
NUMAHHA KOpe2y8anHs NOMUJIOK.

Knwuogi cnosa: xumaiicoka mMo8a, KOMYHIKAMUEHA KOMNEMEHMHICHb, NPUHYUNU
BUKTIAOAHHS, OCOOUCMICHO OPIEHMOBAHE HABYUANHHS, KOPEKYIs NOMUTIOK.

[Ipouec BUKIaAaHHS KHUTAWCHKOI MOBH B SIKOCTI 1HO3EMHOI IMPOMILIOB HU3KY
etamiB ctaHoBlieHHs. [licas mpoknananus Benukoro moBkoBoro mwisaxy (Il cr. mo
H.€.) BIIOyJIMCA MEpIIl KOHTAKTH €BPOIEUIIB 3 KUTAWLSAMH 4Yepe3 NMEepeKIaaadiB 1
mume B XVI CTOmTTI €3yiTChKI MOHAxu poO3MOYald CHUCTEMATHUYHE BHUBUYEHHS
kuTaiicbkoi MoBH. Y XIX CTOMITTI BUKIAJaHHS KUTAaWChKOI MOBH IOIIUPHUIOCS B
[anxai, ['yanpwkoy Ta UyHiiHi, ane Tibku michs yTBopenHs KHP, a tounime y
1950 pori, 3aBAsiKM CHCTEMATH30BAaHOMY MIAXO0My Oyjo cPopMoBaHE METOAUYHE
MIAIPYHTS 1 BUKJIQJaHHS KHTAMChKOT MOBH 1HO3EMIISIM OTPUMAJIO JEP’KaBHY
miarpumky (Chen, 2015). Hapmami 3a cBimyenHsmu pociuigauka Yen HOiwxena
CIIIyBaJI0 TPU OCHOBHI TEPIOIM PO3BUTKY BUKIAJAaHHS KHUTANChKOI MOBH SIK
1HO3EMHOI:

Ha nouamkosomy emani (1950-1970-1i pp.) y ¢okyci HaBuaHHS TepeOyBaia
MOBHA CUCTEMa, ajle BUKJIAJayl TaKoX MPUAULUIA AeAal OUIbIly yBary MpakTHI,
30KpemMa po3BUTKY MOBHUX HaBU4OK (Lii, 2006). ITopsia 13 TpaguuitHuMu MeToAaMu
(rpaMaTUKO-TIEPEKIaAHUM,  METOJIOM  JAEAYKIII Ta  METOJAOM  IEpeKIaay)
BUKOPHCTOBYBAJIHCS CIICMEHTH MPSMHUX METOJIIB HAaBYAHHS.

B nepioo pospooru naswanvnux oucyunnin (1970-1980-Ti pp.) MpoaoBKY€ETHCS
PO3BUTOK YCTAJICHUX TEHJCHIIN: MPaKTUYHOI Opi€HTAIlll, MiHIMI3aIlli TEOPETUIHUX
MOSICHEHb, PO3BHUTKY YyCHOTO MOBJICHHS Yepe3 ayJifoBaHHA Ta TOBOPIHHS. 3a
JIOTIOMOTOI0  TIOPIBHSJIbHO-31CTABHOTO METOAY BIA€ThCA TOEIHATA TIPsMI  Ta
TpaAuIliiHI TAXOAW 3 MIHIMAJIbHUM BUKOPHUCTAHHSAM PITHOI MOBH Ha 3aHATTAX
(Shen, 2012).

Ha emani nocmubnenoco  eusuenns  (1980-1990-1i  pp.) 3aBasgku
TIEpEOCMHCIEHHIO iHO3EMHHX TEOpiil TEpMiH «MeTomuKay (F{2F12) BUOKPEMITIOETECS
B OKpEMY JUCIHILIIHY, 3’ IBISIOTHCS JOCIITHUIIbKI OpraHi3ailii, MeTOUYHI )KypPHAIH.
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['00OBHUM JOCSTHEHHSIM I[HOTO MEpiojy CTalo BIPOBAKEHHS (PYHKI[IOHAIBHOTO
(KOMyHIKaTHBHOI'0) IMiIX0y 0 HaBuaHHs KuTaicbkoi moBu (Cai, 2009).

Ha cyuacnomy emani, 3 nouarky XXI cTonmiTTss KuTalicbka MOBa BXKE€ cTaja
OJIHIEIO 3 HAMMOMYJISIPHIIINX y CBIiT1, a ypaa Kutaro akTUBHO cripuse i MOMUPEHHIO
yepe3 ctBopeHHs Mepexi [HcturyTiB Kondymis, nepmmii 3 axux Biakpuscs B 2004
poui B Ceyi, 1 HUHI HapaxoOBYIOTh 3aKJIaJy y JIECATKax KpaiH, 30KpeMa B YKpaiHi,
CIIA, BemukoOpwuranii, ®panmii, Himewunmni Tta Iumii (Zhang, 2017). Tenep
HABYaHHS KUTAWCHKOI MOBH K 1HO3EMHOI B1IOYyBAa€ThCS K B YHIBEpPCUTETaX, TakK 1 B
MOBHHUX MIKOJIaX 1 MOXJMBICTH OTPUMAHHS JEP>KAaBHUX CTUIEHAIN 1HO3eMHHMHU
CTyJICHTaMU CIIPUSIE 3POCTAHHIO i1 MOMYJIIPHOCTI.

JIo KJIIOYOBHMX MPHUHIUIIB Ha SKUX OCHOBaHA CydyacHa METOAMKAa BHUKJIAJaHHS
KATACHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI KUTANCHKI JOCTIIHUKH BUIISAIOTE:

1. Ilpunyun npakmuynocmi, SKAW TiepeAdadae I0 HaABYaHHS TOBOPIHHIO
OCHOBYETBHCS Ha aKTHUBHIN MOBHIM MpaKkTHIll, 1 HOro €PEeKTHUBHICTh 3aJIeKUThb Bij
OPaBUJIBHOTO OajlaHCy MIX TEOpI€I0 Ta NPAKTUYHUMHU 3aBAaHHAMU. KurTailchbki
meronuctu  (Jlroit bicyn Tta 1H. (LU, 2006)) HarojomyroTh Ha Ba)XJIHBOCTI
YCBIJIOMJICHOI MPAaKTUKUA SIK B ayAWTOpli, TaKk 1 [03a HEW, 3 KOPHUTYBAaHHSIM
CHIBBIAHOILIEHHS PI3HUX THUIIIB BIPAB BIANOBIAHO O OCOOJIMBOCTEN PI3HHUX €TaliB
HaBYaHHA Ta (DAKTUYHOIO PIBHS 3HAHB 3/100yBayiB.

2. Ilpunyun komyHikamueénocmi, SIKAA B SIKOCTI METH BUKIAJaHHS CTaBUThH
HaBYaHHA cHiIKyBaHHIO. Kwutaiiceki jiHrBicty Ta Mmetonuctu Jlroit bicyn, lllen Sup
(Shen, 2012) HaromomryroTh Ha BaXKJIUBOCTI KOMYyHIKATHBHOT CIIPSIMOBAHOCTI 3aHSTh
13 TOBOPIHHS, JI€ 3aBASKU CTBOPEHHIO PEAICTUYHHUX MOBHUX CUTyaIlll B3aeMOii,
3100yBadl OTPUMYIOTH MOXKJIMBICTH BIAMNPAIlbOBYBATH HABUYKU CIIUJIKYBaHHS B
YMOBaxX MaKCUMaJbHO HAaOJM>KEHUX JI0 peabHUX.

3. Ilpunyun opienmoganocmi Ha 3000ysauis, Tependayae aKTUBHY Yy4acThb
3100yBadiB y HaBYaJbHOMY TIPOLIECI, CHOpPUSE PO3BUTKY I1HIIIATUBU, TBOPYOIO
MUCJICHHS, Ta BHYTPIIITHLOI MOTHBAIlli. Bukiagay BUKOHY€e poJib HACTABHUKA, SIKUN
CTBOPIOE YMOBHU IJis1 €(DEeKTUBHOTO HABYaHHs, OPraHi30BY€, MOTHUBYE, CHPSIMOBYE,
KOHTPOJTIOE Ta 3a0e31euye cCBoeyacHui 3BopoTHuit 3B8's130k (Cai, 2009).

4. Ilpunyun npaeunbHo2o GUNpasieHHs NOMUIOK, C(HOPMYIbOBAHUN ABTOPOM
MoHorpagii [laii YeHbiH, TIpyHTYe€TbCSI HAa KOMYHIKaTUBHOMY MiAXOAl 1
30CEPEKYETHCS Ha CIIJIKYBaHHI 1 BUPaXCHHI JYMOK MOBOIO, 110 BHUBYaeThes (Cal,
2009). B mporeci BuUMNpaBiIEHHS TMOMHJIOK MOKJIIMBE 3HIDKEHHS CaMOOI[IHKH
3100yBayiB, MOsBa HEOAKaHHA MOAAJIBIIOTO CHUIKYBaHHA KHUTailchkow. Tomy
BOXJIMBUM aBTOP BOadae IHIAMBIAyaIbHUH TIAXiA 10 OIIHKHA 1HIUBIAYaIBHUX
O0COOJIMBOCTEM, 3 aKIICHTOM Ha IHTEPAKTHUBHIM B3a€MOJIl B HaBYAJIBHOMY MPOIIEC,
MIATPUMIIL MOTHBAIlll, CTBOPEHHI HEBUMYIIECHOI Ta CHPHUSATIMBOI arMmocdepu B
ayIuTopii.

Cepen cmoco0iB BUIpPABIEHHS TOMIUIOK B HayaJlbHOMY IPOIIECT KHUTANCBKi
HAyKOBIlI HacaMIiepe/] BBaKAIOTh HAWBAKIWBIIIMM JOCSTHEHHS KOMYHIKAaTHBHOL
METH, 320XOUEHHS J0 BHUCIOBIECHHS AYMOK Ta MiATPUMKA aKTHBHOTO CIIJIKYBaHHS 1
JWIIE Ha JPYroMy eTami mporec KoperyBanHs mommwiok (Shen, 2012). Buknamauy
CJIi/I MPAaBUJILHO BM3HAYATH Yac Ta CIOCIO BUITPABJICHHS MOMUIOK O€3 rmepepuBaHHs
MOBJIEHHSI, BPaXOBYIOUHM PiBEHb 3HAHb 3700yBayiB.
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HacamkiHelb MiICyMOBYIOUH JTOCBiJ] KUTaCHKUX KOJIET BapTO 3a3HAYUTH, IIIO
SKiCHE BHUKIAJaHHS] KHTAWChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI Ha Cy4YacHOMY €Tami Mae
CIIMpaTHCs Ha KOMYHIKaTMBHI TIJIXOJM, aKTUBHY Yy4yacTh 3700yBadiB Ta
BUKOPUCTAHHS IHHOBAI[IMHUX MeToauk BukiIanaHHs (Zhang, 2017). Hapsaoy 3i
3pOCTaHHSAM TIONMUTY HA BHUBYCHHS KHTAMCHKOI MOBHM Y CBITI TOCTAalOTh 1 HOBI
BUKJIMKU: 3a0€3MEeUeHHs BUCOKOI SIKOCTI BHKJIQJaHHS, MIATOTOBKAa MpodeciitHux
BHKJIaJ]aviB Ta CTBOPEHHS SKICHUX HaBuaabHUX MaTepiainis (Cai, 2009).

Jlitrepatypa (References):

1. Cai, C. (2009). Methods of error correction in teaching Chinese as a foreign
language. Beijing: Pedagogical Press.

2. Chen, Y. (2015). History of teaching Chinese as a foreign language. Guangzhou:
Research Publications.

3. Li, B. (2006). Teaching Chinese as a foreign language methodology. Belijing:
Chinese Language Press.

4. Shen, Y. (2012). Communicative approach in teaching Chinese as a foreign
language. Shanghai: Linguistic Studies Press.

5. Zhang, H. (2017). The development of Chinese language education as a foreign
language: Historical perspectives and modern practices. Beijing: Foreign Language
Teaching and Research Press.

THE COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING CHINESE AS A
FOREIGN LANGUAGE: PERIODS AND PRINCIPLES
Olha Zakurdaieva, Senior Lecturer

Department of Oriental Languages and Intercultural Communication
V. N. Karazin Kharkiv National University

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8598-9166

Abstract. The study presents a diachronic review of the current state of teaching
Chinese as a foreign language in China for elementary-level international students.
The author examines the history of teaching speaking skills to foreign learners, the
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Anomauia: YV cyuacnomy HA8YANLHOMY Npoyeci ni020MoO6KU NepeKiaoayis
KUMAUCLKOI  MOBU  MYIbMUMOOANIbHI  pecypcu  8i0icparoms  8AMNCIUBY  POIib,
00360/1A104U IHMe2pysamu pi3Hi opmamu HAGUAIbHO20 KoHmenmy. Y cmammi
PO32TISIHYMO 0COOIUBOCIE BUKOPUCMAHHS 8i0€0, ay0io, IHmepaKmueHux niamagopm
ma  MOOIIbHUX  3ACMOCYHKIE y  eukladauui. Ananizyromecsi  nepesacu
MYTLMUMOOANbHO20 NIOX00Y ma U020 6NIU8 Ha GopmyeanHs npogecitiHux
KOMNnemeHyiil nepexkiaoauis.

Knwuosi cnosa: mynomumooanvuuti nioxio, nepexkiao, KUmMalicbka Moeéd,
MYTbMUMOOANbHE HABYAHHS, YUPDPOBT MEeXHON02IT

Ha cyuacHoMy eTami HEOOXIJHICTh TMIABHUINEHHS SKOCTI  MIATOTOBKU
MepeKiagadiB KUTalChKOI MOBHM 3yMOBJICHA IpoliecaMu [Io0ami3allli Ta 3pOoCTarounuM
MOMUTOM Ha (axiBUIB 13 PO3BUHEHUMHU MDKKYJIBTYPHUMH KOMIETEHIISAMU. TpaauiiiiHi
METOM HaBYaHHS YaCTO HE BPAXOBYIOTh CIIEHU(IKY CIPUMAHATTS i 00poOKH iH(popmMarii
CYy4aCHUMH CTYACHTaMH, 10 MOXKE€ BIUIMBATU Ha €(EKTUBHICTb 3aCBOEHHS Marepiaiy.
3ay4eHHs1 MyJbTUMOIATIBHUX PECYPCIB JIa€ 3MOT'Y BpaxyBaTH OCOOMCTICHI OCOOIMBOCTI
CTY/ICHTIB, 3pOOUBIIINA HABYAIBHUH MPOIIEC OUTBIT IHTEPAKTUBHUM 1 POYKTUBHUM [2].

MynbTUMOATBPHUM MIAXIT € OJHUM 13 KIIOYOBMX METOJIB y Cy4YacHIH
JIHTBOMIAKTHIII, 1110 0a3yEThCS HA MOEIHAHHI PI3HUX KaHAIIB CIIPUHAHATTS 1H(GOpMAILii.
Ile cripusic epeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, OCOOJIMBO Y BUBYCHHI MOB, JI€ B3a€MOIIS
TEKCTY, 300pakeHb, ayi0 Ta BIJICO 3HAYHO MOKpAIILy€e 3araM’ ITOBYBAHHS Ta pO3YyMIHHS
Mmarepiany. TeopeTHyHy OCHOBY MyJIbTUMOJAIBHOTO MIAXOAY CKJIAJa€e Teopis
nojaBitHoro komyBanHs Auana [laiBifo, sika CTBEp/pKye, IO KOMOIHOBaHE
BUKOPUCTAHHSI BEpOATbHUX 1 Bi3yalbHUX E€JIEMEHTIB MIIBUIIYE SKICTh HaB4YaHHA [1].
JlocmipKeHHST TTOKa3yloTh, 10 3aCTOCYBaHHS 1[bOT0O MIAXOMY Y BUKJIAJaHHI 1HO3EMHHX
MOB MIJBUIILY€ PIBEHb 3aCBOEHHS JIEKCUKU Ta TPAMATUKU.

[IpakTyHe BHUKOPHUCTAHHS MYJIBTUMOJAIBHOCTI BKIIIOYAE — ayAiOBi3yalibHI
Mmarepiajii, 1HTEpaKTWBHI TexHoJorii Ta 1mmdposl mmarpopmu. Hanpukman,
BUKOPHCTAHHS BiIEOYPOKIB 13 CyOTUTpaMu, MOJIKACTIB 1 BIPTyalbHUX CUMYJIALIN cripusie
PO3BHUTKY HaBUYOK CITyXOBOTO CITPUUAHSTTS Ta BUMOBH. Y KUTAMCHKil OCBITHIN cHCTEM1
MYJIETUMOAATIBHHAN TIX1]T aKTUBHO 3aCTOCOBY€EThCS Y STEM-nucriumiizax, e CTyIeHTH
BUKOPHCTOBYIOTh TEKCTOBI Marepiajiv, BiI€O Ta IHTEPAKTUBHI MOJIENI ISl TIIHOIIOTO
po3yMiHHs [1]. AHanoriuyHi MeTou epeKTHBHI y MIArOTOBLI MepeKiIagaydiB KUTalChKO1
MOBH, JI€ TO€JHAHHS THUCHMOBHUX, YCHUX Ta ayAlOBI3yaJIbHUX MaTeplaiiB CIpUsE
PO3BUTKY MPO(ECIHHUX KOMITETEHITIMH.

108


https://orcid.org/0009-0006-2055-2584
https://orcid.org/0000-0001-7927-5696

3HauHy pOJib Y MYJbTUMOJAILHOMY HaBUaHH1 BIIITParoTh MIU(PPOBI matgopmu,
taki sk Duolingo, Pleco, NetEase Cloud Classroom, 110 MoeHyrOTh TEKCT, ayJIio Ta
BIZICO JUI IHTEPAKTMBHOrO BHUBYeHHs MOBU. Kpim Toro, 3acrocyBanHs VR- ta AR-
TEXHOJIOTIH JI03BOJIIE CTBOPIOBATH PEATICTHYHI HABUAIBHI CIEHapii, M0 MiJBHIIYE
eeKTUBHICT, 3acBOeHHS Matepiany. Hampuxnan, y IllanxaiicbkoMy yHIBEepCHTETI
TeXHOJOTH VR-cuMydiii BHUKOPUCTOBYIOTHCSI UIi MOJICTIOBAHHS TEPEKIIAJAIbKIX
3aBJIaHb, 110 JO3BOJISIE CTYJICHTaM MPAKTUKYBAaTH HAaBUUKU B peanbHoMy yaci. [Tyunuit
IHTEJIEKT TaKOX CIPHsIE BIOCKOHAICHHIO MYJIbTUMOAAJIBHOTO HAaBYaHHS. [HTepaKkTHBHI
wiatpopMu Ha 0a3l MalIMHHOTO HaBYaHHS aBTOMATUYHO aHAJI3YIOTh MEpeKiIaau
CTY[CHTIB, HaJal04d PEKOMEHJAIlli OO0 TIOKPALICHHS CTWJIICTUKHM Ta TOYHOCTI.
KopnycHuii anami3 TEKCTIB J03BOJISIE CTYACHTaM TJIHMOIIE PO3YMITH OCOOJIUBOCTI
BKMBAHHS CIIIB 1 BUpa3iB y peaJlbHUX KOHTEKCTaX. YHIBEpcUTeTH, Taki sk LliHxya Ta
[TekiHCBKMIT TEIaroriyHui yHIBEpPCUTET, aKTHBHO BHUKOPHUCTOBYIOTH IIl TEXHOJIOTII Y
HaBYAJILHOMY TIporieci [3].

MynbTUMONANBHUN TMIAX1J € TMEPCIEeKTUBHUM HANpsSMOM PO3BUTKY MOBHOI
OCBiTH, 30KpeMa y MiArOTOBI[ IepeKIanadiB KUTAlchKoi MOBH. MOro 3acTocyBaHHS
JonoMarae CTy/[IeHTaM HE JIMIIE Kpalle 3aCBOIOBATH MOBY, aje W aJanTyBaTH CBOi
MepeKyaan A0 KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTy. [lomanbiimii pO3BUTOK MYJIBTUMOJAIBHUX
TEXHOJIOTIM, IHTErpailisi IITy4YHOTO IHTEJICKTY Ta BIPTyaJIbHUX IIATGOPM JI03BOJISIE
PO3LIMPUTH MOKIMBOCTI MiITOTOBKH MaOYTHIX (paxiBUIB y cdepl nepeknamy, poodsau
HaBYaJIbHUI NpoLiec OUIbII €(PEKTUBHUM 1 IPAKTUKOOPIEHTOBAHUM.
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Abstract. Multimedia resources play a crucial role in training Chinese language translators and
integrating various learning content formats. This paper explores the use of video, audio,
interactive platforms, and mobile applications in translation education. The advantages of the
multimodal approach and its impact on the development of translators' professional competencies
are analyzed.
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3 MIPAKTUKH MPOBEJEHHS KUTANCHLKOTO AKPEJUTAILIIITHOTO
TECTY JJISI MACHbMOBHWX TA YCHUX MEPEKJIAJIAYIB (CATTI)

Xomuenko lpuna Anamoniigna, K.neo.., 0oy.,
ooyerm Kageopu CXiOHUX MO8 MA MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii ¢hakyiememy
IHO3eMHUX MO8
XapkiBcbkHil HallloHABHUHN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
ORCID:https://orcid.org/0000-0001-8838-4261

Anomauia: Kumaiicokuii axkpeoumayiinuii mecm Ol NUCOMOBUX MA VCHUX
nepexaaoauie  (CATTl) €  kamouosum  incmpymenmom Ol OYIHIOBAHHS
NepekIa‘aybKux KoMnemeHyiili 3 KUmaucbKoi MO8U HA I[HO3eMHI (aHenilcbKa,
ANOHCHKA, Ppanyy3vKa, apabcvka, pociucbKad, HIMeyvbKd, ICNAHCbKa) ma HA8Nnaxu.
Tecm oxonmoe wupoxuil cnekmp npogecilinux cgep i 3abe3neduye HAOAHHA
Keanigikayiunux cepmugikamié 011 NUCBMOB020 [ YCHO20 nepekiady 3a
pesynomamamu oyinioeanus. Mozo cmpykmypa, mpusanicms, Kpumepii oyiHI08aHHs
ma eHyuxi moodscausocmi suoopy poonsme CATTI eaocciusum enemenmom eusnanus
npodgecitinoi komnemenyii nepexnadavie y Kumai ma 3a tio2o mesxcamu.

Knwuogi cnosa: akpeoumayitinuii mecm, NUCbMo8i ma iCHi nepexiaou, IHCmpymeHm.

Kuraiicbkuil akpeAuTaliitHUI TECT JUIsi MMCbMOBUX Ta YCHUX NEpeKiIaaayiB
(China Accreditation Test for Translators and Interpreters - CATTIl) mae Ha meri
BUMIPATA KOMIIETEHTHICTh Yy TIMCBMOBOMY Ta YCHOMY TIE€peKiaali, 30KpemMa
CHHXPOHHOMY Ta MOCIIIIOBHOMY, 3 KUTAHChKOI Ta CEMH 1HO3EMHHUX MOB: aHTJIHCBHKOT,
ATMOHCHKO1, (paHIy3bKOi, apaObChKOi, POCIMCHKOI, HIMEIbKOi Ta icmaHcbkoi. Tect
OXOIUTIOE IIMPOKUN CTIEKTpP cep, BKItoyarouu O0i3Hec, ypsia, Hayky Ta 3MI, ogHak He
MPU3HAYEHUN JUIsl OLIHIOBAHHS XyAoxkHboro mnepekiany. CATTI moninsierscs Ha
YOTUPHU PIBHI BIJ HAWBUILOIO 10 HAWHMWKYOrO. 3arajibHa TPUBAIICTh MHUCHMOBOIO
nepeknany cknagae 120 xBuiauH, yCHOro — 60 XBWIIMH; MPAKTUKA MUCHbMOBOIO
nepexiany Tpubae 180 xBuiuH, ycHoro nepekiany Ha piBHsax [ 1 II — 60 xBunuH, a
Ha piBHI III — 30 xBumun (MTS-tech, 2021). Ilpaktuka Ha crapiioMy piBHI HE
nepenbauena. Tect aamiHicTpyeTbes KuTalChKOI BHUIABHHUOIO aIMIHICTPAIIIEIO
iHo3eMHux MoB (CFLPA) mig kepiBHUIITBOM MIiHICTEpCTBA JIIOJICHKUX PECYPCIB Ta
comianbHoro 3abesnedyennss KHP. Pieui II 1 III 6ynu anpo6osani y 2003 poui, Bci
piBH1 BopoBamxkeHi 3 2011 poky. Tect mpoBoauTbes NIBi4i Ha piK — y TpaBHI Ta
mucrtonani. Kanaunaru MoxyTh oOMpaTy NMCbMOBUHM YK YCHUM Nepekiian abo oOu Bl
gacTuHU. [lim 4yac TecTy M03BOJSETHCA MaTH OAWH AHTJIO-KHUTAMCHKUANA 1 OJUH
KUTAChKO-aHTIIACHKUI TANEepPOBHI CIIOBHUK, MPOTE BUKOPUCTAHHS EJIEKTPOHHUX
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npucTpoiB 3abopoHeHe. OIIHIOBaHHA MPOBOJUTHCS 32 PI3HUMU KPUTEPISIMHU:
HaWBUIIMI pPIBEHb TIPYHTYEThCS HAa peaJbHOMY JOCBIII, piBEeHb | OIIHIOETHCS
KOMOIHAITIE€I0 TECTY Ta MEPEeKIaieHuX TeKCTiB o0csarom monaMenmre 200 000 cuis
a6o monax 100 BunanakiB ycHoro nepeknany, pisHi Il i Il — nume 3a pesynpraTamu
tecty. Ilpoximauii 6an cranoButh 60 31 100, micims MOCATHEHHS SKOTO KaHIUAAT
oTpumye KBajidikamiiuuii cepTudikar yCHOro Ta MUCHbMOBOTO TMEpeKiIaay, BUIaHUMI
CFLPA. BaprticTh TecTy 3ajieXuThb BiJ PIBHA 1 TUIy Nepekiaamy: s piBHS |
nucbMoBui nepekiiaz komrtye 200 roaniB (31 gonap CIIA), ycauit — 300 roaniB (47
nonapiB CIHA); nns pias Il mucsmoBuit — 90 roaniB (14 nonapis CILIA), ycHuii —
100 roaniB (16 momapis CIIA); nns pisus I mucemoBuit — 75 roaniB (12 momapis
CIIA), ycanit — 90 roaniB (14 gomapi CIIIA) (University of International Business
and Economics, n.d.).

Kuraiicbkuii akpeauTamiiiHuil TECT JUIsi MUChMOBUX Ta YCHUX NEPEKiIaaayiB
(CATTI) mMoxHa MOPIBHATH 3 IHIIMMH MDKHAPOJHUMH TecTaMu, Takumu sik |ELTS
ons nepexnaoauie abo TOEFL ona mosnoi komnemenyii, xoua CATTI mae cBoro
cnenudpiky. CATTI 3ocepemxenuii came Ha mpodeciiiHUX HaBUYKaX TIEpeKIiay,
BKJIFOYAKOYM CUHXPOHHUU 1 ocaiaoBHul nepekinan, Tol sik IELTS 1 TOEFL 6inbiue
OI[IHIOIOTh 3arajibHy MOBHY KOMIIETCHITIO.

e ommu cxoxuit Ha CATTI tect — CIOL Diploma in Translation
(DipTrans), sikuii Tako)XK OpiEHTOBaHWM Ha MUCbMOBHUH mepekian. Omnak DipTrans
OlbIlIe 30Cepe/HKY€EThCA Ha MUChbMOBUX TekcTax, Tol gk CATTI oxorutoe 1 ycHui
nepeKia.

Takox Bapro 3ramatu NAATI (National Accreditation Authority for
Translators and Interpreters), skuii BukopuctoByetbcst B ABctpamii. NAATI, sk i
CATTI, omiHroe sIK MUCHMOBHH, TaK 1 YCHUU Tepekiaj, ajle Mae€ iHII KpUTepii
OLIiHIOBaHHS Ta CTPYKTYpy (Zhao & Gu, 2016).

[TinOuBaroun MiACYMOK, CJIiJI 3a3HAYUTH, [0 KUTAWCHKUN aKpeauTaliiiHun
TECT JiIsl MUCbMOBHX Ta ycHuX mnepekinanaviB (CATTI) € BaxIMBUM 1HCTPYMEHTOM
OI[IHIOBaHHS MPOQECIHHOT KOMIETEHTHOCTI MEePeKIaiayiB, 10 OXOIUTIOE IIUPOKUN
criekTp MOB Ta cdep misubHOCTI. Moro GaratopiBHeBa CTPYKTypa i THYUKICTh Y
BUOOpI YaCTUH TECTy POOUTH MOro AOCTYIHUM Ta YHIBEpCaJIbHUM JJisi KaHJWJATIB
pI3HMX creuianizamiii. AJAMIHICTpYBaHHS TeCTy IIiJ KEpPIBHULTBOM OMIIHHUX
oprasiB 3a0e3neuye Horo npo3opicTh 1 BIANOBIAHICTh CYyYaCHUM CTaHJIAPTAM.

BaxiuBuUM acniekToM € 1HTerpailis peajbHOro JOCBIAY Yy MpoIec akpeauTali
HaWBWINOTO pIBHS, IO TapaHTye BU3HAHHS JIUIIE BHUCOKOKBaTi(hiKOBAaHUX
nepekaaaadiB. BUMoru 10 3HaHb 1 MPaKTUYHUX HABUYOK HA KOXKHOMY PiBHI, a TAaKOX
MOJIUBICTh KOPUCTYBAHHS TMAlepOBUMHU CIOBHUKAMH TIij] 4ac TECTY, TO3BOJISIOTH
3poOUTH TpOIleC OL[IHIOBaHHSA OUIbII 00’€KTHUBHUM. Pe3ynpTatu TecTy, 3a yMOBHU
YCHIIIHOTO  MPOXO/KEHHS,  CIAYTylOTh  HIATBEPIKEHHSIM  BHCOKOTO  PIBHS
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NepeKIIalalibKoi MaNCTEPHOCTI Ta BIAKPHUBAIOTh MOMKIMUBOCTI ISl TPOQeCciiHOro
3pOCTaHHSI.
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Abstract. The Chinese Accreditation Test for Translators and Interpreters (CATTI)
Is a key tool for assessing translation competencies from Chinese into foreign
languages (English, Japanese, French, Arabic, Russian, German, Spanish) and vice
versa. The test covers a wide range of professional fields and provides qualification
certificates for translation and interpreting based on the results of the assessment. Its
structure, duration, evaluation criteria, and flexible options make CATTI an
important element in recognizing the professional competence of translators in China
and abroad.
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Icmopia Cxo00y : npodaemu meopii ma npaxmuxu
History of the Orient: problems of theory and practice

"KIHKHU B «AJIb-KAIII»: MOTHUBALII, POJII, BILVIUB
Koposacenko Ilonina Onexciisha,
3000y8auKa Opy2020 (MazicmepcvKo20) pieHs euujoi oceimu
Gaxynememy icmopii' i npasa
XapKiBChKHI HAIIOHATILHUN MTearOT1YHIN YHIBEPCUTET
imeni I'.C. CkoBoponu
ORCID: https://orcid.org/0009-0001-4368-0304
Haykosuu kepignuk: K.i.1., 0oy. Amnonvcoka JI.M.

AHomauin: Y 00nogioi poszensaoaromvcsi momusayii, poji ma 6niué MHCIHOK V
MIJCHAPOOHIU BIUICLKOBO-MEPOPUCMUYHIN [CIAMICMCHbKIU opeaHizayii «Anb-Kaioay.
Jlocniooiceno ¢pakmopu, wo CnoHyKaiomov HCIHOK OOLY4AMUC 00 Op2anizayii, ixui
@yHKYyii, a maxkodc 6nau8 Ha OiNbHICMb YePYNOBAHHs ma cycninbcmeo. Hazonoweno
HA 8adNCIUBOCMI OOCNIONCEHHSI TeHOEPHUX ACNeKmie mepopusmy OJisi po3pOoOKU
eghexmusHUx KOHMpPmMepoOPUCMUYHUX CIMPAMezill.

Knwuogi cnosa: «Anv-Kaioay, rendep, 0xcuxad, mepopuzm, KOHMPMepPOPpUusM.

«Anp-Kaina» Ta HHM3Ka 1HIIMX TEPOPUCTUUYHHUX I1CIAMICTCHKUX OpraHi3aiii
JIOBIUH Yac BBaXKAJMCA MEPEBaKHO 4OJIOBIYOIO cdeporo. OHaK KIHKUA TEXK BXOMSITh
70 CKJaAy PI3HOMAHITHUX PAJUKAIBHHUX 1CJIAMICTCHKUX YIPYNOBaHb 1 MOYMHAIOThH
BIJIIrpaBaTy Bce OLIBII MOMITHY POJIb B iXHIN A1s7IbHOCTI. JKiHOYI MOTHBALIlT CKJIa/HI,
a BIUIMB Ha OpraHi3aliio Ta MUPOKUN TEPOPUCTUUHHM JTaHIIIAPT HETOOI[IHEHU .

HaykoBa HOBHM3Ha JOCHIJKEHHS TIOJISITA€ B aHali31 HOBUX TIIXOMIB J0O
PO3yMIHHS T€HJEPHUX ACIEKTIB TEPOPU3MY, BUCBITICHHI MaJIOIOCIIII>)KEHUX aCIEKTIB
KIHOYOT paJiuKajizallii, 3’CyBaHHI TOTO, K caMe »IHKHU BIUIMBAIOTh HA CTPATETIO 1
TaKTUKY TE€POPUCTUYHOI OpTaHi3allii.

Hamra momoBinp mpHCBSYEHA MOCTIHKEHHIO POJII KIHOK B «Aunb-Kaimi», ix
MOTHBAIIli Ta BIJTUBY Ha OPTraHi3allilo Ta CyCILIbLCTBO.

Cepen mepiivx MpeacTaBHUIL JKIHOUYOI CTaTi, IO JIOEAHAIUCH IO OpraHi3alii
Ycamu 6en Jlagena, crana Aadis Cianiki, M0 B TEPOPUCTUYHOMY CBITI OTpUMaia
sckpaBe mnpi3BuUchko «Jlegi Anbp-Kaiga» (CremanoBa, 2022). AMepHUKaHCHKI
CHELCTYKOM BBaXarOTh il NPHUYETHOIO 10 opraHizamii Ttepakty 11 Bepecus 2001
POKY, MPOTE HAJEKHUX JIOKA3IB TaK 1 He Oyyo 3HahaeHo. OanHak ii HacTynHuill Enb-
Apya — rpoMansiHka benbrii MapoKKaHCBKOTO TOXOJKEHHS, aMepukaHku KosutiH
Jlapoy3 Ta J>xeiimi Ilaynin-Pamipec 1 cOTHI AiBYAT Ta KIHOK, 1110 CTaBajlyd YaCTHUHOIO
TEPOPUCTUYHUX YIPYNOBaHb, MaJIM 3HAYHO OUIBIIMIA BIUIMB Ha iICTOPIIO TEPOPU3MY,
Xoua jiesiki iMmeHa jgoci € HeBimzomumu (Goldstein, 2003, p. 947).

MoTuBaliii KiHOK, $KI 3amydaroThesi 10 «Anb-Kaimm», € ckiamaumu Ta
OararorpaHHuMH. Po3ristHeMO €Ki 3 OCHOBHUX (DaKTOpIB:

— Bipa B imeosoriro «Anb-Kaigwy, BKIIOYAIOYM KOHIICIINIO TJI00aJTbHOIO
JDKUXaTy Ta HEOOXiIHICTh OOPOTHOM 3 «BOPOTAMHU iclIaMy», € MPUTaMaHHA HE JIUIIE
xiHKaM CxoJy, a i mpeACTaBHULIAM icaMy B KpaiHax 3axoay;
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— BTpaTa WieHIB CIM’1 4yd OJIM3BKUX APY3iB BHACIIAOK KOH(IIIKTIB abo i
3aXITHAX CHJI MO’KE€ MIJAIITOBXHYTH >KIHOK JO MOMCTH Ta NPHUEIHAHHS 1O «AJb-
Kainny;

— BIAYYTTSA  COMIaJbHOI 1307111, JUCKpuUMIHaIii abo  BiJACYTHOCTI
MO>KITUBOCTEH MO3K€ 3pOOUTH 5KIHOK OUIBII BPAa3IMBUMHU 710 BEpOYBaHHS;

— «Anbp-Kaina» mosxe mpornoHyBaTu *KiHKaM BIAYYTTS 1I€HTUYHOCTI, METH Ta
MPUHAIEIKHOCTI JI0 CIIUTBHOTH;

— JesKi KIHKM MOXYTh OyTH TMpuBaOJieHI POMAHTU30BAHUM OOpa3oM
JOKUXany, SKui mponaryerbest «Anb-Kainowoy;

— B OKpPEMHX BHUMAJKaX >KIHKM MOXXYTb OyTH 3aimydeHi 10 «Anb-Kainu» yepes
¢b1HaHCOBI BUTO/U, TaKi SIK BUTUIATH POJMHAM 3aru0Jimx 00MOBHKIB.

Pomi, siki BimirparoTh kiHKH B «AJnb-Kaini», eBOTIOMIOHYBAIM 3 IJIMHOM Yacy
Ta BIIPIZHAIOTHCS 3aJ€XKHO BiJ perioHy Ta kKoHTekcty (Pearson, 2023). Crouatky
BOHU OOMEXKYBAJIUCHh MIATPUMKOIO, TAKOIO SIK BEJACHHS JOMAIIHbOTO T'OCIOAApCTBa,
BUXOBAHHS JITeH Ta HaJaHHS MaTeplaJbHO-TEXHIYHOI IomoMoru OoioBukam. OHaK
13 4acoM >KIHKH CTaJd OUIbIII aKTUBHUMH YYaCHHIISIMHU, Oepyuu Ha ceOe Taki poJi:
BepOYyBaNbHUII, MPOMAraHIUCTKHA, (PIHAHCUCTKH, OOWOBHUKH, a TaKOX pOJib
CHEN1aTI30BAHOI 1HTENEKTyaJIbHOI MATPUMKU. Oco0nauBO 100pe >KIHKaM BIA€THCSA
HajJaro/pKyBaTH  COLIaJbHI ~ KOMYHIKalli, = TOMYy BOHM  BHKOPHCTOBYIOTbH
HaWpI3HOMAaHITHINI TUIATQOPMHU [Jisl MOLIYKY HOBUX YJIEHIB JJISl YIPYIOBaHHSA YU
MOIIMPEHHS 1]1€0JIOT1i.

BrmmB xiHOK B «Anb-Kaimi» 4acTo HEHOOIIHIOETLCS, alle € 3HaYHUM. JKIHKH
MOXXYTbh €()EKTUBHO BUKOHYBATH TI€BHI POJIi, TaKl SK BepOyBaHHS Ta MpomaraHja, o
MIJBUIIY€ 3arajibHy ePEeKTUBHICTh OpraHizaliii.

VYyacTe KIHOK MOXe 3poouTH «Anb-Kainy» Oiabin mpuBabIMBOIO IS 1HIIMX
KIHOK 1 MOJIOJ, po3muproroun 0asy miarpumku (Shay, 2017, p. 32). ¥V cycniibHii
chepl HaASABHICTh JKIHOK B Oprafizaiii pyWHYye€ CTEpPEOTHUIIM TPO TEPOPHU3M SIK
BUKJIFOYHO 4YOJIOBIUY c(epy, 0 MOKE YCKIATHUTH 00pOoTHOY 3 HUM. JKIHKH MOXYTb
BIJIIFPABaTH BAXKJIMBY POJIb y HAJAroJKEHHI 3B’43KIB 13 MICLIEBUMHU T'POMaJaMH Ta
OTpUMaHHI MiATPUMKH Uil «Anb-Kaign». )KiHOK Baykue BUSIBUTH Ta BIICTEKUTH, 110
YCKJIaIHIOE KOHTPTEPOPUCTHYHI 3yCHIIJIS BIAJHUX CTPYKTYDP.

OTxe, poJib KIHOK B «Anb-Kaini» € ckiagHoro Ta OaratorpanHoro. [Ipuyuunmy,
110 MOTUBYIOTh iX BCTYHHUTH J0O OpraHizaiii, MOXyTb OyTH pi3HOMaHITHUMH, MIPOTE
BAXJIMBUM € PO3YMIHHSA BCIX acCHEKTIB AJiA TOro, IM00 MaTH 3MOTy po3po0JaTu
e(eKTUBHI KOHTPTEPOPUCTUYHI CTPATErIi Ta 3aM00IrTH MOIIUPEHHIO Ta PaAuKaIi3amii
PI3HHUX HAIPSAMIB ISUTbHOCTI TEPOPUCTUYHHX yTpyrnoBaHb. HeoOXigHUM € 1 rIMOUHHE
TOCIIKEHHSI TEHJCPHUX AacCMeKTIB TEePOpU3MYy Ta PO3pOOKH MporpaM MPOTHUIIT
npobjieMaM, 3 SKAMH CTHUKAlOThCSA OSKIHKH, 100 3amoOirtd 3allydeHHI0 0
TEPOPUCTUIHUX OpraHizallii.
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Abstract. The report examines women’s motivations, roles and influence in the
international military-terrorist Islamist organization Al-Qaeda. The factors that
encourage women to join the organization, their functions and their impact on the
group’s and society’s activities are studied. The importance of studying gender
aspects of terrorism for developing effective counterterrorism strategies is
emphasized.
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Anomauia: A60yana Oodxcanran — 00Ul i3 3aCHOBHUKIG 1 1idepie Pobimnuuoi napmii
Kypoucmany (PIIK), saxa sidiepae 3nauny ponv y 30potiniil bopomu0i Kypoie 3a c80t0
HezanexcHicmo. [JoCiONCeH s MAE HA Memi NOKA3Amu OCHOBHI acnekmu 60pomvou
KYPOCbK020 HAPOOy 3a CB0I0 [OeHMUYHICMb, NPOAHANIZYEA8UIU OISIbHICIb Nidepa
KYpOCbK020 HayioHanwvHoz2o pyxy A. Odxcanana.

Kniwowuosi cnosa: Aooynna Oodorcanan, Typeyvkuu Kypoucman, Pobimuuua napmis
Kypoucmany (PIIK), Komuepec ceoboou i oemokpamii Kypoucmany (KADEK),
JBopaouxanizm, pedepanizayis.

AKTyallbHICTh TEMH MOJISITA€ B 3arOCTPEHHI Cy4YacHOi cutyauii Ha binspkomy
Cxomni. Po3sropranss 13pailbChKO-NATECTHHCHKOTO KOH(MIIKTY 1 3MiHA MOJITUYHOIO
kepiBHUITBA B CHpli BIUIMBAaIOTh 1 HAa cTaHOBUIIE KypAiB B Typeubkiii PecrmyOmiti.
Hapasi 3HOBy nyHaIoTh 3aKjauKu Mpo HezanexHicTh Kypaucrany. HoBi momiTuuH1
nmigepu Typeubkoro Kypaucrany mrykaroTh pi3HI HUISIXH BUPIIIEHHS L1€i TpOOIeMH,
OJIHAK OUIBIIICTD 13 HUX 3QJIMINAIOTHCS MPUXUIbHUKAMHU 11ed AOaymmu OjkanaHa —
OJIHOTO 13 BU3HAHUX JIIJIEPIB TYPEIBKOTO KypAU3MY.

HoBu3Ha pocnipkeHHs mojisirae y HoBomy moriasai Ha imei A. Omkanana 3
TOYKH 30pY ChOTOJHINIHKOI cuTyamii B TypedunHi Ta OJIM3bKOCXITHOMY pPEriOHI.
[IpoanainizoBano posib A6y OmxanaHa y po3BUTKY Typelbkoro kypausmy 1980-
x — 1990-x pp., BpaxoByIOUH AK ICTOPUYHUN KOHTEKCT, TaK 1 MOJITHYHI, COLIaJIbHI Ta
11€0JIOT1YH] aCHEKTHA MO0 MISIIILHOCTI.

Merta gonoBijii — mpoaHamizyBatu posib A. OkanaHa B aHTUTYPEIIbKOMY pyci
omopy 80-x — 90-x pp. XX cT., JaTH OLIHKY HOTO AISUTBHOCTI B KOHTEKCTI 0OpOTHOU
KYpJACBKOi CHITBHOTH 3a caMou:[eHTI/I(lmcauno 1 He3alexHICTh Typenpkoro
Kypaucrany.

HismpHicTe AOnymumm OppkanaHa TicHO moB’si3aHa 3 PoOITHHMYOIO mapTiero
Kypmucrany (kypa. Partiya Karkeren Kurdistan), 3acaoBarkowM sikoi BiH €. PITK Oy:a
cTtBopeHa 27 muctomana 1978 p. SK MapKCHCTCHKO-JICHIHChKA MiAMUIbHA Tpyma 3
JTBOpaIUKATHHUM (MaoicTChKkuM) yxuiioM. 4 kBiTHs 2002 p. BoHa mepeliMeHOBaHA Y
Konrpec cBobomu it nemoxpartii Kypaucrany (KADEK), mnpencrasnsie iHTepecu
KypaiB y TypeduuHi Ta Ha JaHW Yac BBAKAETHCS TEPOPUCTUYHOIO 3a OI[IHKAMH
Typeubkoro kepiBauiirea (Marcus, 2007).

[Tpoxypaceki HACTpoOi Ta MparHeHHs a0 He3anexkHocTi Kypaucrany AOmysuia
OpxanaH BUCIIOBIIIOBAB I1I€ HA PAaHHBOMY €Tarli CBO€T AisuibHOCTL. Y 1971-1974 pp.
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BiH HaBYaBCs B YHiBepcUTeTI AHKapu Ha (pakyabTeTi MOJITOJIOrI, ajle HaBYaHHS HE
3aKIHYMB, 3aXOINUBIIUCH JIIBOPAIUKATILHUMHU ifesMu. Toxal * BiH MO3HAHOMUBCS 3
npejcraBHukaMu Ilaprii HapomHoro mopatyHky Typewumnu (Ocalan, 2009). 3a
y4acTh B aHTUTYypelbKoMy MITHHTY 7 KBiTHA 1972 p. Omxanan OyB 3aaperIToBaHuUM.
[Ticns BUXOy Ha BOJIO BIPOJOBK HACTYITHUX YOTUPHOX pokiB (1972-1976 pp.) Opas
aKTUBHY y4acTbh y AISTIBHOCTI TyPEUbKHX 1 KypJChKUX OpraHi3aiii.

VY 1973 p. maBkonmo A. OmkaliaHa yTBOpHWJIacs Tpyrna OJHOIYMIIIB 13 4uciIa
TYypeUbKHX 1 KYpACHKUX J1BOPAIUKaIbHUX IHTETIreHTiB. CoYaTKy /10 Hel BXOIWIN
Xaki Kapep, Baxi Kapep, ®exmi Minmmas Ta in. CamoHa3Bo0 opramizamii crama
«PeBomonionepu Kypnucrany». ¥ 1973-1974 pp. BCTaHOBIIOIOTHCS MEPII 3B’ SI3KH
Mix rpynoro Ojpkanana Ta pesoiolionepamu 3 opranizanii THKP-C (Ozcan, 2006).
«PeBomonionepu Kypaucrany» Manu MilHi 3B’ SI3KH 3 J1BOPAIUKAIBHUM TYpPELbKUM
mianuisM.  [lopa3ka miBUX OOHOBHMX Tpynm CHpaBujia 3HAYHUKA BIUIMB Ha
TpaHchopmaiiito cBitornany Omxkanana. Lleil mpoBan miAMITOBXHYB HOro Ha MUISX
MOIIYKY HOBHUX 1/led 1 MeroaiB OoporbOu mpotu Biamu. llle mo dopmanbHOrO
ctBoperHst PIIK typerpka Biajma mpoBojuia >KOPCTOKI pemnpecii MpOTH yYaCHUKIB
uporo pyxy. HaiGinbimmii BIumB Ha cBiTorisd Ta iaei OpkanaHa crpaBuiia BTparTa
Moro onnonymis Xaki Kapepa, 1mo 3pemTor0 mpu3Beio 10 PO3TOPTAHHS OLIbII
paauKaIbHUX 1€ 13 3aTyYEHHAM 30pOHOr0O MPOTUCTOSIHHS TypEeLbKii Biail.

[Tpotsrom 1980-1990-x pp. KepiBHUITBO BIMCHKOBUMH OIEpaIlisiMd B
Typeuskomy Kypaucrani A. Opxanan 3niicHioBaB 3 Teputopli Cupii. Bocenn 1998
p. cupiiicbka Biajaa mijg TUCKOM 3 00Ky Typeuunnu Buciana Omxanana. [IpoOyBium
nesikuit yac 'y PO, BiH OyB 3MyIieHU# BUpYIIUTH 10 [Tamnii, 3Biaku BuieTiB 10 Kenii,
Je mnepexoByBaBcs Yy mocoibcTBI ['pewii. Tpumicsunuil «Bospk» A. OmkanaHa
3aKIHYUBCS apellToM TypelbKUMHU criercinyxoamu Ha Teputopii Kenii. 3 1999 p. Bin
nepeOyBae y Typerbkiii B’ s3uutll (McDowall, 2004).

AGnynna OmxanaH — He JIMIE MOJITUYHUM Jifep KypliB, a ¥ TEOpPETHUK
Cy4acHOTO HAIllOHAJILHO-BU3BOJIBHOTO PYXy, aBTOp Oaratbox (yHIaMeHTaIbHUX
mpaipb 13 COIIAJIbHUX Ta HaIllloHaJIBHUX TpoOseM. 17 Oepe3ns 1993 p. ma mpec-
KOH(epeHLii, npoBeneHid y miBaHcbkoMmy MicTi bap-Emiaci, kypacekuii Jiaep
HarojocuB, 1mo PIIK «mparse po3BHBaTH B3SITHI MOJITUYHUI Kypc Ha MHpHE,
JIEMOKpaTHYHE BPETyTIOBaHHA Kypiachkoro muranas» (Ocalan, 2009). Omkanan
MOTUBYBaB 1€ HEOOXIJAHICTIO MPOTUIIATA MParHeHH TypeuydyuHU acUMIIIOBATH
HalllOHAJIbH1 MeHmuHU. 3a cioBamu Oppkanana, PIIK He € cemapaTucTChKOIO
IpyIor, sika OOpeThCs 3a pOo3wIeHyBaHHS KpaiHu. BoHa «mparne denepanizaiii
Typeuunnu 1 HamaHHs Kypjaam aBToHowmiD» (Yampolska, 2023). V munynomy
KOMYHICTUYHA MapKCHUCTChbKa oprasizamig, y 1990-ti pp. PIIK Bimiiimna Bix
JOTMaTUYHOTO MapKCHU3MY, TBOPUO NMPHUCTOCYBABIIM BUYEHHS 0 KYypACHKHX peaiiil.
A. OmxanaH BIIKHJA€ KOMYHI3M SIK TaKHi, 10 3HUILYE IHIUBIAYadbHICTh. Imei
Omxkanana MOAUISIOTh OUTBIIICTh KYPCHKHX JisiviB, 30kpeMa cydacHuil migep PIIK
Mypar KapaiinnraH.

[TincymoByroum wmatepian, 3a3HA4YuMoO, IO JiAEp TYPEUbKOTO KypAU3MY
A. Omxanan BiAirpas 3HauHy posib y QopmyBanHi ineonorii PIIK 1 mpakTtuuniii
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dbopmi 115 3100y TTS HezanexkHocTi. [lepeOyBaroun 3apas 3a rpaTaMmu, BiH MPOJOBKYE
BIUIMBATH Ha MOMITHYHI 11ei aiaepiB Kypaucrany ta PIIK.
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Abstract. Abdullah Ocalan is one of the founders and leaders of the Kurdistan
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Anomauyia: Ilpoananizoéano nepioo «padsiHCbKO20 3ACIAHHAY BUOAMHO20 KYPOCbKO20
nioepa Mycmagu Bapszani (1947-1958 pp.) kpize npuzmy mighie i peanii. Ilpudinena
yeaza 6NIU8y paodsiHCbKOi NONMuKu Ha gopmyeanns nonimuunux ioeti M. bapzani ma
11020 poili 8 KypOCbKOMY HAYiOHANbHOMY pyci. Po3zeinuyromscs nowupeni mighu npo 1io2o
3Q1eHCHICIb BI0 PAOSHCHKOL 81A0U, NIOKPECTIOEMbC CKIaoHicmb ioHocun i3 CPCP.,
Kniwouosi cnoea: Mycmaga bapszani, xypocokuii HayioHanvHuui pyx (Kypousm),
Mexabaocvka  pecnybnixa, /lemokpamuuna napmis — Kypoucmawny  (AIIK),
NapmuKyIAPHUU HAYIOHATI3M.

[locrate Mycradu bap3zani (1903-1979), omHoro 3 BHU3HAYHHUX KYPACHKHUX
minepiB XX CT., 3aIUIIAETHCS BAKIMBUM MPEAMETOM BUBYCHHS K Y KOHTEKCT1 1CTOPIT
brmzpkoro Cxony, Tak 1 Mi>kHapoaHux BigHocuH. [lepion nepedyBanns B CPCP (1947-
1958) 3Ha4uHOIO MIpOIO BIUIMHYB Ha (POPMYBAHHSI MOTO MOJITHUYHUX 17€H, CTpaTerid i
nojabioi AisuibHOCTI (Barzani, 2003). V cyyacHHX yMOBaX, KOJM Kyp/ChKE MUTAHHSA
3HOBY HaOyBa€ aKTyaJbHOCTI 4epe3 TeomoMiTH4HI mporecu Ha brmuspkomy Cxogi,
JOCTIJKEHHS Mi(iB 1 pealii «paJsHCbKOTO 3aciaHHs» bapzani joromarae kpare
3pO3YMITH BUTOKH KypJICHKOTO PyXy Ta BIUIMB Ha HHOTO MIKHAPOIHUX TPaBIiB. Takox
L€ JI03BOJISIE TPOAHANI3YBaTH PAJSHCHKY MOMITUKY IIOJ0 HAlIOHAJBHUX PYyXIB Ta
MIIXOAM 70 BUKOPUCTAHHS iX y CBOiX TEOMONITUYHUX IHTEpecax, M0 MiAKPECIIOE
HAYKOBY HOBU3HY JOCIi/IKEHHSI.

[Ticns mikBinanii Mexabaachbkoi peciryOJIiKi — CaMOTPOTOJIONIEHOTO KYPJAChKOTO
JIepKaBHOTO yYTBOpeHHs B IpaHcbkoMy Kypnucrani, mjo mpoicHyBajio 3 22 CI4HA 10
16 rpynus 1946 p., vioro BiiicbkkoBuid MiHicTp M. bap3ani 3 500 6iifisiMu, B CymipoBoii
iXHIX poauH BUCTYyNuB 13 bap3ana uepe3 teputopito Typeuunnu ta Ipany, po3duBim
npu Maky ipaHChKI YaCTHHHU, BUHIIOB A0 p. Apakc 1 17-18 uepBHsa 1947 p. y paiioHi
HaxiueBani mnepetnyB kopaon CPCP (Smmonbceka, 2021, c.200). 3a cnoramamu
HauaJlbHUKA CIy’)KOM JUBEpCId Ta IHAUBIAYAIBHOTO TEpOpy TeHepall-JIieHTeHaHTa
[LA. CynorutatoBa, croyaTky KypiB TMOMICTWIM B Ta0lp Ui IHTEPHOBAHMX, ajie
He3abapoM pajsiHChKa Biajia 3ampornoHyBasia M. bap3ani Ta #oro ogHOIIEMIHHUKAM
NOJITUYHUI TPUTYJIOK 1 TUMYACOBE MEpPECENICHHS B CUILCHKOTOCIOAAPCHhKI PaiOHU
V30ekucrany mnobnu3y Tamkenta (Mossaki, & Ravandi-Fadai, 2024, p.97). Tak
noyaJsiocst «pajsiHebke 3aciaHHs» bap3ani, sike nmoauisuiocs Ha Tpu nepiogu: 1947 p. B
Asepbaiikani, Tpusaie nepeOyBanHs B Y36ekucrani 1o cmepti M.B. Cranina B 1953 p.
1 «MOCKOBCBHKUI» TIep10/1 10 *KOBTHsI 1958 p.

B Aep6aiimkani 3 6ap3aHChKUX KypliB Oyjiia copmoBaHa JuBEpCiiiHa rpyna,
Ky Ha BWIAJOK BiifHM 3 Benmkoro bputaHi€ro pamsHChKI CHETCTY>KOM TOTYBaJU JI0
MOXITMBHX JMBEpCii y paiioni HadrompoBozaiB Mocyna (Yampolska, 2023, p. 349),
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onHaK He3abapom y Mocksi Oyno mpuiiHATE pilieHHS Tpo ii po3dhopMyBaHHSI.
Hampukinii 1947 p. Gap3aHCBKI KypJiu, 3a HaKa3oM TOJIOBHM YTPaBIiHHS B CIpaBax
BIMCHKOBOIIOJIOHEHNX Ta 1HTepHOBaHUX Yy cTpykTypt MBC 1.O. CepoBa, Oynu
nepeBenieHl mia TallkeHT, Ha TMOJOXKEHHS CIHEUIOCeNeHIB, a bap3ani Bucmanuii 1o
M. Apasibebka (SImronscbka, 2017, ¢. 155).

Panukanbhi 3mind B kutTi M. Bap3ani Ta #oro ogHOIUIEMIHHUKIB BiAOYJHCS
mume micns cmepri M.B. Cranina. ¥V 6epesni 1953 p. mizep KypaiB BuneTiB 10 MOCKBH.
I[Tpo 1i moii BiH 3amummB crioraau: «$ mimikmos g0 Crnackkux BopiT Kpemis 1 modaB y
HUX cTykatu. Ha 3anmutanHs odimepa Biamosis: e crykae g0 Kpemis ne bapsani, a
KypAchka peBoionis» (Barzani, 2003, p.65). T'omoa Pamu wminictpie CPCP
I''M. ManienkoB MaB po3MOBY 3 bapszaHi, micias skoi jijiep IpaKChbKHX KYypJiB ITiJI
npi3BuiieM MamenoB OyB HampaBiieHMH Ha HaBYaHHA J10 BilChbKOBOI akajemii im.
M.B. ®pyn3e 1 napanensHo 10 Buioi napTiiHOi Koy, a 6ap3aHIli Oyyiu 3apaxoBaHi
710 pi3HUX HaBUabHMX 3akiafdiB (Yampolska, 2023, p. 350).

Opnnak, Bcynepeu nomupenomy Midy, M. bap3ani He 3akinuuB Buiily maptiitHy
MIKOJy, HE CKJaJaB JEep)KaBHUX ICIHUTIB 1 HE OTpuMaB auiuioma. JlocimiaHuKu
H. Moccaki 1 JI. Paangi-danai cTBepKyIOTh, 110 B HOro 0OCOOOBIM crpaBi, sika
3HaXOOUTbCA B POCICBKOMY JI€p’KaBHOMY apXiBi COLIAJIbHO-TIOJITUYHOI 1CTOPIi,
MICTUTh 296 CTOPIHOK JOKYMEHTIB, JETAIbHO PO3MOBIAAETHCS MPO «MOCKOBCHKHI»
Nep10/ MOro «paJsiHCHKOIo 3aciaHHs»: bap3aHi He HaBYaBCS y BIMCHKOBIM akajeMii, K
MIPUITYCKAIOTh JIesIK1 Mi(u, a 3aMICTh ILOTO BIJBIAYBaB Bullly mapTiiiHy IIKOy, eI 3a
BCe, 11100 OTpUMAaTH cTaryc, a He ocBiTy (Mossaki, & Ravandi-Fadai, 2024, p. 98).

OpnuM 13 HalnomwmpeHimux MidiB Mpo paasHChbKe 3aciaHHs bap3ani € Te, 110
BIH OTpUMaB 3BaHHS pajsiHChbKOro renepaina. Llei Mid He miATBEpIKY€ETHCS KOAHUMU
JOKYMEHTaMU B ocobucTtoMmy noche bapzani. Hespakatoun Ha Te, 10 BiH crpaBii
npua0aB reHepalbChbKUM MYHIUP Y Mara3uHi BIICBKOBOTO IMOCTa4yaHHs B TalllkeHTI B
1951 p. 1 3po6MB Yy HHOMY CBITJIMHY, IO Mi3HIIIE Oyjia HEMPABWILHO 1HTEPIPETOBAaHA
PI3HUMHU JKEpENiaMu, BKIIIOUAl0YH OpUTAaHCHKY PO3BIIKY, 1100 MPHUITYCTUTH, 1110 bap3aHi
MaB BUCOKE 3BaHHsI B paAsHchbKii apmii (Mossaki, & Ravandi-Fadai, 2024, p. 100). Mid
npo bap3aHi sk paasHCBKOTO reHepasia, KMOBIpHO, MOXOAWTH Bij 3axigHux 3MI, ski
4acTo 300pakyBajM MOTO SIK PaJsSHCBKOTO areHTa, 1100 MIIKPECIUTH PaISTHChKUN
BIuB Ha bimsekomy Cxomi (Gunter, 2018, p. 90).

Jlocke TakoXK Ja€ ysSBIECHHS NpPO POJb PAASHCHKUX JWIUIOMATIB y JKUTTI
M. bBap3ani. 3BepHemo yBary Ha ABl Kiao4oBl (Pirypu — .. BonommHa
(cmiBpo6iTHrka [[K KIIPC) 1 I'.H. Heukina (apabicta, aumjiomara, 0 MaB 3HAYHUN
J0CBiT poOOTH B apabCbKOMY CBITI, BIJITpaBaB poOJib TOCEPEIHUKA B PaJSHCHKO-
Kypacekux BimHocuHax) (Mossaki, & Ravandi-Fadai, 2024, p.102). 3Bith nux
JTUIUTOMATIB 1 Tiepenucka bap3aHi Bi1oOpa)aroTh BCIO CKIIQIHICTD PaASHCHKOT MOJITHKA
OJI0 KypAChKoro ifiepa. Xoda bap3ani He BBaKaBCS 1J€OJIOTTYHUM COFO3HHUKOM
CPCP, iioro mnpoaoBXyBaJu MIATPUMYBAaTH, BHU3HAIOYM  LIHHICTb SIK CHMBOIY
KypJICBKOTO HAITIOHANI3MY Ta TIOTEHIIMHOI MPOTUBArvd 3aXiJHOMY BIUIMBY B PET1OHI
(The Kurds in a Changing Middle East, 2019, p. 55). Konu 14 nunus 1958 p. BinOynacs
Ipakceka peBomtoris (nepxasuuii nepeBopoT A.K. Kacema), M. bap3ani noBepHyBcs 10
Ipaky 1 cTaB, 3 ypaxXyBaHHSIM Ba)KJIMBOCTI €JHOCTI HOBOI BJIQAM 3 KypAaMH Uil IpeM’ ep-
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MiHicTpa 1 MiHicTpa obopoHu Ipaky A.K. Kacema Bine-npesunentom Ipakcbkoi
Pecry6miku.

TakuMm uYnMHOM, «paisSHCHKUN mepioma» Oiorpadii M. Bapzani (1947-1958),
OMOBUTHI MiamMHu Ta JETeHIaMHd, BIUIMHYB Ha (DOpMyBaHHS HOTO CBITOTVISIHUX
MO3ULINA 1 TOAATBIIOI 30BHIINIHBOMOMITHYHOI oOpieHTanli. OfHaKk KOMYHICTUYHY
11€0JIOTII0 BIH TaK 1 HE COPUIHSB: «5 HE € HI KOMYHICTOM, Hi AUKTATOpOM... [loku s
TpUMAIO B pyKax IBUHTIBKY, s Xa3siiH caM c001, 1 He CIy)Ky HISIKIA 1HO3eMHIN PO3BILI
9H Jep’KaBi — Hi OpUTAHISIM, Hi aMepHKaHIIM, Hi pocissHam» (Barzani, 2003, p. 114).
CynepewnuBicts no3uiiii M. bap3ani okpecieHa crpoOor0 TO€THAHHS TBOX BapiaHTIB
KypAU3MY — NApTUKYJSIPHOTO Ta IHTETPAIILHOTO — XapaKTEPHOI PUCH KOTO JTiSUTHHOCTI.
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Abstract. The period of «Soviet exile» of the prominent Kurdish leader Mustafa Barzani (1947—
1958) is analyzed through the prism of myths and realities. Attention is paid to the influence of
Soviet policy on the formation of M. Barzani's political ideas and his role in the Kurdish national
movement. Common myths about his dependence on Soviet power are debunked, and the complexity
of relations with the USSR is emphasized.
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Kpainu Cxo0y ma kpainu Agppuxu y ceimogiii noarimuyi
Oriental and African Countries in World Politics

TYPEIIbKA PECITYBJIIKA ¥ CBITOBIX MOJIITHII (1923-2023)
Aynin Onexcandp Anamonitiosuy,
K.Qhinoc. ., cmapuuii HayKosuii CnigpoOImHUK

Y «Ilucmumym ececeimnvoi icmopii HAH Yxkpainuy
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7304-7182

AHomauyia: y O00CHiOJNCeHHI pO32NA0AEMbCA  Cneyuika 308HIUHbOI NOTTMUKU
Typeyvkoi Pecnyoniku ¢ 1923-2023 pp. Ilokazano, wo po36umox mypeybKoi
oepacagHocmi 8 pecnyONiKaAHCbKUUL Nepio0 HA NOYAMKOBOMY emani NpoXoous y
BAJCKUX YMOBAX 306HIUIHbOI npomuodii. Busnaueno ocnosHi ampubymu mypeyvkoi
NONIMUKU: OpIEHMAyis HA 61ACHI CUIU, a0eK8AmHA 6ION0Gi0b HA BIlICbKOBO-
NONIMUYHI  BUKIUKU ma noaimuuyHuti npazvamusm. Hasedena nepioouzayis
308HIUNHBOL noimuxku Typeuuunu.

Knrouoei cnoea: wneoocmamnizm, nonimuyme nae6il06AHHA, ICAAMICIU, 306HIULIHS
noimuKa, noaimuyHe 1ioepcmao.

B icropuunomy miani TypedunHa € BiIHOCHO MOJIOAOIO JIEPKaBOI0. 3aBISKU
BHUBa)XEHOI MOJITUII KEPIBHUIITBA 32 MUHYJIE CTOJITTS pecnyOika nojoJiana BaxKKHi
IUISIX B1JI Maike MOBHOI TEPUTOPIANIbHOI (hparMeHTallli 0 pEeriOHAIbHOTO JAEpCTBa.
Cnenudika Typenbkoi MONITHKH, 110 BiAPI3HAETHCS aJ€KBATHUMH BIJIMOBIASMU Ha
BHUKJIMKHU, CTAHOBUTH O€3CYMHIBHUI IHTEPEC JJI CY4aCHOI YKpaiHH.

Typeubka PecnyOnmika 3acHoBaHa y xoBTHI 1923 p. 3a mniacymMkamu
I cBiToBOi BiitHU KoymiIHA OCMaHCBhKa IMIIEpisi BTpaTHiIa OUIBIIICTh TEPUTOPIM Ha
bmuspkomy Cxopi, Bifichka AHTaHTH KOHTPOJIOBAJIM TOJIIIHIO OTTOMAHCHKY
cronuito — CtamOyn 1 YopHOMOPCHKI TIPOTOKU. ['perpbkuii eKCIeuIliiHII KOPITyC
3axonuB I3Mip 1 3 Gosimu pyxaBcsi Ha Ankapy. DpaHIy3pKi Ta BIpPMEHCHKI BiHChKa
saxonmwin Kimikito, sika 3a ymoBamu CeBpcbkoro mupHoro morosopy (1920),
NOBUHHA Oynia yBIATH 10 ckiamy [emokpaTuunHoi pecnyOiiku BipMmenis, 1mo Toi
cTBoproBanacs. TenepimHiid Xatail cTaB migMaHAaTHOIO Tepuropiero Dpaniii, ska
Maja Hamip NpUeIHATH 110 MpoBiHLI0 10 Cupii.

VY TakuxX HAJACKJIAJHUX YyMOBaxX 3aCHOBHUK peCHyONIKM Ta 1ii mepmui
npe3uaeHT (1923-1938) Kemans ATaTiopk 3akjiaB OCHOBU 30BHIIIHBOT TMOJITUKHU
TypeyunHr, OCHOBHUMHU aTpuOyTaMu SIKOI W JOCI 3aJMINAIOTHCS OpIEHTAlllsd Ha
BJIACH1 CHJIM, aJICKBAaTHA BIJIOBIAb HAa BIMCHKOBO-TIOJITHYHI BUKJIIMKN Ta MOJITHYHHI
nparMaTtu3M. YMOBHO TYpPEIbKY 30BHIIIHIO TMOJITHKY MOKHA PO3AUIMNTA Ha
JIEKUJTbKa OCHOBHHUX €TarliB.

[Tepmuit, 3 1923 p. mo 1935 p. mepioa MOCHUIIEHOTO MOIITHYHOTO JIABIFOBAHHS,
KOJIU TypeIbKa JCp>KaBHICTh MepeBipsiiacs Ha MIIHICT, 3 OJHOTO OOKy aHrio-
dpaHIly3pbKUM TaHAEMOM 1 TPEIbKMMU IHTEPBEHTaMH, 3 1HIIOro — PamsHChKkuM
Coro3om. Mycrada Kemainb, sikuii Opi€eHTyBaBCS Ha aHTIIIMCHKY MOJEIb JIEPKaBHO-
NOJIITUYHOTO OyJiBHMIITBA, Ha moyatky 1920 pokiB oTpumaB BiJl KpaiH-
NEPEMOKHHULIb TPOMO3ULII0 MIBACHHUM (JaHrOM AHTaHTH 1 B3ATH Y4YacTb Yy
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npoTuctosinHl 3 PansiHcbkoro Pocie€ro. AeKBaTHO BpaxoOBYHOUM JieMOrpadiuHMid,
BIMCHKOBUI Ta €KOHOMIYHMM MOTEHIan miciasBoeHHOI TypeuunHu, Kemanb-maria
BIJIJIaB MepeBary THMYacOBOMY CHUTyaTHBHOMY coro3y 3 Kpemiuem. Yixe BiiTky 1920
p. Mocksa Hagicinana 6000 TBUHTIBOK, TTOHAA 5 MiTbHOHIB maTtpoHiB, 200,6 Kr 3070Ta
B 3nmuTKax. ¥ 1921-1922 pp. 10 muH. 30m0TUX KapOoBaHIliB, 33 275 rBUHTIBOK, 57
986 marponiB, 54 rapmartu, 20 000 mpoTturasziB Ta iHIIE BIMCHKOBE CHOPSIKEHHS
(Y1lmaz, 2023). 3aBaaxu nupomy npuxuibHukaM Myctapu Kemans go xinng 1920-x
pPOKIB BHajocs 3BUIBHUTH Maibke BCIO TepuUTOpito TenepimHboi Typenbkoi
PecmyOmiku (kpim Xatas, sSKiil yBIMIIIOB 710 ckiiamy pecyOumiku B 1939 p.).

3 cepenunu 1930-x pokiB mMouMHaeThbea mepiof iHterpamii TypedyuunHu B
€BpoOMeHchKl Ta cBITOBI opranizamii (Jlira Harmi#i Tomo) mig OpUTaHCHKUM
NOJIITUYHUM  TaTpoHaxeM. BojHodac, TPOJOBKYETbCS ~EKOHOMIYHO-BUTIIHE
ciiBpoOiTHULTBO 3 CPCP, 30kpema OyIIBHUIITBO PAITHCHKUMU (aXiBUSIMU KPYITHUX
IPOMHUCTOBUX TiAIpueMcTB. OHAK, HAMAraHHs EPEBECTH €KOHOMIYHI BIIHOCUHU Y
BIMICHKOBO-TIOJITUYHI OJIOKYIOThCSI AHKaporo. B uacu 11 cBiToBoi BiiiHu Typeuyunna
naBipye MK III Peiixom Ta Benukoro bputaniero, HanpukiHii BiliHM AHKapa
MIPUETHYETHCS IO AHTUTITIAEPIBCHKOI Koauiwii 1 B 1945 p. oTpuMye MOKIIMBICTh CTaTH
yienom OOH.

Y 1952 p., Hamarai4uch 3aXMCTUTUCSA BiJ PpaAIHCHKUX 3a3iXaHb Ha
TEPUTOpIaIbHy UUIICHICTh, TypeuunHa crae uigeHomMm HATO 1 nepexomuts mia
natpoHatr CIIA. B mi pokKM NOXBaBIIOETHCA MOJITUYHE KUTTS B PpeCIyOuiL,
CTBOPIOEThCSl peajibHa OaraTomapTiiiHa cHUCTeMa, JO BEJMKOI IMOJITUKH MOYHUHAE
noBeptarucs iciam. Y 1960 ta 1980 pokax BiiOyBarOThCsl BIHCHKOBI MEPEBOPOTH.
[TyTuricTi HamMararoThCs CTab1II3yBaTH COLIAILHO-TIONITUYHY CUTYAaIlil0 B KpaiHi, SKa
BUOyXa€ uepe3 MPOTUCTOSHHA JIBUX 1 mpaBux cui. [lopsn 3 1mum, BiMCHKOBI
BUCTYNAIOTh MPOTH 1CIIAMICTIB.

VY 1990-x pokax 3 po3nagoM conTabopy MOYMHAETHCS HOBA J100a B TypelbKii
icTopii. AHKapa MEpPEeTBOPIOETHCS Ha Cy0’€KT CBITOBOI IMOJITHKH, BHUXOISYH 3 i
KOHTPOII0 3axoay. AKTUBI3YEThCA CXIJIHUM BEKTOP 30BHIIIHBOI MOJITUKU AHKapu
1I0/I0 CHiBMpalll 3 OJU3bKOCXIIHUMHU 1 OaJkaHChbKMMM KpaiHamu. [lopsn 3 mwmwm,
TypeuurHa moyMHaE pO3MOBCIOKYBATU CBii BIUIMB HA MYCYJbMAaHChKI pecryOiiku
kosmmiHboro CPCP.

[Ticns  BiiickkoBoro mepeBopotry 1997 p., BHUKOPHCTABIIM COLIAJIBHO-
€KOHOMIYHY Kpu3y KiHUg 1990-x pokiB no Binaau B kpaiHi (2002) npuxonsrtb
MMOMIPKOBaH1 1CIIaMICTH Ha q0JI1 3 TETMEePIlIHIM MPE3UJCHTOM
P.T. Epnoranom. HoBoMy mizepy BHA€ThCs CTaOLII3yBaTH MOJIITUKO-EKOHOMIUHY
CUTyaIlit0o B KpaiHi Ta micas HeBaayioro mytdya 2016 p. BUTICHUTH BOEHHUX 13
MOJIITUKU. BUKOPUCTOBYIOUM HEOOCMAHCHKI Miixoau, TypedurnHa Ma€e 3Ha4HI yCIIXU
y cbepi 3arambHO-TIOPKCHKiN 1HTerparii ([laBytormy, c. 335-347). Ha Tepuropii
komumHboro  CPCP Ankapa  mocTymoBo — 30UIblIye  CBIH  BIUIUB Y
IIEHTpaJIbHOA31aTChKOMYy perioHi Ta Ha KaBkasi, ne miarpumye AsepOaifpkaH y
BiliHax 3a Haropuwuii Kapabax, HiBenow4n TiM caMuM pociiicekuil Brums. [lopsn 3
nuM, TypedunHa po3BUBA€ CHIBPOOITHUUTBO 3 adpUKAHCHKUMHU KpaiHaMH, Tpae
Baromy pouib B JIiBiiicbkOMy BperyJtoBaHH1 Ta BUPIIIEHHI MAJIECTUHCHKOI TPOOIEMH.
B rpyani 2024 p. 3axomnenHs Biaagu B Cupii IpOTypeUbKUMHU 1CIAMICTCBKUMHU
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yIpyImyBaHHSAMU Ha 4oJjil 3 Xausat Taxpip am-Ilam kapauHaIbHO 3MIHIOE CUTYAIIiIO
Ha bauszpkoMy CXO0/11 Ta CyTTEBO BIUIMBAE HA 3arajbHOCBITOBI MOMITUYHI TPEHIH, IO
3HAYHO MOCHJIIOE amMOiIlli AHKapH MIOA0 MOTITHYHOTO JIJIEPCTBA Y PET10HI.
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Abstract. The study examines the specifics of the foreign policy of the Republic of
Tiirkiye in 1923-2023. It is shown that the development of Turkish statehood in the
republican period at the initial stage took place in difficult conditions of external
opposition. The main attributes of Turkish policy are determined: orientation on
one's own forces, adequate response to military-political challenges and political
pragmatism. The periodization of Turkey's foreign policy is given.
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Mooepnizauinini npoyecu 6 ekonomiyi kpain A3ii ma Agpuxu

Modernizational Economic Processes in the Oriental Countries
MOJEPHI3AIIISI BUPOBHUYHNX MNOTYKHOCTEHN KUTAIO: BILJIUB
IHIYCTPII 4.0 HA KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHICH TA 3MIITHEHHSI
EKOHOMIYHOI'O JIIAEPCTBA KUTAIO
Lllaxosa C.A., Hiximina 1O.O.
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-1017-9298
XapkiBcbkuil HanioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina

Anomauin. Posenanymo ax ynpoeadxcenus cmpameeii «Made in China 2025» ma
pozeumox [noycmpii 4.0 cnpusioms yughposizayii 6upoOHUY020 CeKMOopy, Ni0BULEHHIO
MexHON02IUHOI asmoHoMii ma gopmyeanHio inHosayiunoi exocucmemu. Ocodusa yeaza
cpoxycosana Hna Oocsenenuax Kumaio ma 3anyuenmni  ineecmuyiu y  cghepax
eneKmpomMooinedy0y8anHs,  poOOMOMEXHIKY,  3eleHOi  eHepeemuku  ma  poji
BUCOKOWBUOKICHUX 3aNi3HUYDb, 5G-Mepedic ma po3ymMHUX micm y yughposizayii ekoHomiku
KHP. Ilpome moOepHizayiiini npoyecu CMUKawomvCcsi 3 HNUMAHHAMU, 30Kpemd
MEeXHONIO2IUHOI,  2eONONIMUYHOI  KOHKYPeHYii Midc Kpainamu ma npobiemamu
EeKOHOMIYHOT HepigHOCMI.
Knrwwuoei cnoea: Inoycmpis 4.0, Made in China 2025, yugposizayis, enobanizayis,
asmomamu3zayis, wmyyHuu inmenexkm, lnmepruem peueil.

CboroneHHsa  mnepeOyBae y BHpl TEXHOJOTIYHUX TpaHcPopMalii, sKi
BU3HAYAIOTh MalOyTHE riao0anbHOI eKOHOMIKH. CydacHHW CBIT 3HAXOAMTHCS Ha
MEX1 3MIH, OCKUJIbKHM TpajMIliiiHa MOJEIb PO3MOALLY pecypciB Buuepiye cede, 1
Taki gaepxkaBu, sk Kwurait, Inmis, bpaswms, Ianonesis, Cidnramyp Ta ['OHKOHT
JOCSTII 3HAYHOTO E€KOHOMIYHOIO YCHIXy 3aBIAKHM MOOUTI3alii HallOHAJIbHHUX
pecypciB Ta BUKOPUCTAHHIO MOXJMBOCTeH riobamizanii (CocHoBcbka, 2022).
Ianyctpia 4.0, Binoma sk YeTBepra mpOMHUCIOBAa PEBOJIOLIS, CTaja CHUMBOJIOM
IHHOBAIlIi Ta HOBATOPCTBA, OO €IHYIOUM HHUQPPOBI TEXHOJOTIi, aBTOMATHU3AIIIIO,
MTYYHUH 1HTENeKT Ta [HTepHeTr peuelt. Li 3MiHM CIPUSIOTH CTBOPEHHIO PO3YMHHX
BUPOOHUYUX CHUCTEM, SIKI MIABUIIYIOTh €(PEKTUBHICTH BUPOOHMUYUX IMPOIIECIB,
aJIaNTUBHICTh Ta BCECBITHIO KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh MIMPUEMCTB. [HIyCTpis
4.0 He nuuIe 3MIHIOE TpaAUWIliHI ramy3i, a ¥ (opMye HOBY EKOHOMIUHY
peaNbHICTh, ¢ 1HHOBALlli CTalOTh T'OJOBHUM YMHHUKOM PO3BUTKY. ['0OBHA 11es
KOHLETLII MOJIATae B MIJKIIOUYEHHI YCIX €JIEMEHTIB BUPOOHMIITBA — OOJaJHAHHS,
NpoAyKIli, 1HGOpMAIIMHUX TOTOKIB Ta HABITh JIOJAEH — 1O €AUHOI II00albHOI
Mepexi OOMIHY TaHUMH.

KHP  mocunum mnparHe 3MIiHUTH MoOAENb '"CBITOBOI (aOpuku", sKa
XapaKTepU3y€eThCs JEHIEBOI0 pOOOUOI0 CHIIOD, 10 MOJAENI BUCOKOTEXHOJIOTIYHOTO
BUpPOOHMIITBA. Yepes MOMITHE 3pOCTaHHS JiAepCTBa Ta KOHKypeHli 3 6oky CIIA,
Anonii, xpain €Bponu, Kurtali akTHBI3yBaB 3yCWUIA 311 MiIATPUMKHA CBOET
IPOMUCIIOBOT MOTy»)HocTi. He3Baxaroun Ha 3ycwiuisa, KHP 3anexuts Bix iMoopTy
KIJIFOUOBUX KOMIIOHEHTIB, [0 POOUTH PErioH BPas3JIMBHUM 0 CAHKINHN (30KpeMma, 3
6oky CHIA). Inmimatusa "3po6neno B Kutai 2025" (Made in China 2025 (MIC
2025)), aktuBHo mie 3 2015 poky sk cTpareris MOJAEpHiI3aIli KHUTACHKOTO
BTOPUHHOTO CEKTOPY €KOHOMiKU. MeToro 1i€i nmporpamu € neperBopeHHst Kurato
Ha CBITOBOTO Jifiepa Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHUX Trally3sX, 3SMEHIIIEHHS 3aJI€KHOCTI BiJl
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IMIIOPTHUX TEXHOJOTIA Ta MIABUIIEHHS KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI KHUTaWChKUX
TOBapiB Ha TJo0aIbHUX puHKaX. Takum uymHOM, MIC 2025 mnokiukaHa
3a0e3neunt KuTaro KOHKYpPEHTOCHPOMOXHICTh Ta MPOBIAHY pOJIb Yy TaKHUX
CeKTOpaxX, SK poOOTOTEXHIKa, eJIeKTPOMOOiIeOyayBaHHSA, aepOKOCMIYHA
IPOMUCIIOBICTh Ta OioTexHousoris. [Ipotarom pokiB aii mporpamu, Kurait mocsr
Oarath0X HaA0aHb y TEXHOJOTIYHOMY CEKTOpi, IIO BKIIOYAIOTh YHCJICHHI
1HBECTHII] y po3polili Ta BHUPOOHUIITBI €IEKTPOMOOLIIB, HAMIBIPOBIIHUKIB Ta
MOKPAIICHHS TOTEHIIaly B Po3poOIi poboroTexHiku. Kutali cTaB CBITOBUM
JiIepOM y BHUPOOHUIITBI €JIEKTPOMOOLTIB, 1HBECTYBABIIM MUIBbSPIU JOJApIB Y
PO3BUTOK BJIACHOTO BUPOOHUIITBA HaIIBIPOBIIHUKIB, a kommanii BYD, NIO ta
Xpeng, Ta 3apa3 aKTHMBHO PO3BUBAIOTH II€H HAMpsMOK. Y paMKax MporpaMmu
ocoOimBa yBara Oyja CKOHIIEHTPOBAaHA Ha CTaJOMYy pO3BUTKY Ta 3€JICHIH
eKoHOMIIi, amxke Kurail 1HBECTye y BIJIHOBJIIOBAJIIbHY CHEPIreTHKY (COHSAYHY,
BITPOBY), W10 pOOUTH MOro TMPOBIAHUM TIpaBleM Ha puHKY. OKpiM
TpaHChOpPMAIITHUX TEXHOJIOTIYHUX 3MiH, TOMITHUH PO3BUTOK HIBUIKICHUX
3ai3HUI, SG-MEpex Ta 3pOCTaHHS "PO3YMHHMX MICT", IO 3arajoM MIATPUMYE
3arajibHy HUQPOBI3AIIiI0 EKOHOMIKH.

V¥ 2025 poui Kurait 3anuiaeTbest KJIIOUOBUM IPaBIEM Y CBITOBIM €KOHOMIII],
1 Horo MojepHi3alisl € BaXJIUBUM acCIEKTOM [JIsl PO3YMIHHS TJIOOATbHUX
eKkoHOMIYHMX TpeHaiB. OcHoBHuUMM acnektamu IHayctpii 4.0 B Kwurai €
aBToOMaTH3alis, UU(poBi3allisl, BUKOPUCTAHHSA IUTYYHOTO IHTENEKTy, [HTEepHeTy
pedeil, poOOTOTEXHIKM Ta BENMKUX JaHuX. KuTail mpocyBae aBTOMaTHM30BaHI
TEXHOJIOT1i I TMiJBUINECHHS Oe3neku Ta eQeKTHUBHOCTI, 30KpeMa BYTUIbHOI
MIPOMUCIIOBOCTI, HAWOUIBIIOI y CBITI, sIKa BXXE TpPUBAIMNA Yac TMOTpedye
BIIPOBaKeHb 110710 Oe3neku. Ha maxti Hongliulin, sikoro kepye nepxkaBHa
Shaanxi Coal Group, riranT TeJleKOMYHIKallIiHOrO oOnangHanHg Huawei
Technologies BcranoBUB TexHOOTI0 5G, SIKa 3MEHIIY€E KiJIbKICTh IPaIliBHUKIB 111
3eMJICI0, 3aMIHIOIOUYH iX MallWHAMHU, KEPOBAHUMH 3 KOM(POPTY KOHAUIIIOHOBAHUX
«BIPTYyaJIbHUX IIAXT» Ha MOBepxH1 Maiganuuka (Reuters, 2023). 3rigHo 3 1aHUMU
KOMIIaHii, 1151 CUCTEMA, sIKa Jisija IPOTArOM POKY, CKOPOTHIIA KIJIBKICTh M1A3€MHHUX
poOiTHUKIB Ha 18%, 1 B pe3yabTaTi 3MEHIINIA CMEPTHICTD JIHOJIeH, CIPUUUHEHUMU
aBapiiHUMU CUTYaIISIMU.

CyyacHl KoMITaHii 3MyII€H]1 BIPOBAJKyBaTW HOBITHI TEXHOJIOTIi, 30KpeMa
MITYYHWA 1HTENEKT, 0[00 3aJuIIaTUCS KOHKYPEHTOCTIPOMOXHHUMH. 3aBIsKU
YCKJIaIHEHUM aHATITHYHUM MOXKIIUBOCTSIM IITYYHUN IHTEJEKT AO03BOJISIE IIBUAKO
00poOsATH BEIMKI 00CITH JaHUX Ta OTPUMYBATH I[IHHY 1H(GOPMAIIiO, sIKa CIIPUSIE
¢(heKTUBHOMY NMPUUHSATTIO pilieHb. Ha choroHimHIN AeHb, BelrKa KubKicTh KHP
aKTMBHO BHUKOPHUCTOBYIOTh HOBITHI TexHojorii Al Ta IoT nns omrumizarii
BupoOHuITBa. KuTaiichkuii BUPOOHHMK TMOOYTOBOI TEXHIKM CTBOPUB '"pO3ymHI
babpuku", ne BUPOOHUIITBO TMOBHICTIO 1HTErpoBaHe 3 IU(DPOBUMHU CHCTEMAMH
ynpaninHsa. Hanpuknan, komnanisa Haier. Komnanist iHTerpye mrydHuil iHTENIEKT
(IOT) y Bci acnekTy 0i3HECY, CTBOPIOIOUM PO3YMHI €KOCUCTEMHU IS TT1JBUIIICHHS
e(EeKTUBHOCTI Ta MOKpPAIICHHS B3aeMOJIl 3 KopucTyBadyaMu. OCHOBHI NMPHUHIIUIH
iXHBO1 cTparerii noisiraioTh y raubokiil inTerpauii I, mo € ocHoBoro Oi3Hec-
MOJieJll, A€ TEXHOJOrIi MIIBUIIYIOTh ONepaliiHy e()eKTUBHICTb 1 MOKPAUIYIOTh
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nocBi kopuctyBauiB. Haier Smart Home Brain 3a6e3nedye cTabiabHy poOOTY
COTEHb MIJIBHOHIB po3yMHUX mpucTpoiB. lle ynikampHa IlI-matdopma, sika
BKiItouae sadopatopii [oT, rosocoBi TEXHOJOTIT Ta aHali3 BEJIMKUX JIaHHUX, IO
Kepye EKOCHCTEeMOI0 TOOYTOBUX MPHUCTPOIB, aHATI3YIOYM JaHI Ta BIIOJAOOAHHS
CTHOXKUBAYIB NIl MEPCOHANI30BAHOTO JOCBIAY. 3aly4eHHS HITYYHOTO 1HTEJIEKTY
3a0esneuye Oesneky mganux, 30kpema HomeGPT BukopuctoBye rpaHuyHi
OOYMCIIEHHS JUIsl 3aXUCTY 1H(OpMaIli Ta CHpusi€e CHIBOpaIl 3 MapTHEpaMu IS
posmmpenns [I-moxauBocteii (Forbes, 2024).

[Ipotssrom poky Kurtaii mpojeMOHCTpyBaB CBITOBI BIAaCHI TEXHOJIOTIYHI
3M00yTKM Ta IiXHIA BINIMB Ha MOJIEPHI3AII0 BUPOOHMYMX TIPOIIECIB Ha
HIIPUEMCTBAX. AKTHBHE JIOCHIJDKEHHS HEHpoMepexk, IITYYHOTO IHTENEKTY
3MIIHIOE HaykoBy Ta iHBecTuiliiny mo3uili KHP, 3amaroun rioOanbHy
KoHKypeHIito Ha puHky IIII. Ognak 3pocTatoTh MOOOIOBAaHHS KOPUCTYBAUIB 11010
300py Ta BUKOPUCTAHHS MEPCOHATIBHUX JAHUX, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI TJI00AIBHUX
TEXHOJIOT1YHUX KomraHiil [liqHeOGecHoi, MOCUIeHHsI TeOMOMITUYHOI KOHKYPEHITT
Ta 3pocTalya MPUCYTHICTh KHUTAHCBKUX TEXHOJOTIH MOXE CHPUYUHUTHU
3anexHicTh Bi [linHebecHoi y cdepi iHDpacTpyKTypH, 3B’ 3Ky Ta 1H)OpMaLIHHOT
oe3nexu. UuciaeHH1 ycmixu Ta JOIIbHICTh BIPoBaKeHoi 1Hiiatuu MIC 2025, 3
KpaiHamu, ski BBaxawTb KHP 3arpo3oro mms 1i100aibHOI  KOHKYpEHIi,
MPU3BOAUTL JI0 TOPriBEeJbHUX BIMH Ta OOMEXEHb Ha EKCIOPT TEXHOJIOTIH 0
Kuratro. KpiM Toro, ynpoBaJxeHHsS aBTOMaru3alii Ta JUDKATAII3amii Ha
BITUM3HSIHUX MIANPUEMCTBAX MOXKYTh IMPU3BECTH JO BTPAaTH POOOYMX MICUB Y
TPaJAMIIIITHUX CEKTOpaxX, 10 € TOJOBHOK 3arpo30i0 Iudposizailii Ta WMOBIPHOIO
COLIIAJIbHOIO ~ HAampyrorw B  KpaiHi. BiJCyTHICTP aKTUBHOTO  YIPABIIHHS
E€KOHOMIYHOIO O€3MeK0I0 B YMOBaX U(poBI3allii MOKe MPU3BECTH JJO BUHUKHEHHSI
HU3KU MPoOJieM, 30KpeMa JI0 3HUKEHHS KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI €KOHOMIKH,
YHOBUIPHEHHSI 1HHOBAI[IHHOTO PO3BUTKY Ta HECTadl KBaM(PIKOBAHMX KaJpiB y
cdepi mudpoBux texnojorik (Onumenko, C. B., & Macmii, O. A. , 2019). Takox
nudpoBizaliss MoXe 30UIbIIUTH LUPPOBUA PO3PUB MK MpaliBHUKaMU Ta
TEXHOJIOTISIMH W TIOCWJIUTH KOHTpPOJIb 3 OOKy gepkaBu. IIpore pusuku
oLM(ppyBaHHS HE 3aBKJIU MAIOTh HETATUBHUI XapaKTep 1 MOKYTh OyTH €(heKTUBHO
MIHIMI30BaHI 3a JOMOMOIOK MPOAYMAHOI CTparerii IU(pPOBOro PO3BUTKY.
30kpema, KIIOYOBY pOJIb BiJlirpae BIOCKOHAJCHHSI pEryJIiOBaHHS IU(GPOBOI
€KOHOMIKH, PO3BUTOK OCBITHIX 1HIIIaTUB JJI MIATOTOBKHU KaApiB, YIPOBAIKEHHS
MeXaHI3MIB KiOepOe3neKkn Ta CTUMYJIOBAaHHSA 3/0pOBOi KOHKypeHIli. BuacHa
ajanTallis 10 3MIH Ta J1€BE yIpaBIiHHA IHU(PPOBUMH PHU3UKAMHU JIOTIOMOXYTh
YHUKHYTU KPUTHYHUX 3arpo3 1 CIPUATUMYTh CTAJIOMY €KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO.
[Toganpmuii ycmixX Ta TEXHOJIOTIYHA TOTYXKHICTh 3alieKaTUME BiJ 3aTHOCTI
Kuraro mogonatu BCl BUKJIMKHY Ta 3HAWTH OalaHC MK 1HHOBAILISIMHU, €KOJIOTTYHUMHU
MUTAaHHSMHU Ta COIIAIBHIUM PO3BUTKOM.

BpaxoByroun mnepeBaru Ta HEIOJIKH Tporiecy HUdpoBizailii, X04eTbCs
3aKIEHTYBaTU yBary Ha acmleKTl PO3BUTKY TEXHOJIOTIH, 3alydeHHsI 1HBECTHLII B
HAayKOBO-JIOCTIAHUIIbKI ~ po3poOku. KuTali  akTHBHO  pO3BHMBAaE  BJACHI
BUCOKOTEXHOJIOTIYHI ~CEKTOpPH, BKIIOYAIOYM IITYYHUH 1HTEJIEKT, KBaHTOBI
TEXHOJIOT1i, O10TEXHOJIOTIl Ta HaNiBNPOBIIHUKH, caMe ToMy iHBecTulli y R&D
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3MEHIIaTh 3HAYHY 3aJCKHICTh KpaiHW BiJ IMIOPTY 1HHOBAIIWHUX TPOJYKTIB.
3rigHo 3 manumu HamionanpHOro 6ropo cratuctuku (NBS), 3aranbpHi BUIATKH Ha
JOCITIDKEHHSI Ta PO3pOoOKH mepeBUIWIn 3,6 TpuiabhoHU roaHiB (O0iu3pko 500
MITBApAIB  monmapiB) y 2024 pomi, mo Ha 8,3 BiAcOoTKa OuIBIIEe, HDK ¥
nonepeanboMy poui. Y 2024 pomi BuTpaTu ckianu 2,68 BiICOTKa BaJOBOTO
BHYTpIIIHBOTO MpoAykTy Kurato, mo Ha 0,1 BiICOTKOBOrO MyHKTY Oiniblile, HIX Y
3piTHOMY miepioai (ChinaDaily, 2025). Kpim Toro, Bimomo, mo Kuraii yBIidIIOB y
ton-15 peittunry ['nmobanmpHOro iHHOBaliHOTO iHIEKCy 2024, a Horo MicTa,
[enpwkenp 1 Ilekin, cranu MpPOBIAHMMH HAYKOBHUMH LIeHTpamu. PO3BHTOK Ta
BKJIQJICHHS KaIliTaJly B HAyKOBI JIOCHIDKEHHS CHPHUSATAME TOAQIBIIOMY
MPOIBITAHHIO TaKUX CTPATETIYHUX HAINpPSAMKIB, AK: 3€JIEHI TEXHOJOTii, pOo3yMHE
BUPOOHUIITBO, JIOCTIDKEHHS KOocMocy ToIno. CTBOpPEHHsI JOCKOHAI0i HayKOBO-
OCBITHBOI 0a3uW 3a paxXyHOK pO3IMIMPECHHS (IHAHCYBAaHHS YHIBEPCHUTETIB,
JOCITITHUIIBKUX IIEHTPIB CIPHUSE MIATOTOBIII BHUCOKOKBaTi(hIKOBAaHMX KaJpiB, IO
3abe3reuyye  JOBFOCTPOKOBY  KOHKYPEHTOCHPOMOJKHICTH ~ €KOHOMIKM  Ta
MiPUEMHHUIITBA.

Takum uwmHoM, BrMB IHayctpii 4.0 Mae BCeOCSIKHUN XapakTep Ha
MEPCIIEKTUBU PO3BUTKY BCIX BHUIB AISUTBHOCTI — BiJi BUPOOHHUIITBA Ta BBEJCHHS
0i3Hecy 10 mNOOyTOBMX IIOAEHHUX NOTped moacTBa. besnepeyHo, nuTaHHS
CTaHOBJICHHSI Ta po3BUTKY I[Hayctpii 4.0 € akTyanbHUM 1 MOTpeOy€e OETaIbHOrO
BUBYEHHS 3 METOIO0 ITMOOKOTO YCBIJIOMJIEHHS MOTOYHOTO CTaHy, MEPCHEKTUB Ta
HaIpPsAMIB i MOYKJIMBOTO BILJIUBY.
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MODERNIZATION OF CHINA’S MANUFACTURING CAPACITIES: THE IMPACT OF
INDUSTRY 4.0 ON CHINA’S COMPETITIVENESS AND STRENGHTENING OF ECONOMIC
LEADERSHIP
Sofiia Shakhova, Yuliia Nikitina
V.N. Karazin Kharkiv National University
Abstract. The article examines how implementing the "Made in China 2025" strategy and developing
Industry 4.0 contribute to the digitalization of the manufacturing sector, the enhancement of
technological autonomy, and the formation of an innovative ecosystem. Special attention is focused on
China's achievements and investment attraction in electric vehicle production, robotics, green energy,
and the role of high-speed railways, 5G networks, and smart cities in the digitalization of China's
economy. However, modernization processes face challenges, including technological and geopolitical

competition between countries and issues of economic inequality.
Keywords: Industry 4.0, Made in China 2025, digitalization, globalization, automatization, artificial
intelligence, Internet of Things.
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Apabcoka moea ma MidcKyabmypHa KOMYHIKaAyisn
Arabic language and intercultural communication

ICTOPISA B MOBJIEHHI: SIK 3ABOIOBAHHS BIIVIMHYJIN HA
®OPMYBAHHSA APABCBKHUX JAIAJIEKTIB
Kacem A. 1., Mizax O. B.
XapkiBcbkuil HalioHaNbHUH yHiBepcuTeT iM. B.H. Kapasina

AHnomauyia: YV cmammi po3enadacmvcsi  6NAU6  ICIMOPUYHUX — 3A60108aHb  HA
Gopmyeanns apadbcovkux dianexmis. Po3kpumo meopemuyHi 0CHOBU MOBHUX 3MIH &
KOHmMeKCmi ICMOpUYHUX Nooill, ONUCAHO PO3NOBCIOONCEHHA aApabCbKoi MoU Nio
BNIUBOM  3AB0I06AHL, A MAKONC MIdHCMOBHI 3anosuyenns. (Ocobauea yeaza
NPUOLNIEMbCSL  BNJIUBY MYPEYbKOi, NepcbKoi ma €8PelicbKoi M08 Ha apadCcuKi
oianexmu.

Kniwwuosi cnosa: apabcovka mosa, dianexmu, iCmopuuHi 3a60108aHHs, 3aNO3UYEHHS,
MIHCKYTIbMYPHI 6NIUBU.

BuBYeHHS BITUBY iCTOPUYHUX 3aBOIOBAHb HA MOBHI TPOIIECH € BAXKITUBUM JIJIS
PO3YMIHHSI PO3BUTKY Cy4YacCHUX apaOChbKHUX [lajeKTiB. 3aBOIOBAHHS BiJlIrpaBaliv
KJIFOYOBY DPOJIb y MOLIMPEHHI apabChbKOi MOBHM Ta ii aganTamli 10 MICUEBHUX yMOB.
OcHOBHI icTOpWYHI mOAli, Takl sk apaOcbki 3aBoroBaHHsA VII-VIII cromiTrs,
OcMaHCBbKEe TMaHyBaHHS Ta KOJIOHIaJNbHI BIUIMBH, CYTTE€BO BIUTMHYJIM HAa MOBHHUU
naHamadT apabChKOro CBITY.

3 mnommpenHsMm iciamy B VII cromitri apabchbka MoOBa cTajga MOBOIO
aZMIHICTpaIllli, HAyKH Ta KyJbTypud y OaraThbOoX 3aBOMOBAHUX PEriOHAaX, TaKUX SK
[liBaiuna Adpuka, bauspkuit Cxin Tta Icnanis. 3aBOlOBaHHS CHPUSIU aKTUBHOMY
KOHTAaKTy apaOChKOi MOBHM 3 MICIIEBUMU MoBaMH (0epOepCchKOI0, KOMTCHKOIO,
MEePChKOI0), IO MPHU3BEIO IO YTBOPEHHS HOBHX JIaJIeKTIB Ta MOBHHX 3MiH.
Oco06mMBO BaxXJIMBY poOJIb Yy cTaHjmapTu3aiii mMoBu BimirpaB Kopan, skuii craB
OCHOBOIO KJIACHYHO1 apaOChKO1 MOBH.

BmiivB MicuieBUX MOB Ha apaOCbKy MOBY MPOSIBISETHCA y BEIUKIN KUIBKOCTI
3amo3uueHb. Hampukiaa, mnepcbka BHeciaa 0arato TEpMiHIB, TOB’S3aHUX 13
JepKaBHUM YTPaBIiHHAM, KyJIbTYpOIO Ta moOyToM. Typerpka MOBa, OCOOIHMBO il
yac OCMaHCBKOTO MPABIIHHS, 3aJMIIAIA CIiJ Y JEKCUKOHI apaOChKHX J1aJ€KTIB
bnusbkoro Cxony Ta IliBHiuHOi Adpuku. bararo ciiB, MoB’s3aHUX 13 BIMCHKOBOIO
CIIPaBOIO, AIMIHICTPAIII€I0 Ta TOOYTOM, MAIOTh TypellbKe MOXOIKEeHHs. €BpeiichKa Ta
apaMelicbka MOBU TaKOX 3JIMCHWIM 3HAYHUN BIUIUB, OCOOJMBO Yy pErioHax, Je
IPOXKUBAJI BEJTUKI €BPEUCHKI TPOMAJIH.

Cximgni apabcwki mianektu (Ipak, JleBant, 3aToka) 3a3Hanu 3HAYHOTO BILUIUBY
MEePChKOi Ta OCMAHCHKOI MOB. Y HHUX YacTO 3yCTPIYalOThCS CJIOBa Ta TrpamMaTHYHI
CTPYKTYPH, XapakTepHi JJs IUX MOB. 3axifgHi apadchki mianektu (Marpu0, €rumer)
MaroTh CyTTeB1 BiaMiHHOCTI. Y IliBHiuHIi Adpuri apabcbka MOBa 3HAYHOIO MIpOIO
iHTerpyBana (paHily3bKi Ta ICHAHCHKI 3aMIO3WYEHHS Yepe3 KOJOHIAJNIbHUN nepioa. Y
CydacHUX apaOChKUX JlaJeKTaX MOKHA TIOMITUTH BIUIUB aHIJIIHCHKOT MOBH,
0co0JIMBO y chepax TEXHOJIOT1H, O13HECY Ta OCBITH.
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IcTopuuHi 3aBOIOBaHHS BIAITpalid KJIOUYOBY pojb Y (HOPMyBaHHI apaOChKUX
JaJeKTiB, CHpUsiouM iXHIM eBomrorii Ta mudepenmianii. KoHTakth 3 1HIIMMH
KyJbTypaMHu Ta MOBaMH 30arauyBajid apaOChbKy MOBY, pOOIsSYH ii O1III THYYKOIO Ta
aganTuBHOIO. [lomanmbIi  JOCHITKEHHS MOBHHUX KOHTAKTIB JO3BOJIATH TJIMOIIE
3pO3YyMITH TPOIIECH PO3BUTKY apaOChKUX MIAICKTIB Ta iXHIO POJb y CYy4aCHOMY
MOBHOMY CEpEIOBHIIII.

JlitrepaTtypa (References):

1. Versteegh, K. (2014). The Arabic Language. Edinburgh University Press.

2. Owens, J. (2006). A Linguistic History of Arabic. Oxford University Press.
Holes, C. (2004). Modern Arabic: Structures, Functions, and Varieties.
Georgetown University Press.

4. Blau, J. (1981). The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-Arabic:
A Study of the Origins of Middle Arabic. Brill.

5. Wehr, H. (1994). A Dictionary of Modern Written Arabic. Otto Harrassowitz
Verlag.

130



Apabcvka mosa ma MidcKy1bmypHa KOMYyHIKayisa
Arabic language and intercultural communication

ICJIAM SIK OCHOBA APABCBHKOI ®1J1I0CO®II: €THICTD PEJITTI TA
PO3YMY
Aniecea Aunieron @aszin kuzu, Mizax O. B.
XapkiBchbKUM HarlioHanbHUN yHIBepcuTeT iM B.H. Kapasina

PO36UMOK ma penicitinuil eniue Ha Hei. Taxooxc ys poboma 0ae 3mMo2y po3eAHYmMU
38’5130K penicii ma po3ymy Oaudicue, OisHamucs 1oeo ocobausocmi. Pozeumox
apabcwkoi ghinocoii bepe caiti nouamox i3 3apooicenuam Icnamy y kpainax cxooy. I
xoua 6 motl yac y ¢inocogpcokux cynepeuxax ¢ Cupii 3a 0CHO8Y 8UKOPUCTOBYBANUCS
J02ika Apucmomens ma epeybkKi mpaouyitiHi mexcmu, € 20J08HUN (Paxmop, wo
8IOpI3HAE ICIAMCHbKY (apabcoky) ginocogiro 8i0 inwux - dxcepena. Dinocoghis icnamy
bazyemscs 30ebinbuioco Ha Kopani ma xaoucax i came yeu acnekm mu po3eiisiHeMo
OoemanvHiue. [l]e 00Hi€0 XapakxmepHow pucor € NPUCYmHuicmo J102iKU.

Taxoorc 6 donuci npedcmasienni Hausu3HauHiwi nocmami apabcvkoi ginocodii ma
nayku, maxi sak: 1on-Cina, Ano-I'asani, Pymi, Mymna Cadpa. Poskpumo maxi
nousmms, Ak ganvcada (), manmux (5559, ma kanam (A8,

Knwuosi cnosa: ginocogpis, Icnam, nocika, penicis, nopieusuns, posym, Kopar,
xaouc.

ApabOcpka (inocodis mopruHae KOPIHHAM Y YacH 3apokeHHd Icnamy (662 p. H.
€.), 1 HECKJIaJIHO 3/10TaJaTUCh, 110 BIUIUB PEJIITii Ha HET MaB UM MaJly poJib. AJie BCe K
TaKd BOHA 3MOIJIA PO3AUIMTHCH HA CBITCBKY (i10codiro - Kanam (&), ne BB
penirii 6yB MeHIINM, Ta pefiriiiny - ganscada (44d). [x ronosHOIO BiaMiHHICTIO €
MPOTUPIYYS JOKA3IB: KaJsIM - MOTpeOye TBEPUKEHHS, K1 MalOTh TOYHI apryMeHTH, B
TOM dYac SK B pEIINMHUX TEKCTaX, Ha sAKUX Oa3yeTbesa (Qanbcada iCHYIOTH
TBEP/DKCHHS, 110 HE MaloTh JIOCUTh apryMEHTOBAHOTO mMmArpyHTTs. OnuH 3
icnamcekux (inocodiB ["azani, HampukiIaa, B CBOIX poOOTax KPUTUKYBAB CBITCHKUX
dimocodis, 1 T0Ka3aB M0 HU3KA TX TEOJOTIYHHUX Te3 HEMAE JOCTOBIPHUX JIOBO/IIB.

Hesiki 3axinHi (itocodu BBaXaIOTh MO B iciaMchKiid (itocodii HEmMae moss
JUIS BIZKPUTOTO MHCIICHHS, IO € BEIWKOK MNOMIIIKOI0. HacmpaBmi, iciaMchbKa
dimocodiss 6azyerbcss Ha Kopani Ta xamucax, TpaKTyBaHHS SIKHUX TOJUISETbCS Ha
IEeKipKa MKi/Ma3xa0iB, M0 1 € JOKa30oM TOro, IO BiJIbHE MHCIEHHA B lciami
npucyTHe. OKpiM TOro, JioTika ApPHCTOTENS 3irpajia YuMaiay pojb B apaOChKii
bimocodii, icmamcbki (utocodu amantyBasv ii, JOJAIOYM CBOIX  BJIACHUX
CIIOCTEPEKEHb.

[6u-Cina OyB MOCIHIIOBHUKOM MHCIEHHS ApPHUCTOTENss Ta B CBOiM mpari
“Teopist mi3HaHHSA BKa3ye, IO HAIl MO30K € MICIIEM, JIE€ 3yCTPIYaOThCI PO3YyM Ta
BIIUYTTSI. [Tinkpecntoe BaKJIMBICTH 3100y TTs 3HaHb Ta MMI3HAHHA,
KiHIIEBOIO/HAMBHIIOI0 TOYKOIO sikoro € bor. 3a CiHOIWO BHYTpIIIHE CIPHAHATTS
JIOJUHU Ma€ 3Ii0HOCTI: 3arajbHUil oprad BiguyTTiB (AS_iidl 4uall)  yapa (Jual),
akTuBHE ysaBIeHHs (J:d)), korHiTHBHE MucIeHHs (3_54a)) Ta mam’ a1k (Adxdlall),
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Pymi MaB O11bII JyXOBHE 1HTYiTUBHE CTABJICHHS Ha 1CJIAaMChKOMY MiATPYHTTI
1o ¢ginocodii. BiH OyB HE TIJIbKH MOETOM, a 1€ ¥ MICTUYHUM MHUCIUTEIEM. 3a HOro
bimocodiero, po3yM Ta J0O00B MaIOTh Pi3HE CIIPUUHATTS PEATbHOCTI.

Mymna Cazapa - oguH 3 BU3HAYHHX ICIaMChKuX (inocodiB, HaTXHEHHHIA
mucnenHsmu [ligaropa, Cokpata Ta iHIIIIX TPEIBKUX MUCIUTENIB. B cBoiil ocoducTiit
¢inocodii BiH kombinye Icmam, mictunmsm, BueHHS KopaHy, xaauciB 3 1HIIUMHU
TpaaulisMU MycCylbMaH Toro uacy. llominse Hayky Ha TeopeTHuHy (JIOTiKa,
MaTemaTHKa, MeTadi3uka) 1 MpakTHUHy (€THKa, eKOHOMiKa, mojiTuka). Cepen ycix
UX HayK, ¢pirocodis 3aiiMae HAWBAKIIUBIIIE MICIIE.

Toxx, MOXkHa ckazaTu 110 apadchbka (itocodisi po3BUBAiaCh i BIUIUBOM SIK
[cnmamy, Tak i aHTUYHOIO AYMKH. Ta MOMpH BEIUKY pOJIb PEIirii B Hild, HE BTpaTHIIa
JIOTIKY Ta IPOCTIP JJIS BIAKPUTOTO MUCIICHHS.
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ISLAM AS THE BASIS OF ARAB PHILOSOPHY: THE UNITY OF
RELIGION AND REASON
Alieva Aigun Fazil Kyzy, Mizyak Oleksnadra
V.N Karazin Kharkiv National University

Abstract. This article examines the origins and development of Arabic philosophy,
highlighting its religious foundations and distinctive features, such as its reliance on
the Quran and Hadiths, as well as the role of logic. Additionally, it explores key
philosophical concepts like falsafa (<), mantiq (5459, and kalam (22K, while
discussing the contributions of prominent thinkers such as Ibn Sina, Al-Ghazali,
Rumi, and Mulla Sadra.

Keywords: philosophy, Islam, logic, religion, reason, Quran, Hadith.
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YUCEJIBHI TA OBYUCJ/IIOBAHI TA META®OPHU YUCEJI B
APABCBHKI MOBI
A pal) dall) 8 22wl LS 5 3 ganall g 2aal)
Axmao L'apioo I'., Kpueonic M. 1., Aniesa A., Kacem A.1.
Kageopa cxionux mos ma misnckyibmypHoi KOMyHIKayii
XapkiBchbkuil HalioHaNbHUMN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapaszina

Anomauin: YucnisHuku 6 apadCoKiti MOBI NOOLIAIOMbCA HA KIIbKICHI mMa NOPSAOKOGI, NPU4OMY
KLIbKICHI CKIA0arocmy womupu ocHosHi epynu: npocmi (1-10), cknaoni (11-19), cnonyueni (21-
99) i kpyeni decamxu (20, 30, 40 mowo). Boru y32002cyromvcsi 3 iMeHHUKAMU 30 POOOM T YUCTIOM
3a NesHUMU NpABUIAMU, A NOPAOKOGI YUCTIBHUKU 3A8HCOU BION0BI0AIOMb IMEHHUKY 3d
2paMamudHUMU XapaKmepucmuKamu.

Knrouoei cnosa: uucni6Hux, iMeHHUK NiC/is YUCTIBHUKA, 3AUMEHHUKOBT YUCTIBHUKU, apaOdCbKa
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Apabcoka moea ma MidcKyabmypHa KOMYHIKaAyisn
Arabic language and intercultural communication

POJIb ITIOE3II TA Ii 3BHAUEHHS Y 3ACBO€EHHI TA BJIOCKOHAJIEHHI
APABCBKOI MOBHA
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Mohamed AZHARI (Moxameo A3XAPI)
0oxmop inonociunux Hayx, npogecop,
Dakynemem mucmeyma i 2yMaAHIMAPHUX HAYK

VYuisepcurer Cynrana Mynas CrniMmana
beni-Memnans, Mapokko
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Anomauia: Jlocniodxcenus GUCBIMIIOE 3HAYEHHs Noe3ii 8 apabCobKill ma iCI1amMCcoKil
KyIbmypi, ONUpar4ucy Ha KIACUYHI MeKCmu ma 6i0oMi 8uciosu. Aemop ananizye
PpONb noesii’ y 8usueHHi ma 800CKOHANEHHI apabCbKoi MO8U, 30KpemMd ) 3AC60EHHI
JIeKCUKU, 2paMamuKy, CMUIICMUKU, pummy ma gounemurxu. Y pobomi OemanbHo
PO32NI0AEMbC.  NUMAHHS  AK  NOe3isl CHpUslAd 3ACB0EHHIO MA  800CKOHALEHHIO
apabcokoi  Mo6u  YNpoooBdC CHMONIMb, WO NIOMEEPONCYEMbCA  YUCTEHHUMU
mexkcmamu U npuKkIa0amu.
Kniwwuosi cnosa:noesis, apabcvka Mmoea, Kyabmypa, JeKCUKd, 2pamamuxa,

Gonemuka, cmunicmuka, pumm, KIACUYHI MeEKCmu, BUCNIO8U, NOeMUYHa mpaouyis,
oceima, pumopuxa, apadbcvka 1imepamypa, iCi1amcbka Yusinizayis.
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Apabcoka moea ma MidcKyabmypHa KOMYHIKaAyisn
Arabic language and intercultural communication

POJIb KOHTEKCTY B AHAJII3I MOBHUX TEKCTIB
Ay ) (o il Jalat S (sl 90
Aoenv Manna (ADEL MANNA)
Jloxmop ginonoziunux Hayx,
VuiBepcuret AH-1llamc, €runer
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Anomauin: Memor ybo2o 00CNIOHCEHHS € BUCBIMNEHHS e(heKMUBHOCMI KOHMEKCMY 8 AHAI3I
ma po3yminHi MoeHux mexkcmis. Konmexcm idiepae sascaugy ponwv y 3a6e3neuenti 36 s1I3HoCmi
meKcmy ma 2apMOHIUHO20 NOEOHAHHA U020 YACMUH, 3A805KU HYOMY GIH CHPUUMAEMbCA 5K
€oune yine. Y ninegicmuyi mexcmy KOHMEKCH pPO32NAOAEMbCA 8 MexCax NpazMamuru, sKd
BU3HAYAE YMOBU, 3a SKUX MOBHI BUCIOGNIOBAHHA € NPULUHAMHUMY, e@EeKMUSHUMU mda
00peyHUMU ) KOHKPEMHIU KOMYHIKAMUBHIL cumyayii.

Knrwouoei cnoea: xonmexcm, MOSHUL KOHMEKCM, aHANI3 MEKCMY, DPO3VMIHHA MeKCm),
npazmamuxa, CUHMAaKCuc, CemManmura, KOMYHIKAmMueHa CUmyayis, cumyamueHuil KOHMeKcm,
NIH2BICMUYHUL KOHMEKCHI.
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EnextpoHHe HayKoBe BUIaHHS KOMOIHOBaHOTO BUKOPUCTAHHS
Mo:kHa BUKOPHCTOBYBATH B JIOKAJIBHOMY Ta MEPEKHOMY PEKMMaX

MUTAHHS CXOJO3HABCTBA B YKPAIHI

Tes3u nonosinei
IX BceykpaiHchbkoi TUCTaHIIMHOT HAYKOBO-METOIMYHOT KOH(pEPEeHIIIT
3 MI>KHAPOJIHOIO YYacTIO

(8 TpaBHs 2025 poky, M. XapkKiB, YKpaiHa)

AHTIHACHKOI0, apa0ChKOI0, KUTAalChKOI0, YKPAiHCHKOIO MOBaMU

Mamepiasiu mogaromscs B aBMOPChKill peakiii

BignosigansHuii 3a Bummyck — M. 1. KpuBownic
Kowmm’torepna Bepctka — M. 1. Kpuownic
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